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A népmesékben a jó tündérek a gyermek
születésekor megjövendölik az életútját.

Hogy ez így volt-e az én esetemben is, nem tudom.
De azt, hogy az eddigi életem a nehéz

időszakok ellenére is szép és eredményes volt, tudom.
Már hosszú ideje úgy érzem,

hogy embert tisztelő és emberszerető énem
– a családom, tanítványaim, barátaim 

révén – mindig színültig fel tud töltődni.
Fölemelő érzés, hogy szeretnek az emberek.

Ez az az érzés, amely átsegít rohanó
világunk mindennapjainak labirintusán.

Dobré víly v ľudových rozprávkach predpovedajú 
životnú dráhu dieťaťa pri jeho narodení.

Či sa to tak stalo aj v mojom prípade, neviem.
To však viem, že môj doterajší život bol 

napriek ťažkým obdobiam pekný a úspešný.
Už dlhšiu dobu cítim, že moja vnútorná podstata, 

ktorá si váži ľudí a miluje ich, je vždy schopná 
naplniť sa vďaka rodine, učeníkom a priateľom. 

Je to úžasný pocit, že ma ľudia majú radi.
To je ten pocit, ktorý mi pomáha dostať sa 

z každodenného labyrintu nášho uponáhľaného života.

In the tales, good fairies foretell 
the faith of a child upon its birth.

I do not know if this happened in my case. 
But I know that my life, despite some difficult periods, 

has so far been successful and good.
For a long time, I have felt that my respecting 

and loving inner self is always able to recharge itself 
with the help of my family, pupils and friends.

To feel that people love me is elating.
This feeling gets me through the daily labyrinths 

of our rushing world.



CsAládfA

Hasonlít rád egy táncosunk, csak ő fiatal

Valamikor 1974-ben a lányom hazahozott a pozsonyi duna utcai iskolából
egy könyvet. Quittner Pál írta, Apu miért? volt a címe. A fizikát magyarázta
nagyon viccesen, gyerekeknek. A lányom arra volt kíváncsi, rokon-e, aki

írta. Utolsó éves ösztöndíjas voltam akkor Pesten az államiban, úgyhogy megke-
restem az írót és beszéltem vele. Nem rokonok a pesti Quittnerek. 

A mi családunkban az ausztrál unokabátyám egyik fia, damian a mániákus
családfakutató, ő tüzetesen vizsgálta a családfánkat. Elment spanyolországba
is, de nem talált közvetlen rokonokat sehol. Annyit tudunk csak a családunkról,
hogy valamikor a Monarchia alatt jött ide spanyolországból egy testvérpár. 
damian Katalóniában talált valami dalt, amelyben megénekelnek egy testvérpárt,
akik elmentek, és nem jöttek vissza. damian azt gyanítja, hogy „gipsyk” voltak.
Úgy mondta, hogy „nem olyanok, mit te, csak a hajuk olyan; de olyanok, mint az
apám meg az Uncle Paul. Kék szemük van”. Hát, vannak dél-Európában kék-
szemű romák… Tíz vagy tizenkét éve járt ott. Mi még kint, Ausztráliában kezdtük
keresgélni, kutatni, hogy hogyan is lehetett. Kerestük a könyvekben, szótárakban
a neveket. Quittnert nem találtunk, de van Quitez, Quitnez és Quitero. A spa-
nyolok K-nak mondják…

Egyszer jött Melbourne-be a spanyol Királyi Balett, elmentünk megnézni.
látom a műsorfüzetben, a koreográfus neve Quitero! Az egyik táncost meg 
Quiteznek hívták. Volt akkor belépőm a színfalak mögé, mondom, én megnézem
őt közelről. szaladtunk hátra – körbe kellett kerülni az egész épületet, mert a
színpadon nem engedtek át –, de a társulatból nem láttam már senkit. A portán
egy ismerős megnyugtatott, hogy van azért még bent valaki. Kihívott egy nőt 
– azt hiszem, öltöztetőnő volt –, mondom, miért jöttem.

– Hasonlít rád egy táncosunk, csak ő fiatal.
– Mi a neve?
– Quitez. 
Itt megakadtunk. Unokabátyáim megbíztak egy „családfakutatót”. Találtak egy

talán négyszáz éves feljegyzést egy Quitezről és egy Quiteróról, akik spanyolor-
szágból jöttek a Monarchiába. de ezek nem maradtak itt Pozsony környékén.
Jóval később aztán Pozsonyban megjelenik egy teljesen új név, a Quittner. Az -ez
helyett ott a németes -ner, és hozzácsapódik még egy -t. Elsvábosodnak. Hogy
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ebből a történetből mennyi a valóság és mennyi a mese, nem tudjuk. Quittner
nagymamám – Anna von Wiezenberg – vonalán megközelítőleg 700 év követhető
végig, ugyanis a Quittner nagyapám apja is a Wiezenberg családból nősült. Mert
ott van a hadsereg, hisz a Quittner nagypapának már az apja is katonatiszt volt.
A másik nagyapámnak az apja nem, csak ő. Ők meg, mivel a Magyar Királyi Had-
seregben vannak, elmagyarosodnak. Aztán jönnek a beneši dekrétumok, és meg-
mutatják az elmagyarosodott Quittnereknek, merre kell menni… 

Talán négy-öt éves lehettem, a pontonhíd pozsonyi oldalán állt a család, apám
kezét fogtam és éreztem, hogy egyre jobban szorítja a kis kezemet. fölnéztem rá
és láttam, folyik a könnye, ahogy nézi, hogy megy apám egy bátyja, egy öccse,
egy nővére és két húga családostul a ligeti oldal felé. Nápolyon keresztül mennek,
és csak Melbourne-ben állnak meg 1947 januárjában. Nővérem és családja 1951-
től él Melbourne-ben. Ma is, amikor már a nagybácsijaim, a nagynénim és az
unoka bátyáim is meghaltak, a Melbourne-i telefonkönyvben több mint negyed
oldal Quittner nevűt találunk. 

Voltak olyanok is, akik azt mondták, hogy „ha apádnak lett volna esze, aláírja
a reszlovakizációt, és mindent visszakaptok”. de apám soha nem bánta meg. 
A beneši dekrétumok édesapám családjának Quittner ágát érintették nagyrészt,
és az elkeseredettség azt diktálta nekik, minél messzebb mennek, annál jobb.
szóval a család nagy része a háború után kivándorolt, de mivel a mi vereknyei
házunkat nem vették el, apám itt maradt. Mindig mondta: „Tudom, hogy spa-
nyolok voltunk valamikor, aztán voltunk labancok, aztán már csak pozsonyi né-
metek, és utána magyarok lettünk. Most meg szlovákok legyünk?” Mindig ezt
mondogatta. 

Apám erős pozsonyi lokálpatrióta volt. Tán azért, mert kadétként majd tizen-
egy évet volt az első világháború után orosz fogságban. Trianonnak köszönhetően
Pozsony lekerült a Monarchia térképéről, nem tartoztak se Magyarországhoz, se
Ausztriához, Csehszlovákiáról meg az oroszok még nem tudtak. Egy svéd vörös-
keresztesnek köszönheti, hogy hazajutott, mert az tudta, hova tartoznak a po-
zsonyi hadifoglyok. Huszonhét évesen ért haza a nagyon szeretett városába.

Határozott világnézete volt. Úgy, mint akkor is, amikor az egyetlen magyar
napilapot, az Új Szót járatva, barátjával, Jankó Károly iskolaigazgatóval beszél-
getett.

– Hát tudod, Karcsi, akkor lesz itt a világvége, ha ez beteljesül. 
Ott volt a fejléc alatt, hogy „Világ proletárjai, egyesüljetek!”
– sanyi, te azt gondolod, hogy kommunizmus lesz az egész világon? 
– Nem, amikor a nincstelen lumpen, a rossz proli pénzhez és hatalomhoz jut.
És ez így van a világban. Hogy ezt meglátta… Pedig apám amilyen jómódú csa-

ládból származott, elég baloldali gondolkodású ember volt. Mindig elosztogatott
mindent, anyám a falra mászott tőle, de ebben én is sokban hasonlítok hozzá. 

Igaz, hogy apám erősen Csemadok-párti volt – soha nem akarta magát anga-
zsálni –, én mégis szlovák középiskolába jártam, ami pont a régi Csemadokkal
szemben volt. Az volt a neve, hogy XXI. deväťročná stredná škola s umeleckým
kurzom (Kilencéves középiskola művészeti tanfolyammal). Édesapám döntött
úgy, hogy szlovák iskolába fogok járni. Valószínűleg közrejátszottak a beneši dek-
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rétumok; és ugye osztályellenségek is voltunk, de apám barátjának, Jankó Károly
tanító bácsinak köszönhetően otthon azért voltak magyaróráim is. 

Az iskolából időközben nyolcéves középiskola lett, de nekünk nem rövidítették
le a tantervünket. Öt évet ugrabugráltunk ott. Az akkori Pionírpalotában (Gras-
salkovich-palota, a mostani elnöki palota) voltak a balett-termek. Oda jártunk
át az iskolából, ahol az öltözők voltak. Az oldalsó bejáraton jártunk be a szomszéd
utcából télen-nyáron, azért fáj a hátam… de azt se bánom, mert sok klassz em-
bert ismertem meg ott. 

A Kern Géza bácsi külön fejezet volt. Ő volt a balettmester. Nagyon rosszul
beszélt szlovákul – igaz, magyarul se sokkal jobban –, inkább németül tudott.
Mindig azt mondogatta, hogy „nohavice špinavá a mastná, hlavne úzka” – mert
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olyan volt akkor a divat. Mindenki szűk csőnadrágban járt, és persze volt, akié
zsíros és koszos is volt. logikus, hogy olyanban akartunk a korzón sétálni mi is.
Cipzárt kellett a szárába varrni, hogy fel tudjuk húzni. Régi vágású mester volt,
kigyúrta a lábfejünket is az óra előtt. 

Így és itt lettem én táncos. Ott voltam az iskolában négyig, fél ötig, és hetente
két-három este fáradtan eljártam a magyar próbára, Püspökire, a felső-csallóközi
Népi Együttesbe. És maradtam a magyar táncnál. Hát én úgy eltótosodhattam
volna, végig tót iskolába jártam. Mondták is az iskolatársak, hogy magyarokkal
nem sokra viszed. de én hittem benne. Géza bácsi volt az, aki azt mondogatta,
hogy „Nem baj, valakihez tartozni kell. Csak tarts ki!”

Télen, hogy ne kelljen a hidegben és sötétben utaznom, a keresztanyámnál
laktam. Kende Gál Emíliának hívták, az ő nővére volt az a Gaál franciska, aki
híres magyar színésznő volt, és elment Amerikába. A keresztapám meg Kende
Miklós volt, aki már akkor maszekoskodott. A kommunizmusban is kibulizta ma-
gának, hogy ne legyen alkalmazott, olyan jó vegyész és gyógyszerész volt. 

Télen az iskola fél ötig, néha későbbig is tartott. Olyan tantárgyunk is volt,
hogy dramaturgické myslenie (dramaturgiai gondolkodás). Úgy utáltam, hogy azt
nem lehet elmondani, mert fél ötkor kezdődött, mire vége volt, teljesen besötéte-
dett. Addigra a többi gyerek már rég otthon volt, vagy az utcán lógott... Ezt a tár-
gyat hivatalosan Martin Gregor, a színész tanította. Annyira adtak abban az
iskolában arra, hogy ki tanított. Nem jött el persze az összes órára, többnyire va-
lakit küldött maga helyett, de ha eljött, akkor mi vigyázzban ültünk. Az iskolában
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egyetlen tévé volt, és sokszor láttuk őt benne. Okos ember volt. Járkált az osz-
tályban, vagyis az egyik balett-teremben a Pionírpalotában (Grassalkovich), ahol
az A, B és C osztály együtt volt. 

– Akou rečou hovoríš? (Milyen nyelven beszélsz?) – kérdezte az egyiket.
– slovensky. (szlovákul.)
Ment tovább és vallatta a gyerekeket. Amikor odaért hozzánk, én már mást is

hozzá tudtam tenni.
– Maďarsky, slovensky a trošku rozumiem nemecky... (Magyarul, szlovákul

és értek egy kicsit németül…)
– To je už lepšie. (Ez már jobb.)
Ilyenekre is figyelt. Odaért az egyik osztálytársnőmhöz, el nem felejtem.
– No a ty, prešporáčka, akou rečou hovoríš ty? (No és te kis pozsonyi, te milyen

nyelven beszélsz?)
– slovensky. (szlovákul.)
– s tvojim maďarským menom? (A te magyar neveddel?)
Erre tovább kérdezett.
– Tvoja mamička má nemecké meno. Ona vie po nemecky? (A te anyukádnak

német neve van. Tud ő németül?)
– áno. (Igen.)
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Ilyen világban nöttünk fel, próbáltunk beilleszkedni ki így, ki úgy. Én amúgy.
Az unokabátyám, Kende Jancsi az Operaházban volt karmester a balettnál. Ő
volt a szivek első karmestere… sok minden összefonódik. 

Mindig azt szerettem volna, hogy egyszerű parasztgyerek legyek, pedig egyál-
talán nem volt olyan hátterem, de olyan akartam lenni, mint a többiek. A bölcs
apám mondta erre, hogy „Az nem baj, ha olyan akarsz lenni. De kell, hogy lásd
azt, hogy az a másik miben több, mint te, és miben kevesebb. Meglehet, hogy azt,
amiben ő több, te könnyen meg tudod tanulni.” Meg is tanultam, főleg a vereknyei
nyelvjárást. Egy több száz éves polgári családból származom, de én mégis annyira
őrzöm még mindig a vereknyei nyelvet. Bár egyre jobban elkopik… Mert ebben
különböztem a családtól. Ők mind szépen beszéltek, én meg beszítem akkor is,
ha anyám megvert érte. Mert olyan akartam lenni, mint a többiek. Ennek ellenére
Boráros Imrével jó ideig mi voltunk Vereknye büszkeségei. Ő színész lett, én meg
koreográfus. 

Ez mind közrejátszott abban, hogy az lettem, aki vagyok. 
Milyen érdekes az élet. Amikor édesapám meghalt, éppen katona voltam.

Mindkét nagyapám hivatásos katona volt. Ráadásul mind a kettő ezredes. Az
anyai nagyapám, Párkánynánay Cseresznyés János a pozsonyi kadétiskola pa-
rancsnoka volt. A másikat Quittner Jakab Pálnak hívták, és a tüzéreknél volt
parancsnok. Valahol a trianoni mellékletekben benne is van, hogy nem akartak
kitelepülni Magyarországra – igazából a lelkük mélyén biztos monarchisták voltak
–, ezért a csehszlovák állam át kellett hogy vegye őket, és kaptak katonai nyug-
díjat is. Apám mindig emlegette, hogy panaszkodtak a katonák a Cseresznyés
nagyapámra, mert – ő nem váltott uniformist, abban járt, amiben régen, csak a
jelvényt vetették le vele –, ment be az iskolába és mindig lekapta az őrt, hogy nem
magyarul vagy németül jelentett neki. 

Ez a családi sztori róla. 
Amikor besoroztak, engem büntetésből tettek a hidászokhoz, mert a Karcsi

bácsinak, az akkori vereknyei tanácstitkárnak adtam az apám miatt pár pofont.
Azt mondta, hogy én majd megmutatom neked… A bérmaapám sorozóorvos volt,
de ő sem tudott megmenteni engem. szeredre tettek a hidászokhoz – aki ismeri,
tudja, milyen hely volt –, ahol a jóisten nem hagyott el. Ott – táncos létemre –
besoroztak egy katonai műszaki egységbe (Rota technického zabezpečenia).
Engem, a tiszta műszaki zsenit… Valaki nagyon törődött velem. Egyszer csak
december lett, és behívatott engem a századparancsnok.

– Tudod, azt a Bosákot elküldtük a tartalékos tiszti iskolába. Kéne helyette
valaki. 

– Én semmilyen műszaki iskolába nem megyek…
– Pozsonyban lenne…
– Pozsonyba?! Kettőbe is elmegyek… – mondtam.
Hisz ott volt Rózsi, aki a felső-csallóköziben nem csak táncostársam volt…

Két kézzel kaptam a lehetőségen. Abba az iskolába jártam, ahol a nagyapám volt
egykor a parancsnok. Valami „náčelník ženijních dielní” (hidász műhelyek pa-
rancsnoka) lettem. Minden vizsgát megcsináltam bal kézzel, de a baggerrel való
munka már rosszabb volt, mert letéptem egy pléhtetőt… Hát pont ott volt, amikor
én fordultam. Ki gondolta volna, hogy a bagger arra fog fordulni. sok bajom volt
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az ilyesmivel, nagyon sok. Nem katonának való vagyok, mégis megörültem, ami-
kor egyszer a raktárban rakodva találtunk egy falat, ahol egy kőre az volt felírva,
hogy ezernyolcszáz-nemtudommennyi, Párkánynánay Cseresznyés Johannus.
Az volt az én Cseresznyés nagypapám. 

A Quittner nagyapámról nincs ilyen sztorim, csak annyi, hogy Pöstyénben volt
háza a sétálóutcán. állítólag amikor már nyugdíjas volt, mindig kint ült a balko-
non és stírelte a lányokat, ahogy ott sétálnak. 

Kétszer is lefokoztak engem, mert mindig egy kicsit másként értelmeztem az
előírásokat, mint a tisztek. Nem értettem meg, hogy miért ne mehetnék oda,
ahova akarok, ha állandó kilépőm van… Hát majdnem tiszt voltam, nem? 
Én meg hova akartam menni? Pozsonyba. Rózsi már állapotos volt, nemsokára

Frici BátyáM GyerMekeivel, rózSikával éS Fricikével verekNyei

HázuNk kertJéBeN. a SorS továBBra SeM volt keGyeS cSaláduNk-
Hoz, ők Ma karviNáN élNek
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megszületett a lányunk, hát mindig hazamentem. állandóan azzal jöttek, hogy
oda nem mehetek, mert az nem a mi katonai körzetünk. Mondom, miért nem
kérdeznek meg engem, hogy hol, melyik körzetben akarok szolgálni. A sapkám
miatt is mindig cirkusz volt… Mondta is az ezredes, amikor leszereltem.

– Akkor voltam a legboldogabb, amikor a fiam megszületett, de a második al-
kalom akkor lesz, amikor végre valahára már nem fogom látni magát…

Az is érdekes volt, hogy Nánára tettek engem katonai gyakorlatra. Akkoriban
olyan is volt, nehogy elfelejtsük, hogyan kell védeni a hazát. A lefokozásoknak
hála, még mindig csak szakaszvezető voltam, és ott afféle munkás katonák vol-
tak. Hétvégére mindig bezártak egy csomót a fogdába. A zászlóaljparancsnok meg
kiadta nekem parancsba, hogy össze kell takarítani az udvart. A baszistákkal ta-
karíttattam volna, de azok csak akkor voltak hajlandók dolgozni, ha elengedem
őket Párkányba sörre. Mit ad Isten, ki jön ellenőrizni abban a nagy melegben? 
A törzsparancsnok. Csak egy fehér trikó volt rajtam, a fegyvert valahova felakasz-
tottam… Ki gondolta volna, hogy szombat délután fog jönni valaki molesztálni
minket? Jött a tiszt, nem tudtam, hogyan köszönjek neki. Hát nincs se sapkám,
se fegyverem, ráadásul én vagyok a zászlóalj-ügyeletes… 

– dobrý deň, pán major! (Jó napot, őrnagy úr!) – mondtam neki. Hát megta-
nítottak, hogy kell köszönni… Az habzott… hogy miért nincs összetakarítva az
udvar, hol a legénység…

– Meg kell, hogy mondjam, nincsenek itt. de mindjárt jönnek, Nánán vannak… 
– Öt hét házi fogság!

elSő éveS katoNa voltaM az eSküvőM ideJéN, 1961. SzePteMBer 16-áN. eGyeNruHáBaN

kellett eSküdNöM. Frici BátyáM volt a taNúM
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az eGyHázi eSküvőN Már civilBeN

a PozSoNyi kék teMPloMBaN



– Én már csak két hetet vagyok itt… – jegyeztem meg.
Erre elkezdett nevetni, és azt mondta, hogy rólam mindenhol azt írják, hogy

nem vagyok való katonának. Pedig az is benne van a papírjaimban, hogy katona
családokból származom… Hát, úgy látszik, alaposan utánanéztek.

– Tudja maga egyáltalán, hogy most a Cseresznyés majorban lakik? – kérdezte. 
Ilyen az élet. Ilyen piti dolgokból áll össze.
A Cseresznyés nagymamám lánykori neve Világi álló franciska, Nadasdról

származott, nagygazda lánya volt. Alacsony kis asszony volt, és ő volt a főnök a
családban. Az ezredes nagypapát magázta, de úgy a sarokba állította… két méter
egy centi volt az öreg, nagyanyám meg vagy száznegyven. „Mit gondol maga…!” 
– mondogatta neki. Míg gyerek voltam, sokat jártunk oda, mert a nagymamának
a legfiatalabb húga, Mariska néni is ott élt. Teltek-múltak az évek, és Eperjesen
játszottuk a sĽUK (szlovák állami Együttes) zenei színházával az Ember fiát, egy-
szer csak a pozsonyi Nemzeti színház vezető kosztümtervezője, Bocsek Zsuzsa
néni, aki akkor ott vendégeskedett – amúgy a Népes első kosztümtervezője volt
–, azzal állít nekem, hogy hozza megmutatni nekem az unokahúgomat. 

– Melyiket? Hol van itt unokahúgom?
– A második unokahúgod itt primadonna. Horváth Ilike.
Jön, és mondja, hogy ő is álló leszármazott, de milyen érdekes ez az élet… 
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TáNCOlVA

A tánc olyan szakma, amit a koporsóig tanul az ember 

Az iskolában sok művészt megismerhettem. Štefan Tóthot, Karol 
Zachart, Kern Géza bácsit – aki ugyan nem volt egy jelentős művész,
de jó balettmester volt –, Zuzka Jandíkovát, Juraj Kubánkát, Štefan

Nosáľt és másokat. Azért az ilyen ismeretség utat mutatott, hogy mit is kell csi-
nálni, hisz az az iskola egyfajta kezdetleges profitáncos-nevelde volt. Az állt a ne-
vében, hogy „s meleckým kurzom”, vagyis művészetekre nevelt. Oľga szabovából
neves énekesnő lett, de kikerült onnan olyan is, aki Kanadában lett balettmester
vagy művészeti vezető. Ez jó indítás volt. Aztán ott volt az első magyar Mesterem,
Horváth strieženec Rezső, akit megkértem, hogy soha ne árulja el senkinek,
hogy én szlovák iskolába jártam. Megtartotta a szavát még akkor is, ha sokan
csodálkoztak azon, hogy én könnyebben megtanulok bizonyos dolgokat. Még
csak egy éve jártam le táncolni, és a Rudi rám bízta, hogy csináljak tréninget.
sokat köszönök neki. Nem csak azért, hogy odakötött a magyar népművészethez,
hanem azért is, mert amikor végeztem az iskolában, azt mondta, hogy ha én el-
megyek a sĽUK-ba – ahogy ő mondta: a srótolóba –, akkor soha nem lesz belőlem
koreográfus. Mert én már akkor azt mondogattam, hogy koreográfus akarok
lenni, tánckutatással akarok foglalkozni. Ilyen álmaim voltak. Mivel nem mentem
el a sĽUK-ba, el kellett mennem gyorstalpaló inasiskolába szakmát tanulni,
hogy legyen valami szakma is a kezemben. Akik azonnal mentek táncolni, azok-
nak nem kellett, de mekkora gondjai voltak némelyiküknek, amikor otthagyták
a táncot. 

A Tesla Nemzeti Vállalatban persze rögtön kiderült, hogy belőlem a büdös
életben nem lesz szerszámkészítő. Akárhogy igyekeztem, nem állt a szerszám a
kezemhez, és csak azt vártam, mikor mehetek már végre a próbára. Ott meg a
Rudi mindent, amit csinált, úgy beszélt meg velem, mint egyenrangú emberrel.
Egy csodálatos Mester volt, kár, hogy több alkalommal kiszorult a hazai tánc-
életből. Rudin keresztül ismertem meg Takács Bandit. Akkor ők nekem nagyon
felkészült szakembereknek tűntek. 

Az idő tájt, mikor leszereltem, a vereknyei emenvé (MNV - helyi nemzeti bizottság)
titkára – aki valamikor hentes volt –, azzal állt elő, hogy tanítsak be egy táncot.

– Jancsi, lesz a november hetedike, taníts be valami táncot...
– de kinek?
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– látom, te is eljársz néha a kocsmába, hát azokkal, akik oda járnak. Ha ösz-
szeszeded őket, akkor kaptok öt liter bort.

Akik ott voltak, azokat mind elcsábítottam. Rózsinak éppen akkoriban
mondtam, hogy kellene egy megbízható együttes, ahol tudok valami pénzt ke-
resni és mellette még ezt meg azt tudnám csinálni... Hát a lányom már megvolt,
nemsokára jött az Öcsi, kellett a pénz. Ezeket a legényeket összeszedtem és
gondoltam, ha megtanítom őket egy táncra, az is valami. Ez volt az első tánc-
csoportom. Koller Gyuszi, Koller árpi, frölich szili, frölich lackó – máig em-
lékszem a nevekre –, sipos, Csuncsuri, Wenhart Jancsika, Koller sanyika…
mindenkire emlékszem és mindenkire szeretettel emlékszem. 

Nem is igazán tudtam, mit tanítsak. Akkor szereltem le, és a katonaságnál
csak mindenféle reggeli tornákat meg ilyesmit csináltunk... Aztán eszembe ju-
tott, hogy én a Kossuth-verbunkot tanultam meg elsőként a Czingel Gyuszitól
és a Vizi lacitól, és az első magyar Mesteremtől, Horváth Ruditól. Most nemrég
volt nyolcvanéves. Azzal a névvel, hogy strieženec, magyarabb a magyarnál, és
ő csinálta meg az egyik legjobb tánccsoportot, a püspöki felső-csallóközi Tánc-
együttest, amely idővel somorjára költözött. Azt gondoltam, hogyha nekem
könnyű volt, akkor mindenkinek könnyű... Ó, dehogy, dehogy! Elfogyott az öt
liter bor, és majdnem semmit nem tanultak meg. 

Amikor végre megtanulták a Kossuth-verbunkot – csak fiúk voltak –, azt
mondták, tanuljunk meg még egyet. Tudtam még Molnár István Huszárver-
bunkját – az jó nehéz volt. Akkor ők, hogy tanuljunk valami harmadikat... de
ahhoz már lányok is kellettek. Összeszedték a magyar és szlovák lányokat a
környékről. Jött a Kubina Helena, a Pucz Icu, Reitz Erzsi, Nagy Zita, Tóth Ila
és Orbán Márti, Terka és mások – így lett a Kis-duna Táncegyüttes, amelyik
velem együtt költözött Püspökire hatvannégyben vagy -háromban. Akkor olyan
(népművészeti) lUT-versenyek voltak, azokra jártunk. Elmentünk a Pozsony

járásira, és győztünk. Mentünk tovább va-
lahova Zohorba meg mindenfele. A dankó
sanyit – Isten nyugosztalja – neveztük ki
vezetőnek, mert kellett valaki, aki megszer-
vezi a dolgokat. Így kezdődik a profizmus.
A Winkler Istvánnak és Józsinak volt egy
zenekara akkoriban. Az első műsorunknak
az volt a címe, hogy Tegnap és ma. A folk
volt a tegnap, harmonikán kísérte az Ist-
ván. A másik része volt a tánczene. Már
akkor is úgy gondolkoztam, hogy kompakt
műsort akartam csinálni. 

Amikor a Kis-duna Táncegyüttessel már
egész jók voltunk, akkor kitiltottak a kultúr-
házból. Vereknyén, a vasútállomáson pró-
báltunk egy darabig. Úgy örültek, akik este
mentek dolgozni… egy váróterem volt csak,
mondtam az utazóknak, ne haragudjanak,
hadd próbáljunk már egy kicsit. Magnó sem
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volt még akkor, dalolgattunk magunknak, úgy próbáltunk. 1965 decemberében
Mesterem, Horváth strieženec Rezső vette át az együttest, majd két évre rá Czin-
gel lacival leköltözött az együttes félbe. Én már akkor több mint egy éve szer-
dahelyen a Csallóközi dal- és Táncegyüttes koreográfusa voltam. 

Kevés volt akkor a pénz, és sokat „slovkoncerteztem”. Benne voltam min-
denféle magyar haknikban. Volt olyan, hogy úgy futottam a plakáton, hogy Mol-
nár lajos, liszt-díjas, mert a Pubi nem tudott eljönni, engem kért meg, hogy
helyettesítsem. Kellett a pénz, ott voltak a gyerekek. A turnékon megismerked-
tem sok érdekes emberrel. Egy hakniban futottam például egy ideig Honthy
Hannával. Mindig kártyázott az öltözőjében, és arról faggatott, ki volt a nagy-
apám, ki volt ez meg az… 

– Hogyhogy nem tudsz bridzselni? – kérdezte többször is.
– Én a fekete Péteren kívül csak a Csapd le csacsit tudom…
Ha jól emlékszem, a losonci előadás után mondta, hogy „Azért, Jancsikám,

lesz belőled valami. De soha sem szabad lenézned a haknit.” Ez is egyfajta iskola
volt. A Tatra revuet nagyon utáltam – a flitterre azóta se tudok ránézni –, de be-
csületes munkának tartottam. Egy fiatal koreográfus, döme Jožo dolgozott ve-

a verekNyei SzíNtárSulat, aMelyNek zveriNa JáNoS, JáNoS BácSi volt a reNdezőJe. 
Neki köSzöNHeteM a SzíNHáz Szeretetét



lünk. Mindig azt mondogatta, hogy „Jancsi, mindenki él valamiből. A ti ugrabug-
rálásotokból nem lehet megélni, csak ha elmész Oroszvárra.” 

A jó Mester és a tanítvány kapcsolata az örökös. A Kis-duna Táncegyüttes
már javában táncolt és próbált, amikor Rudi elpanaszolta:

– Képzeld el, a Csallóközi nem tud eljutni Zselízre és Gombaszögre, mert nincs
elég táncosom. Nem adnál kölcsön egypár táncost?

– dehogynem adok, ha hajlandóak lejárni, és elmegyek én is – mondtam. 
sokadmagammal hetente kétszer lejártunk szerdahelyre megtanulni azokat

a táncokat, amiket ott táncoltak, hogy a Csallóközi eljusson a fesztiválokra. Az
Öcsit nem tudtam hazahozni a kórházból, mert Gombaszögön voltam. Winkler
Józsi barátom hozta haza. Már Zselízen kezdte mondogatni Rudi, hogy menjek
le dolgozni szerdahelyre. szabadkoztam, hogy ott a család, messze van lejárni.
Aztán amikor ő elment az együttesből, újra megkeresett, hogy most már biztos
menjek le, mert abból, amit a Teslában tanultam, nem fogok megélni. Akkoriban
úgy volt, hogy alá kellett írnom, hogy nem is tudom, hány évig ott kell dolgoznom,
ha már egyszer olyan sikeresen „kitaníttattak”. 

Hatvanötben egy „lúčnicás” ügyvéddel adtunk be a munkabíróságra egy bead-
ványt, amiben a szerződés felbontását kértem, mivel nem engedik az elsődleges
mesterségem kibontakoztatását. Vártunk a döntésre vagy fél évet, és a végén „azon-
nali” hatállyal, a büntetés megfizetése nélkül mehettem táncolni szerdahelyre.
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KOREOGRáfUsOK

…én voltam az egyik fiókája

Igazság szerint én már a legelején szerettem volna koreográfiát tanulni. A po-
zsonyi Népművelési Intézet koreográfusképzője 1963–67-ben felsőfokú szak-
érettségit adott (ez azóta se volt). A Taki nem vett fel engem, mert a Pozsonyi

járás már képviselve volt. Azt mondtam akkor magamnak: én akkor is koreográfus
leszek! Volt egy nagy példaképem. A szlovák államiban tolmácskodtam egyszer
Rábainak, aki ott is azt mondta, hogy egész műsorban kell gondolkodni, nem
egy számot megcsinálni, mert mi közelebb vagyunk a színházhoz. Hazamentem
és Rózsitól kértem egy kis pénzt. Egy olyan fönt kötős sportzsákkal elmentem
Pestre stoppal. Azt gondoltam, könnyű dolgom lesz, mert biztos mindenki tudja,
hol van az állami Népi Együttes székháza. Nagyot tévedtem, mert senki se tudta,
csak egy taxis. Mondtam neki: „Nagyon sajnálom, de csak huszonhét forintom
van.” de ez ugye hatvanháromban vagy -négyben volt… Elvitt az államiba, és
nem fogadott el pénzt. fölmentem – a Népművelési Intézettel egy épületben volt
–, de a portás mindjárt lestoppolt.

– Kit keres?
– Rábai Miklóst.
– Várjon! – és beszólt a telefonba. – A Rábai Mestert keresi itt egy vigéc…
Jött le szegény Rábai, mert akkor nem lehetett csak úgy besétálni. Elment

mellettem, mintha ott se lettem volna. Egyszer csak visszafordult és szétnézett. 
– Ki keres?
– Én – szólaltam meg.
– Várjál, hol láttalak én? – kérdezte.
– A sĽUK-ban tolmácskodtam.
– Ja, igen, a Kubánka beszélgetést te tolmácsoltad. Na, mit akarsz?
Mondtam gyorsan, hogy azért jöttem, hogy megkérdezzem magától, lehet-e

belőlem koreográfus. 
– No, gyere föl. Mikor jöttél?
– Most értem ide. 
– Hol vannak a cuccaid? – kérdezte, mert csak az a sporttáska volt nálam.
– Nincs más, mert csak ezt jöttem megkérdezni. 
Nagyon összebarátkoztunk. sajnos olyan könyv még nem jelent meg róla, ami-

lyet én elképzeltem. Abban talán benne lenne a levelezésünk. Rábai olyan volt,
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hogy ha jöttek a társulattal Pozsonyba, vagy csak átutaztak, bejött, és az Ivit,
Öcsit megpuszilta akár álmukban is. Ők voltak az úgymond unokái... fönt az
irodájában is azzal foglalkozott, hogy mi lesz velem Pesten egy szatyorral.

– Tudja a feleséged, hol vagy? lehet neki telefonálni?
– dehogy, nincs nekünk telefonunk… de mondtam neki, hogy ide jövök. 
Annyira törődött velem, hogy eszébe jutott másnap felhívni a Csemadokban

Bandit. Megkérte, hogy mindenképpen menjen ki Vereknyére – Rózsi akkor a ve-
reknyei napköziben dolgozott –, és szóljon neki, hogy csak két-három nap múlva
megyek haza. Nagyon rendes volt a Rábai. Akkor bekerültem a „fiókái” közé. Min-
dig mertem hozzá menni, de soha, soha nem mondta, hogy szakmailag hol tartok.
Hetvennégyben aztán itt vendégszerepelt az állami Népi Együttes a Hviez doslav
színházban. Az előadás után a szőttes és Rábai kijöttek hozzánk. Azért csak ők,
mert a többiek már nem fértek volna el. 

– Most itt van mindenki, mondd már meg, Mester, lesz belőlem koreográfus?
– Te már legalább öt-hat éve az vagy – mondta. Olyan boldog voltam… – Na,

azért, mert ilyen későn árultam el ezt neked, kérhetsz egy ajándékot.
– A Györgyfalvi legényesedet szeretném a szőttes műsorára tűzni – Rábai rit-

kán engedett ilyesmit…
– A tied a szám – mondta. – Majd átjönnek asszisztensek betanítani (sajti sán-

dor liszt-díjas táncművész és keresztkomám, Balog Márton jött át).
– Ha pofátlan lehetek… nem hatra, csak négy táncosra szeretném…
Csodás ember volt. A szőttesben majdnem egy egész szezon alatt fekete sza-

laggal táncoltuk a Györgyfalvi legényest, amikor a szeretett Mester meghalt.
Olyan sokat jelentett nekem. Érdekes, hogy mindig az jut eszembe róla, hogyan
lógott rajta a melegítő. 

– Majd egyszer, ha öreg koreográfus leszel, szeretni fogsz melegítőben járni.
Ennek tudod, mi a neve szlovákul? – mondogatta. 

– Tudom, tyepláki..
– Nem tyepláki, tepláki. Ezt még a csehországi turnén vettem ötven-valahány-

ban.
– látni is rajta – állapítottam meg magamban.
– Négyet vettem akkor…
Aranyos volt. Édes aranyos Mester.

A koreográfusképzést Pozsonyban havonta egy-egy hétvégén tartották. Több-
nyire a Taki meg a Rudi tanított, de voltak szlovák mesterek is. Ott volt például
Štefan Nosáľ, aki előadott, és Juraj Kubánka is megjelent néha egy kevés időre,
a forgatókönyv-írást pedig ladižinský tanította. senkin nem fogott ez annyit,
mint rajtam, mivel a ladižinskýt is ismertem és fölnéztem rá mint dramaturgra
és forgatókönyvíróra. Tetszett, hogy úgy szólt hozzám, hogy „Jančík, môj...”, ha
bejött. Az a baj, hogy a mai táncos „gyerekek” nagyrészt amatőröktől tanultak
és amatőrként is viselkednek. Ez nemcsak a szlovákiai, hanem részben a ma-
gyarországi táncosokra is vonatkozik. Rábai nem volt ugyan profi koreográfus,
amikor elkezdte a pályát, de azzá képezte ki magát. Tanárember volt. Molnár
István meg egy nagyon nagy európai hírű táncművész volt. szóval volt, aki mu-
tassa az irányt és a színházi törvényszerűségeket. Ma én ezt úgy látom, hogy
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nagyon hamar úgy érzi mindenki, hogy mindent tud, és mivel mindent tud,
nem kell neki semmit senkivel megbeszélni és a szakmát önmagától próbálja
tanulni, és így egy megalapozatlan egyéni iskolát akar kiépíteni. Ez nem sze-
rencsés, a színpadi néptáncművészetet mindig visszadobja egypár évtizeddel.
Hogy egy jó példát mondjak, a sĽUK-ban azt mondták, hogy a Mať moja
(Anyám), majd a Syn človeka (Az ember fia) voltak az első profi forgatókönyvek,
amit láttak. Olyan, amiben minden benne van, és ha egyszer valaki fel akarja
újítani, megtalál benne mindent, ha egy kicsit is ismeri az igazi forgatókönyvek
szerkezetét. szokványosan addig csak úgy pontokban volt leírva, mi lesz a szín-
padon. Rábainak köszönhetően mindig megírtam magamnak a forgatókönyvet
Gombaszögre, Zselízre és a szőttes összes műsorára. Én rajzoltam meg és vit-
tem az első népművészeti díszletet a zselízi fesztiválra. Egy nagy házat tervez-
tem, és az egészet rabokkal építtettük meg. Balhém is volt belőle, mert laci, a
zselízi tanácstitkár, aki nagyon kedves ember volt, kölcsönkért nekünk egy
halom deszkát. Persze hiába számoztuk meg mindegyiket úgy, hogy egyes az
egyeshez, ha elvágtuk őket. Amikor vittük volna vissza a fatelepre, be is voltak
festve...

– Hát én ezt már nem tudom eladni!!! – mondta a fatelepes.
– de itt vannak megszámozva... – megint kiütközött a műszaki zsenialitásom.

ráBai MiklóS aNNyira törődött veleM, HoGy eSzéBe Jutott MáSNaP FelHívNi a cSeMadokBaN

takácS BaNdit, HoGy SzólJoN a FeleSéGeMNek MeddiG Maradok



Az a díszlet sokáig állt ott azon a színpadon, mert nem tudtam elnézni, hogy
csak két zászló van oda kikötve. 

Ezt mind az iskolának köszönhetem, mert egy más úton próbált elindítani.
Ha arra gondolok, hogy talán tizenkét, tizenhárom évesen statisztáltunk az is-
kolából a Nemzeti színházban... Ez egy életre megfog, hogy majd ilyet akarsz csi-
nálni. Amikor végeztem a VŠMU-n (színház- és Zeneművészeti főiskola), Kriška
mesternél vizsgáztam rendezésből.

– Bejössz, a Bohéméletet csináljuk. Egy képre készülj föl és csináld meg.
Megcsináltam, gondoltam, ha nem lesz jó, úgyis átdolgozza. Meg is mondtam

neki ezt ott mindenki előtt. Az operaénekes dvorský is ott állt, ő is játszott benne
– akkor még olyan fiatalka volt.

– Jancsi, nekem ezzel már nem sok dolgom lesz, jó úton jársz. 
Akkor ez számomra nagyon nagy dicséret volt.
Ott álltam a színpadon, Kriška mellettem. Mondom neki, hogy tudod mit, itt,

a lépcső fölött van a 27-es tréger (díszlettartó rúd). Emlékszem rá még gyerekko-
romból, ez a születésnapom. fölnéztünk, és ott volt a 27-es szám a trégeren. 

– Hány éves voltál akkor?
– Talán tizenkettő...
Hogy megmarad az emberben. Ez a különbség, és én ezt mind át akartam

adni. Az utolsó szemig, minden tudásomat. Hisz ez mindenkié. A legnagyobb fé-
lelem az emberben az, hogy a sírba viszi a tudását. 

Mikor elvégeztem a koreográfusképzőt, Tankóné, a Népművelődési Intézet
táncszakelőadója már hatvankilencben engem bízott meg az elmélet tanításával.
Abban az időben, de később is – főleg a szőttesből – sok táncost irányítottam a
VŠMU-ra. Én nem féltem attól, hogy többet fognak tudni. Tudtam, hogy ha jövőt
akarok a szlovákiai magyar táncművészetnek, akkor olyan végzett emberekre van
szükség, akik nem szemellenzővel nézik a világot. Hát talán ezért látok én más-
képp mindent, ami ma is történik. 

Mindent akartam csinálni. Tanítottam a disszidálásom napjáig, végig nyom-
tam a kategorizációban a hazai magyar együtteseket. A Hajóst, a Csallót, a Roz-
maringot, írtam nekik a forgatókönyveket, pedig nem lett volna szabad, hiszen
én is kategorizáló bizottsági tag voltam, de a becsületességem nem engedte, hogy
meg ne mondjam, hogy melyik forgatókönyvet segítettem megírni.

Ez akkor mindenkinek jó és természetes volt, de a disszidálás után valahogy
ellenem fordult. Akik a legtöbbet kapták, azok fordultak szembe velem, és el-
kezdtek becsmérelni. Emberileg, majd szakmailag is. legnagyobb fájdalmam az,
hogy ettől nem lettek nagyobbak. Mindegyiknek megbocsátottam, de a baj az,
hogy nem csak én vagyok itt a szenvedő alany, hanem az egész táncművészeti
ág. A szlovákiai magyar néptánc önálló művészeti ág volt. Hasonlított az anyaor-
szágihoz és a szlovákiaihoz is, mert mind a két piacon helyt kellett állni. Az, aki
elmegy Gombaszögre és azt gondolja, az a fontos, hogy vastag talpú a csizmája
és elég egyet bökékelni, akkor minden jó lesz, téved. Nem, nem fognak felnézni
rá. Jobbat kell csinálni, mert kétszer annyit tudunk, ha művelődünk a szakmá-
ban, mert két kultúrán nőttünk föl, és akarva-akaratlanul kettőből táplálkozunk.
Ismerjük és tudjuk azt, amit ők, és a sajátunkat is. Kisebbségiként az egyenes
tartás nagyon fontos, mert akkor barátnak, ellenségnek egyaránt a szemébe tu-
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dunk nézni. Minden sértő szándék nélkül mondom, de úgy tűnik, itt felerősödött
egyfajta gerincbetegségünk. Hála Istennek, Ausztráliában ez az ortopéd tünet ma
már azért jóval gyengébb, mert akarva-akaratlanul hatott rájuk a megegyezésre
törekvő angolszász kultúra.

Nem csak nálunk, Magyarországon is csak most kezd megváltozni a szemlé-
let, az utóbbi két-három évben. Amikor elmentem, a néptáncmozgalom visszaállt
a hagyományos, az enyhén megkoreografált gyűjtött anyagok színpadra állítá-
sára. 

szerencsére minél műveltebb a koreográfus, annál hamarabb jön rá arra, hogy
tán mást kellene csinálni. Mert a néptánc mindig ugyanaz marad, ma már ma-
gától nem változik meg a felgyűjtött anyag. 

Amikor visszajöttem kilencvenben, elszomorodtam a szőttes és a szivek hely-
zetén a szlovákiai táncművészetben. Pedig mind a kettőt tanítványom vezette. 

Gondolkozásmódban nem álltak messze tőlem, legalábbis amíg együtt dolgoz-
tunk. Maga a szlovákiai néptánc a magyarországi néptánc mellékága lett. sem-
miben nem különböznek, a színpadon alig látni szlovákiai magyar vagy felvidéki
táncot. Én a felvidék elnevezéssel sem tudok teljesen egyetérteni, mert a Csal-
lóköz nem felvidék, a Mátyusföld nem felvidék... Ha a szlovákság sértve érzi
magát, akkor van benne valami. A „fel vidék”. 

25
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Balról: SíPoS károly, Szokolay iMre, dudek FereNc, varGa erviN



Az otthoni táncokat sajnos, nem lehet csak úgy magukra hagyva a színpadra
állítani. Azért táncolnak az otthoni táncegyüttesek erdélyi táncokat, mert azok-
kal nem sok mindent kell csinálni. sok esetben semmit, mert csak rontanának
vele. A Mondruc legényesén csak rontani tud egy koreográfus, úgy, ahogy van,
úgy a legjobb. Nem beszélve arról, hogy a Csemadok a hatvanas években fel-
osztotta a néptáncegyütteseket. Voltak élvonalbeli együttesek, mint például a
Csallóközi, a galántai Győzelmes Út, a lévai Garammenti, a füleki Palóc, a ri-
maszombati Gömör, az Új Nemzedék Kassán, a szinai Rozmaring. Ezek álltak
az élen. Élegyütteseknek nevezték őket. 1969-ben, amikor a Csemadok KB-hoz
kerültem táncszakelőadónak, úgy láttam jónak, hogy megpróbálom egy kicsit
egyénibb útra terelni őket. Úgy éreztem, hogy a műsoraik olyan déjà vu-sak
voltak. Nagyon hasonlítottak egymásra. Mindig azt mondtam, hogy a memória
csal. Azt gondolod ugyan, hogy mást csináltál, de igazából rosszabbat csináltál,
mint amit láttál. Ez engem is érintett. Persze lehet hasonlót csinálni, de az más
kell, hogy legyen. Elmondtam akkor nekik, hogy a Csallóköziben én is megcsi-
náltam 1967-ben a Csata előtt jelenetet kurucokkal. Közrejátszott, hogy a
sĽUK-nak voltak kurucai, a sziveknek voltak kurucai, de én csak a kurucokat

az elSő tárSulatoM, a kiS-duNa NéPtáNceGyütteS 1963-BaN.
álló SorBaN: PukáNová kata, orBáN Márta, tótH ila, FröelicH Szilvi, GöNdörová

terka, koller GyuSzi, JóMaGaM, koBiNová HeleNa, keMéNy kata, NaGy vili, NaGy zita,
MiNariková MaNci, MozSNyák Feri. GuGGolók: ŠveláN JaNo, cziNGel laci, SiPoS Szilvi,
zveriNa zoli, NaGy alFréd éS koller SaNyi
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vittem el… A Kubánka azért csinálta meg a Kurucokat, mert látta a Kubányi
kozákokat. A Kvočák azért csinált kurucokat, mert az Andrašovan írt neki egy
kiváló zenét, ami hasonlított a sĽUK-éhoz, mert azt is ő írta. de nem voltak
gondolatilag mások. Esetleg volt egy más vezér, mint a másikban. Én mást csi-
náltam. ág Tibor írt hozzá zenét úgy, hogy ő a lőcsei-kódexben keresett hozzá
vezérdallamokat, hogy így egy kicsit a korhoz kötöttebb legyen. Egy csata előtt
volt a címe. Biztos nem volt a legjobb, erre is mondhatták volna, hogy déjà vu,
de csak abban, hogy a kurucok… Az volt a mondanivalója, ami a zászlón volt.
Pro patria et libertate. Azt akartuk eltáncolni, amennyire tudtuk akkor a Csal-
lóköziben, ami nagyon fontos volt az énemnek és a táncosoknak is. A szabadság
és a Haza. 

elSő MaGyar MeStereM, 
HorvátH StriežeNec rezSő:

„volt eGy olyaN kiuGró eSet iS, aMely túlNőtt NeMcSak az orSzáG, HaNeM euróPa

HatáraiN iS. eSSék erről iS eGy rövid MeGeMlékezéS. valaMikor 1956 eleJe táJáN

MeGJeleNt eGy 15 éveS leGéNyke a táNcPróBáN azzal a kéréSSel, HoGy SzeretNe

NáluNk táNcolNi, aMiNek PerSze SeMMi akadálya NeM volt. a FiataleMer rövideSeN

a leGJoBB táNcoSok közé Sorakozott Fel, az eGyütteS kedveNce lett éS FőleG a

NéPtáNc FaNatikuS elkötelezettJévé vált. 
úGy Hívták, HoGy QuittNer JaNcSi.” 



Ami azt illeti, már a vereknyei Kis-duna Táncegyüttesben elkezdődött vala-
miféle dramaturgiai gondolkodás. Nem tudom, hogyan, mert ugye nem mondta
senki. Az első műsor címe az volt, hogy Tegnap és ma, benne volt a Winkler ze-
nekar. Voltak benne akkori táncdalok is. A tegnap volt a néptánc és a ma volt a
Winkler zenekar a tánczenével. A hatvannégyben készült műsor címe az volt,
hogy Apáink táncai. Két cím alatt futott, a 65-ös árvíz miatt később azt a nevet
kapta, hogy Ajándékműsor az árvízkárosultaknak. Valahogy ez így akaratlanul
jött, és dunaszerdahelyen folytatódott. 

A szerdahelyi állomás nagyon fontos volt az életemben, mert egy olyan együt-
test kaptam, amelynek már volt neve, múltja és költségvetése. A Járási Műve-
lődési Házhoz tartozott. Rengeteg táncos jött oda. Igaziból először két csoportot
is alakítottam belőlük. Ez olyan erőt adott, hogy már a következő április 30-án
megvolt a bemutatónk. Nagymegyeren tartottuk, mert szerdahelyen május el-
sején nagyon nagy ünnepség volt. Napfényes utakon volt a műsor címe. Össze-
álltunk a megyeri kórussal… és ott is legyártottam, megalkottam még négy
másik műsort. Rengeteget dolgoztam, de úgy érzem, hogy ez így volt jól. 
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a cSallóközi dal- éS táNceGyütteS FérFi táNckara a NaGyMeGyeri MűvelődéSi Ház

vezetőJével az előadáS előtt 1967–68 körül



állOMásOK

Rajtad fogják elverni a port

Mindig úgy gondoltam, hogy maga az a módszer, ahogy a lúčnica min-
tájára létrehozták az Ifjú sziveket, csak félmegoldás, mert az, aki in-
terpretálja az alkotásokat a nézőnek, a maga módján ott csak egy kis

pénzzel honorált amatőr, aki jön és megy. Azért nem volt jó, de mégis jobb volt,
mintha teljesen amatőrök lettek volna. Azért kezdtük a szőttest is így. 1968-ban
a Magyar Ifjúsági szövetség (MIsZ) keretén belül akartunk csinálni egy hivatásos
együttest. dobos laci, aki akkor miniszter volt, elküldött keletre, azt mondta,
hogy ha hivatásos együttes, akkor csak keleten, mert ott nincs semmi. Akkor
nagyon belebolondultunk, elmentünk Bélybe… A kastélynak be voltak törve
az ablakai. Ennek ellenére győzögettem mindenkit, jöjjenek majd Bélybe. Na-
gyon fontos volt nekem, hogy legyen egy hivatásos együttese a szlovákiai ma-
gyarságnak. 

Már akkor is voltak olyanok, akik morogtak, hogy miért kell a Quittner Jancsit
dunaszerdahelyről odaküldeni, és ezt vezető táncosok mondták akkor. Akkor a
Kvočák volt a profi – utána ugyan évekig nem beszéltem vele –, mégis azt mondta,
hogy azért, mert magasan jobb, mint a többi. szóval nem mondott rám rosszat.
A profi ember nem olyan… irigykedik, de nem fogja elvenni, amit tudsz. No, most
ez mind dugába dőlt, bár még 69-ben is hittünk benne. A 68-ért köszönöm Ta-
kinak meg a Gyurcsó Pista bácsinak, hogy elhoztak szerdahelyről. Igaziból én
nem is akartam rögtön eljönni, de a Pista bácsi azt mondta, hogy „ha, nem jössz
el, bajban leszel”. És eljöttem. Már fáradt is voltam az öt év utazgatástól. 

Azzal kezdődött az egész, hogy én csináltam szerdahelyen egy kamara tánc-
műsort, miután bejöttek az oroszok. Az volt a címe, hogy Négy ballada, négy tánc.
Olyan számok voltak benne, hogy Siratók, Kit botolnak, Ismeretlen hátak. 
Ady-vers és sztravinszkij-zene, de csak úgy aláfestve. Az Ady-vers ritmusára
ment a tánc, valamint Tímár sándor Székely verbunkja volt a negyedik. Érsek
Gyuri szavalt benne, aki később a kassai Thália színésze lett. Ezt a műsort az
ősbemutató után sárszegi Csilla szervezésében előadtuk a JAIK-ban is, élmény
volt nekem az a sok egyetemista. Akkora applaus, olyan kiabálás volt… Megér-
tették a műsor üzenetét. Akkor mondta a Bilek Gabi, hogy „no, és megalakul
most, amit én akartam”. Ezért írják mindenhol, hogy ő alapította. Beültünk a
Csemadok irodájába, és mondtam, hogy jó, hát majd megpróbáljuk. Olyan tán-
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cosok voltak akkor ott, mint a fleishman Peti. Azt is már akkor elvittem felvéte-
lizni a VŠMU-ra. Akkor nem kellett még érettségi se, de a műveltségi tesztben
nem szerepelt fényesen. Kijött a Tóth dóra és mondja, hogy „kicsit tanulj, és gyere
jövőre vissza”. Hosszúlábú, szép szál gyerek volt. 

szerdahely is nagyon fontos állomás volt. 1965. május elsején mentem oda,
és 1969. szeptember 15-én jöttem el. Csináltunk négy műsort. Ez azt jelenti,
hogy ott is rengeteget dolgoztunk. A táncosok egy része később szőttes alapító
tag lett. Kutzman Eta, Gútai laci, Csóka Öcsi, strieženec Magda. Ők jöttek velem.
de igazság szerint a 68-ért kellett eljönnöm. Mondta is Gyurcsó Pista bácsi, hogy
„Figyeld, te ott egy gyöttment vagy. Rajtad fogják elverni a port.” Pedig én semmit
sem csináltam. 

Mivel a Rezsi bácsi Izraelbe utazott és nem jött vissza, mert cirkusz volt, azt
mondták a járáson: 

– Te vagy a legnagyobb osztály vezetője, addig figyelj arra, hogy a papírt ne
lopják szét. 

– szabad röplapot csinálni? – kérdeztem.
– Mindenkit küldjél ide, és megmondjuk, hogy hány papírt szabad felhasz-

nálni.
Így ment a dolog egy ideig. de ha már mindenki írt, a rohadt életbe, én miért

nem írhatom le a véleményem? Én is leírtam. Írtam erről a műsorról is, de csak
annyit, hogy mindenki jöjjön el a műsorra, és azon keresztül át tudja gondolni,
hogy mi is történik. 

– Mi van, te hülye vagy? – kérdezte a Gyurcsik Jóska. – Miket írtál ide, hát ez
nem reklám!

– de ez reklámpapír –
mondtam. Ő volt akkor a
polgármester vagy mi. 

A másik bűnöm meg az
volt, hogy röplapokat írtam,
meg a Gabona Rádió is volt,
de azt ők csak utólag tudták
meg. Jenő bácsi azt mondja:

– Keressetek már duna-
szerdahely környékén vala-
hol egy jó helyet.

– Mikorra?
– Hát, ha lehet, mostanra. 
Eszembe jutott többek

között a szarvai iskola. föl-
hívtam egy ismerőst.

eGy klaSSzikuS SzórólaP

1968-Ból
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– Te, oda a toronyba… valamit be kéne tenni, talán egy antennát … összevisz-
sza hadováltam, de aztán odaértünk egy öreg Škoda Tudorral. Veszélyes dolog
volt az akkoriban. Útközben még autót is cseréltünk… átraktuk a rádióadót.
Csak azon izgultunk – nem azon, hogy megállítanak az oroszok –, hogy nincs ná-
lunk a forgalmi, mert nem tudtuk megtalálni… 

– Mi ez itt? – hökkent meg az ismerős.
– Itt lesz a Gabona Rádió.
– Hülyék vagytok? de hát itt tudjátok ki az igazgató!
– Épp azért, itt nem fogja senki keresni.
Az igazgató nagy párttag volt, de csodálatos magyar ember. Én úgy osztottam

el őket. Tökös magyar ember. Rá egy héttel találkozom vele szerdahelyen.
– Te, ez a Gabona Rádió úgy szól, mintha az épületünkben volna. Most nagyon

jó helyen van. 
de ha megmondtam volna neki, nagyon nagy bajban lettem volna. szóval ez

volt a nagy bűnöm, és az, hogy az Új Szót egyszer elvittem Királyhelmecre. Nem
kirándulni mentem, mi voltunk a soron, fölmentünk a Pravdához, ott bepakoltuk
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a cSallóközi a GoMBaSzöGi díJ utáN. leGéNyváSár 1966. akikNek a Nevére eMlékSzeM:
Balról: Mikulecová MaGda, HaMaríková Betka, Mozoli Marika, Novák kati, Sárközi
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HuSzárok: BarNoki iMi, JóMaGaM éS FleiSHMaN Péter



a Škodába, és elvittem. Ja, és valaki festetett egy transzparenst. Meg is fizették.
Az volt ráírva, hogy: Okupantyi damoj! Megszállók haza! Okupanti domov! 

– Te Jancsi, itt hentereg már ez több mint egy hete – mondja a Csirás laci,
szegény. 

– Ki rendelte?
– Én már nem is tudom – mondta, és aztán valakit fölhívott.
– Te, az elment Nyugatra.
– Ha már meg van írva, gyere, mikor megyek a vonatra, nincs próba ma, ki-

kötjük valahova, ne vesszen a munkád kárba. 
Gondolkodás nélkül. se ő, se én nem gondolkodtunk rajta. Kikötöttük a dunaj

szálló elé. Pont szemben volt a „fehér Ház” (pártszékház). 
Akkor mentettek át Pozsonyba. Ott vészeltem át a szeptembert, de hetvenben

már elért engem is a danáš, és el is vitt nemegyszer. Hetven második felében,
Zselíz után történt, hogy mivel rossz volt a Škodám, és kellett vinnem a díjakat,
szóltam a szivekben Janónak, hogy nem kölcsönözné-e a Klotildot. Egy öreg
Renault volt. Rá egy hétre vagy kettőre, egy olyan hangot hallok a telefonban,
mint a Janóé. 

– Tudja, hol van a februárka?
– Persze, a bátyám ott lakik a végén, de mit akarsz, Janó? – olyan hang volt.
– Nem – mondja –, én nem vagyok Janó, én az estébéről hívok.
Aztán egyszer csak már szlovákul mondja.
– Keď nie, tak si prídeme pre vás. (Ha nem, magáért megyünk.)
– Podľa možnosti so šesťstotrojkou, lebo mám rád pohodlie (Ha lehet, akkor

hatszázhármassal, mert szeretem a kényelmet) – és lecsaptam.

El is jött két rendőr értem, hát nem hatszázhármassal… Akkor nagyon meg-
ijedtem. A februárkára a hátsó vaskapun mentünk be. Baszi liften… szűz
Mária!… Reggel negyed négykor engedtek ki. És mindig ugyanazt kérdezték. Az
jó volt, hogy amikor elvittek – Rózsi akkor ott dolgozott az Orion cukorkaüzlet-
ben –, valaki odaszólt a feleségemnek, hogy ne izguljon, csak elvittek a rend-
őrök. Biztos a ‘68-ért. Akkor a Rózsi hazament, és a szépen elrakott röplapokat
mind eltüzelte. Úgyhogy mire jöttek szétnézni, nem volt ott semmi. Pedig volt
egy ilyen almáriumom, amiben volt egy titkos rekesz… de ha én ki tudtam
nyitni, akkor ők is. 

Így kerültem Pozsonyba, és jött a gondolat is velem a profi együttesről. Az Ifjú
szivekböl kivált jó táncosok már nem erre gondoltak. Ők már elvégezték az egye-
temeket és kész emberek voltak. Maradt a gondolat, hogy létrehozunk legalább
egy pozsonyi amatőr együttest. 

Így indult el a Pozsonyi Kamara Néptáncegyüttes. 
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A sZŐTTEs

Abban a pillanatban éreztük, hogy ez nagyon jó név lesz

A szőttessel 1970-ben kezdtük el, mint kamara táncszínházzal. A Csema-
dok nagytermében volt egy színpad, és minden hónapban egy vasárnap
ott játszottunk. Ha a szőttest valaki egyszer kutatni fogja vagy kutatná

– de miből! –, látja majd, hogy egy kényszertánckar jött létre, aztán jöttek azok,
akik a szivekből kiszálltak, mert nézet eltéréseik voltak a Kvočák Jožóval. Ez
aztán előkerült a JAIK-ban, ahova bejártam én is, s ott volt Bilek Gabi is. Meg-
kérdezték tőlem, minden este próbálok-e szerdahelyen, mert ha nem, és szer-
dánként úgyis benézek a JAIK-ba, akkor szereznek termet, s közösen csinálha-
tunk egy olyan műsort, amilyet én akkoriban szerdahelyen. Megszervezték, s az
összes ember, aki akkor a szivekből kivált, eljött. s úgy indultunk, hogy Pozsonyi
Kamara Néptáncegyüttes. Ezek a Bilek Gabi; a skupil; sárszögi Csilla; dónáth
dani; Gálné (Éliási) meg a férje, a Gyuri; de már például Pimpi, a Csilla meg a
danika kivételével egyik se bírta azt, amit én megköveteltem. Azért becsülettel
végighúzták az első évet, hogy legyen együttes. decembertől júniusig összerak-
tunk hét számot. Aki legjobban át tudott állni, az a Csilla volt. Ő annyira jó
táncos volt, annyira tehetséges. soha nem volt jobb asszisztensem, mint ő. Nem
is láttam Csillát legalább huszonöt éve, még valamikor a disszidálásom előtt. A
hatvanasomon is mindenki ott volt, de danika azt mondta, Csillát nem is hívták.
Pedig ő igazán rengeteget tett a szőttesért. Nem volt próbaterem, se raktár. A
Csemadok nagytermében próbáltunk, és szerdahelyről kaptuk kölcsön a ruhákat.
Júniusban pedig megvolt az ősbemutató. Annyi tévedés van mindenhol, mert én
a Gabit nagyon szerettem, és a barátomnak tartottam. de nem ő egyedül alapí-
totta a szőttest. 

A Csemadokban akkor ilyen korombeli elég sok volt, Mácza Misi, farkas Vera,
jött Miklósi Peti; és mind drukkoltak, hogy legyen tánccsoport. Akkor jött Galán
Géza is – aki igen régi jó haver –, de ő inkább egy esztrádcsoportot akart alakítani,
ami össze is jött neki, meg nem is. Mácza Miskával beszélgettünk, hogy valami
nevet kell adni a csoportnak. Csilla azzal jött, hogy legyünk Pozsonyi Kamara
Táncegyüttes. Na, ennek a rövidítése is szörnyen jött ki, de más is foglalkozott a
névvel. Egy reggel bejön Mácza Misi azzal, hogy: 

– Te azt mondtad, olyan nevet akarsz, mint a lúčnica. Csak kimondják, hogy
lúčnica, és nem kell mellé mondani semmit. 
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– Na, és tudsz olyan nevet? 
– Persze. szőttes.
Abban a pillanatban éreztük, hogy ez nagyon jó név lesz, hogy ez mindent ki-

fejez. Minden benne van. És akkor olvasom itt-ott, hogy nem is tudom, ki találta
ki… Maga a Taki is rosszul emlékszik rá. Pedig ő is sokat tett érte. Gyurcsó Pista
bácsi meg rengeteget. 

1970. július 6-án mutatkozott be első ízben az együttes Alsószeliben. Az első
bemutatón öt tánccal (Alkony, Csallóközi hangulatok, Kapuvári verbunk, Három
erdélyi tánc, Cigánybotoló) és öt énekessel szerepeltünk. 

Gyurcsó Pista bácsi azt mondta, hogy „Elmehetsz a Szőttes szerepléseire, de
először elmész táncot tanítani ide, ide meg oda.” Mert a Csemadokban tánc-szak-
előadó voltam, s a Csemadok úgy gondolta, mindenhol kell, hogy oktassak.
Ezenkívül jártam az országot, és gyűjtöttem. de nem bánom, hogy így csináltam.
A szőttes így épült föl. 

Készült egy a Tűznek nem szabad kialudni című elég hagyományos műsor. A
Csallóközi együttesemhez ké-
pest inkább visszalépés volt,
mert ugye a Csak tiszta forrás-
ból népdalversenyből az öt
győztest futtattuk, a Csallókö-
ziből elhoztuk a Vásárúti Vont-
szemű Jancsikáékat, de a
másik műsorból már ezek a
szereplők kiszálltak. A Mezőka-
puban című műsor már egy
helyhez kötődött, ami mondjuk
már olyan volt, mint a Csalló-
közi, amikor otthagytam. Talán
voltak benne jobb, meg rosz-
szabb táncosok is. de a harma-
dik műsornál, a 74-ben
szőttüknél már láttam, hogy

csak egy szűk terület van, ahol szereplési lehetőségek adódnak egy olyan társu-
latnak, amelyik egy hivatásos együttest akar helyettesíteni. Ez nem milliós piac,
csak ötszáz x ezer, és a falvak felében nincs is jó kultúrház. Valami olyasmit kel-
lett csinálni, ami más, mint a többi, és megjegyzi a néző. Nem azt, hogy Martosi
táncok, hanem azt jegyzi meg, hogy Katonakísérő. És már akkor tudtam, hogy
annak lesz egy másik része, az és vérnász. de először csak a Katonakísérőt csi-
náltuk meg. 

Még a szlovák hivatásos koreográfusok is – Nosáľ és Kubánka – ismerték a
táncosaimat. Mert univerzális táncosok voltak, olyan képzésük volt, hogy bármit
eltáncoltak. A szőttesben először mindig táncost neveltünk, a balettrúdnál
kezdve – ha tetszett, ha nem. Mert úgy tartom, hogy a világban kimondottan
nincs olyan mesterség, hogy néptáncművész. Csak olyan van, hogy táncművész.

Egyszer a minisztérium utasításba adta, hogy minden hivatásos koreográfus
jelentkezzen a nem tudom hányadik sNP-évfordulóra (szlovák nemzeti felkelés)
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készülő műsorba egy számmal. Én persze elfeledkeztem róla. Varga János te-
remtett le az utolsó pillanatban. Persze másodszorra is kiment a fejemből. Egy-
szer csak fölhív engem a Népművelési Intézet táncosztályának vezetője, hogy
jelentkezzek már be, mert még bajom lesz belőle. Hogy legalább a címét diktáljam
be a koreográfiának … Az jutott az eszembe, hogy Egy a sok közül. Ebből lett
aztán az, ami a 74-ben szőttükben ment első számként. Ez volt a táncszínház felé
vezető út kezdete. 

A következő műsorral már teljesen beléptünk a táncszínházba, és az Auszt-
rál szövetségi Művészszövetség azt állítja a kutatása, levelezése alapján, hogy
a Szerelmek és nászok volt talán az első néptáncszínház a világon. Nem tudom,
hogy ez igaz-e, de az ausztrál enciklopédiában így van. sajnos erről a műsorról
nekem nincs videóm, nincs semmim, mert akkor ilyen nem volt. A Tavasz tri-
lógiáról az ausztrálok azt írták a képek és a zene alapján, hogy legalább húsz
évvel megelőzte a korát. És nem akárki írta, hanem Guillermo Keys-Arenas
(1928–2006), a világhírű mexikói származású táncos koreográfus, az sydney-i
Ausztrál Balett tanára, aki a harmadik Mester volt akkor a világon. Ez is érde-
kes, mert honnan tudtuk volna mi, hogy a világban van tán egy lista, hogy hol
állnak a Mesterek. 

Arra törekedtem, hogy a táncosaim elvégezzék az iskolát. Volt ott az intézetben
hároméves koreográfusképző. Az osztályvezetőt a nemzetiségi osztályon sanyi
bácsinak hívták. 

– sanyi bácsi, ha vizsgázni eljönnek, kapnak bizonyítványt? – kérdeztem tőle.
– Igen – válaszolta.
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Külön felkészítettem azokat, akiket kiválogattam, nekik egy héten egyszer
a próba plusz egy óráig tartott. Ott kellett maradniuk. Az én jegyzeteimet hasz-
nálták. Kormost és Amálkát kértük meg, hogy gépeljék át őket, mert fénymásoló
nem volt. Nem is tudom, hányan végeztek koreográfusként. Ők vezettek aztán
együtteseket, asszisztáltak. Mindig az volt az álmom, hogy egyszer majd eljön egy
olyan időszak, hogy azt mondjuk a sziveknek meg a minisztériumnak, hogy tes-
sék, tegyetek minket egy színpadra. Jöjjön egy bizottság, és döntse el, hogy ki
kapja az állami támogatást.

1977-ben végeztem a VŠMU-n. Nekem mindig az volt az elvem, hogy leg-
alábbis a táncos világban ezt a két nemzetet összebarátkoztatom, mert a tánc
olyan, hogy nincs határ, ugyanúgy táncolják a szomszéd faluban is, ahol nem
tudnak magyarul. Az egyedüli ilyen műsorom a vizsgaelőadásom volt, egy ka-
zettára játszották fel; csak én nem tudtam másik kazettát szerezni. Az volt
a címe, hogy Mozaika karpatského oblúku. Benne volt az Apró szőttes, a sĽUK-
ból kiválasztott magántáncosok, a sĽUK elévek (értsd: gyakornokok), a szőttes

tánckara és a Magyar állami Népi Együttes két
liszt-díjas táncosa. A vizsgaelőadáshoz kellett
negyven perc, de én mondtam, hogy ha már
csináljuk, legyen ez egész estés műsor. Miňo
haverom följátszotta, de úgy, hogy szerezzek
majd kazettát. Akkor még olyan nagy kazetták
voltak. Két hétre rá hív a Ľubo Roman – ott
volt asszisztens, nagyon jó barátom a mai
napig. 

– szereztél kazettát? 
– Čo si ty myslíš, u Halmoša to predávajú?

Nemám (Mit gondolsz azt a Halmosnál lehet
kapni? Nincs) – válaszoltam.

– Tak ti to zotrú... máš čas do rána. (Mert
ezt letörlik. Reggelig van időd.)

Kitől kértem volna olyan drága és ritka hol-
mit? steckler Józsit hívtam, meg még nem

tudom kit a tévében, de ők szalagot használtak. Ha meglenne,  érdekes műsor
lenne. Krausz ági hivatkozik is rá a disszertációjában, hogy gyerekként látta, és
én már akkor biztattam, hogy menjen majd tanulni. 

Jó iskola az a VŠMU. Évről évre jobb és jobb. sok a cserediák, és az sokat
számít. A politika soha nem volt ott téma, de manapság már ez is másképp van.
A múltkor mondják nekem, hogy milyen cirkusz volt ott. Valami sNs-es (szlovák
Nemzeti Párt) járt ott, mert valaki panaszkodott, hogy ott már mindenki csak an-
golul beszél. 

– Ty si spravil dobre, vidíš, aspoň s týmito ... nemáš čo robiť. (Te jól csináltad,
legalább ezekkel az agyalágyultakkal nem kell foglalkoznod.) És akkor elmondja,
hogy pont az panaszkodott, aki nem értette, mit beszélnek, csak sejtette. Ma-
napság az összes fiatal tud angolul, és ha van ott valaki a világ végéről, miért ne
úgy beszéljenek. Az azért nagy megtiszteltetés, amikor valaki a New York-i Art
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Collage-ból ide kéri magát. Nagyon jó dolgokat csinálnak ott a díszlet- és jelmez-
tervezésben. 

– Nagyon tetszik nekem ez, de miért vannak itt tusrajzok? – kérdeztem.
– El vagy maradva, ez a kivetítőbe megy. átírjuk a számítógépbe és ezzel csi-

nálunk díszletet.
Csodálatos dolgok. Megtiszteltetés, ha onnan ide akar jönni egy negyedikes

diák két évre. Nekem is volt egy. Volt a VŠMU-n egy ausztrál diákom, egy lány,
Jenny. Hát tiszta ausztrál. Annak több volt a pötty az arcán, mint a fehér bőr.
Igazi ausztrál. Ide kérte magát – nem miattam, hanem azért, mert látott ilyen
táncokat. Megnézte a Táncművészeti főiskolát Pesten, és azt mondta: az csak
olyan. Ő olyat akar, hogy karaktertánc is legyen benne. szerencséje volt, hogy
itthon voltam, mert elküldték arra a féléves szlovák nyelvtanfolyamra, ahol senki
sem tanul meg semmit… Magyarországon is vannak ilyen tanfolyamok, de ezeken
nem tanul meg senki se magyarul, se szlovákul szerintem, csak úgy kikövetkez-
teti, mit mondhatnak neki. 

– Jenny – mondtam neki –, mi lenne veled, ha én nem hagynám, hogy te an-
golul beszélj velem, és én nem angolul mondanám. látom a szemeden, hogy nem
is kapiskálod, hogy miről beszélek szlovákul. 

Nagyon meg volt elégedve, és kapott is munkát, miután itt végzett. Először
Bécsben tanult rendezést, aztán azt is áttette ide. Ez jó annak az iskolának. És
milyen jó lenne, ha minél több magyar volna ott. Nézd meg, mennyi magyar szí-
nész végzett ott… szóval abban az iskolában soha nem volt gyűlölet. Nekem is
csak egyszer volt gondom… Nem volt szabad sehol sem cigizni, és nekünk az öl-
tözőnk a Redutban volt. Van ott egy ablak, ott, ahol mész be a koncertterembe,
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fönt. Azt egy kicsit kinyitottam, behúztam a függönyt és ott cigiztem. Valaki lent-
ről meglátott, és emiatt kerültem összetűzésbe a gondnokkal. Azt állította, hogy
ledobtam a csikket…

– Jöjjön, nézze meg, nem dobtam le – mondtam neki. – Ha akarja, megmuta-
tom. Ott az összes csikk a két ablak között…

Elmondta az Očenášnak, bepanaszolt engem. 
Az élet olyan, hogy nem is tudod, mit hoz. Befejeztem a főiskolát, és belesze-

rettem a rendezésbe. Az operaház főrendezője, Branislav Kriška tanított. Úgy csi-
náltam meg a vizsgámat, hogy amikor rendezte a Bohéméletet, azt mondta, hogy
„Ezt a képet oldd meg!” 

– Janči, ty by si sa mal učiť réžiu opery ešte (Jancsi, te még tanulhatnál ope-
rarendezést) – jegyezte meg. – Ja ťa budem rád učiť. (Én szívesen leszek a taná-
rod.)

Elmentem a dékánhoz. Očenáš szeretett engem.
– No čo, môj? (Na, mit szeretnél?) – kérdezte.
– doniesol som priamo k vám túto žiadosť (Ezt a kérvényt hoztam egyenesen

magának) – mondtam szerényen. Kinyitotta.
– No, ja ti poviem, Janči, odtiaľto nepôjdeš do penzie. Ty si tu skončil. (Hát,

Jancsi, mit mondjak, nem innen fogsz te nyugdíjba menni, te már itt végeztél. )
Nappali diák voltam addig, de millió kedvezményt kaptam. franciából is csak

„vizsgáznom” kellett… de hogy? Mentem a franciatanárnőhöz…
– Jaj, maga már volt itt, frimmel úr?
Mondtam, a frimmelnek nincs bajsza.
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– És maga annyit tud, mint a frimmel? 
– Még annyit se – mondtam. Nem is voltam egy óráján se.
– Már tudom, Nosáľ docens úr beszélt nekem magáról… – elvette az indexet,

és beírta a beszámító vizsgát.
És ez mind így ment, máskülönben hogy tudtam volna vezetni a szőttest, köz-

ben gyűjteni is. Meglehet, ha fölvesznek rendezésre, másképp alakul minden, ki
tudja. Akkor az a Bohémélet teljesen új volt és nem is tudtam szabadulni a hatása
alól. Kriškával beszéltem meg sok mindent. Úgy volt, hogy egyszerre tartott ren-
dezést hármunknak.

– Mindegyikteknek más alapjai vannak – mondta. – Mišo folklorista lesz, de
abban is csak olyan operettes, Kata a klasszikus balettből is modernet csinál,
mert csak azt tudja. Egy héten lesz négy óra rendezés. Ti kaptok ketten egy órát,
a Jancsi kap hármat.

Kriška… nagyon megszerettem őt. Annyi minden történik az ember életében…
ez is csak véletlenül jutott most az eszembe. Nem bánom, hogy a VŠMU-ra jár-
tam, pedig az a főiskola koreográfiából talán nem sokat adott. Tartok ott most
néha mesterkurzust, még a balett szakosok is el szoktak jönni. 

A Tavasz trilógia után meg akartam csinálni ennek az eposznak a folytatását
olyan címmel, hogy Allegro Barbaro táncban, Bartók-zene dzsesszkísérettel (az
izmusok problémái), de azokat az izmusokat csak magamnak írtam oda. Már el
is intézték az engedélyt Pesten a Rádióból. Azt írtam a forgatókönyvbe, hogy egy
gumiketrecből akarnak kimászni a rosszak és a megfékezhetetlen gondolatok.
Meghúzzák, kijön és kiesik belőle valaki. Azt írtam a cím alá, hogy az izmusok
problémái.
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Mit gondolsz, mit csinált a gépírónő, akivel gépeltettem? Az izmusokat is leírta.
Rögtön hívott a Varga János.

– Milyen problémái vannak az izmusoknak? 
– Jancsi bácsi, hát tudja, hogy van. – Én mindig kicsit naiv, hülye voltam. –

Kapitalizmus, nacionalizmus, szocializmus, kommunizmus… Az izmus a végén.
Nem a szocial-lal van baj, vagy a kummun-nal van baj, hanem az izmussal.

– Ezt nem csinálod! – mondta a Tavasz trilógia után. – Ezt nem csinálod, erre
nem adunk pénzt! Mi az, hogy be vannak zárva egy ketrecbe, és ha kibújnak,
rosszat csinálnak…

Rögtön le lett állítva minden és megfenyegetett, hogy ha nem lesz meg az új
műsor, nagy bajom lesz. 

Hát, mondtam, az a pénz, amit adnátok, attól aztán megállt volna a világ. Ne-
kiültem, és ott a Mese. Megírtam a Mesét. Rávezetett a vígjátékra. Annyi minden
jön véletlenül, hisz úgyis akartam csinálni egy vígjátékot… Úgy örültem, amikor
1992-ben vagy ‘93-ban dusán odakerült a szőtteshez és mondta Gellértnek, hogy
fel akarná újítani a Mesét. Idejöttek, hogy megrendezném-e. Mondtam, hogy per-
sze, szívesen. de ő fog koreo grafálni… 

– Te koreografálsz, csak olyan koreográfiát csinálj, ami a gondolatot elmondja
– mondtam. Nem azért, hogy én a Zsákovics Miklóst pökhendi embernek tartot-
tam volna, de a tánca úgy néz ki. A pökhendi pökhend, tudod. 

Nagyon örülök, hogy megcsináltam, mert most már annyi ember mondja, hogy
ez gyerekkorának nagy élménye volt, a Mese, mese mátka. Ennek a folytatása
volt később az Ugorjunk a táncba.

Közben nőttek az asszisztensek; Varga duci a viselettervező, sebők Géza a
néprajzi tanácsadó… ilyen saját nevelde. Akik hasonlóan gondolkodtak, mint
én. Nem lehet mondani, hogy Géza szajkózott volna engem, de elfogadott sok
mindent. Tímár sanyinak is mondtam, hogy én nem fogom csinálni azt, amit
te, mert azt a néző nem ismeri fel, csak azt tudja, hogy voltak itt táncolni Bu-
dapestről, és azt táncolták, amit a szőttes, csak azok jobbról jöttek be, ezek
meg balról. Ezt én nem csinálom, nekem helyt kell állnom a szlovák szakma
előtt is. 

Amikor kilencvenben elkezdtem a sĽUK-ban dolgozni, a tánckarvezetők kö-
zött voltak régi táncos kollégák is, és azt mondták, hogy abban az időben féltek
egy színpadra lépni a szőttessel. Volt olyan, hogy elrendelte valaki, hogy a PKO-
ban (a Kultúra és Pihenés Parkja Pozsonyban), az esztrádteremben közösen lép-
jünk fel. Visszagondolva látom, ahogy kimegy a négy kan, és irgalmatlanul
végigvágja a Györgyfalvi legényest. Ezek mehettek, lehettek Malovaní zbojníci,
nemmalovaní, kész. Ez is egy bizonyítéka annak, hogy tervszerűen dolgoztunk.
Tudtam, mit akarok, hisz 1978-ban az első olyan tánceposzt csináltuk meg,
ami valójában színház volt. A Tavasz trilógia. A Csemadokban is volt olyan in-
tézmény, hogy átvételi bizottság, amibe hívtak külső embereket is. És nem
merte senki aláírni, hogy mehet a műsor. Jó volna, ha megvolna az a szalag,
amit a műszak a rendezőpróbán játszott fel. Ott hangzott el, amikor a sámán
szerepét gondolatokkal töltöttük föl, hogy „láttad, milyen szemöldöke van a
Brezsnyevnek, na, olyat, ugyanolyat. Te még annál is undorítóbb és rosszabb
vagy…” – és ez mind a szalagon volt. Mi a szőttesben sok test voltunk, de egy
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lélek. Ezért a gyerekek vették
a lapot. Most nemrég üzent a
facebookon Rich  tarcsík Misi,
aki most a Thália színháznál
van Kassán, hogy „Nélküled
nem lennék az, aki most va-
gyok, és nem csinálnám azt,
amit csinálok.” 

Kriška is valami ilyesmit
gondolhatott, amikor azt em-
legette, hogy nekem egészen a
vígjátékig kell eljutnom.

– Veselohra je tá najťažšia
vec (A vígjáték a legnehezebb
dolog) – és az lett a Mese.

Mindegyik állomás fontos
volt az életemben, de a szőt-
tes annyira fontos lett, hogy
mindenek fölé kerekedett.
sokszor a családom fölé is.
Mindig abban bíztam, hogy ez
a hihetetlenül sok munka
meghozza a maga gyümölcsét.
A sikert, a közönség szerete-

tét, a társegyüttesek elismerését meghozta a magyar és a szlovák oldalon egya-
ránt. de nem hozta meg azt a gyümölcsöt, amit vártunk, azt, hogy egyszer
hivatásos együttes legyünk. Ezek a tanítványok, akik nyolcvankettő végén a
szőttesben voltak, fanatikusok voltak. Prágában, az utolsó műsorban táncolt a
fiam, a Winkler dodi, lovisek Tibi, fulajtár Éva, Koudelka Kati, fekete Hela,
Andreanszky Éva, Balta Aranka, Majer Juci, Méry Andrea, Kosár Pityu... – ti-
zenhat-tizennyolc évesek voltak akkor. És táncolt spalek feri; akkor mennyi le-
hetett? Harmincöt-harminchat… táncolt sipos Karcsi, aki harminc-
kilenc-negyven… erős gárda volt, amelyik ismerte a szőttes múltját, a gyökereit.
Kezdve az alapítóktól dudek ferencen, Varga Ervinen, szokolai Imin, Urbán
Zsolton, soltés Jozsón, Vizent Olgán, sill Ilonkán és sill Pannin, Misúr Zsuzsin,
lukács Olgán, fehér Terikén át, és még sorolhatnám. Azok voltak benne, akik
ezt életpályájuknak választhatták volna. Azért lehetett velük mindent megcsi-
nálni, mert ahogy Gál Gyuri mondta: „Ezek a gyerekek olyanok, mint a ridegen
nevelt borjúk.” Mindent kibírtak. Érdekes volt Prágában is az az öröm, hogy most
sikerült az Ugorjunk a táncba táncszínházzal nem anyanyelvünkön beszélő, nem
csehül beszélő, hanem angolul, hollandul, németül beszélő néző előtt minden
este teltházzal fellépni a Žofin színházban. És dobognak a lábukkal, amikor vége
van a műsornak. 

Azt gondoltam, most aztán meg kell nyíljon minden kapu. Nem lehet, hogy
minket leállítsanak. És a maguk módján sikerült nekik a leállítás, mert bedobtam
a törülközőt. 
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PozSoNyBaN, a Pko-BaN volt a tereMBeN

1200 Szék… éS az iS kevéS volt



Tudtuk, hogy a pozsonyi bemutató nem lehet az Új színpadon (Nová scéna),
mert ott csak egy előadás lehetett volna vagy kettő, és a PKO-ban volt a teremben
1200 szék… és az is kevés lett. Azt gondoltam, ezek után most már biztos jön
egy levél. 

Nem jött. Vagyis jött. A minisztériumból jött egy olyan levél, hogy az én tu-
dásom a Csemadokban nincs kihasználva. A hivatásos koreográfusok és művé-
szeti vezetők között mélyen a legalacsonyabb fizetésem van. Az akkori
Csemadok-főtitkár ezt úgy átpöckölte nekem az asztalon. 

– figyelj ide, Tibi, én nem panaszkodtam senkinek… – mondtam. – Te tudod
a legjobban, hogy nem adtatok pénzt. Amit a gyerekekkel a tévében kerestünk a
cigányfilmmel, azt is, mint a cigányzenészek, úgy osztottuk el. Mindenkinek egy-
formán. 

Amit a forgatókönyvért, a koreográfiáért, mozgásrendezésért kaptam, azt is mind
egyformán osztottuk el. Mert akkor a Csemadoknak nem volt pénze, és a táncosok
nem kaptak semmit. szóval, én megkaptam a papírt, hogy áthelyeztek, mivel alá-
írtam, hogy öt évadot ott dolgozom, ahol a minisztérium akarja. 

Ki gondolta volna… 
Tudom, hogy valamit aláírtam nekik, hogy olyan kivételekkel járhassak nap-

pali diákként a főiskolára, de nem gondoltam volna, hogy ezt az öt évadot úgy
értették, hogy „amikor nekik tetszik”… Hisz öt év már eltelt, amióta megkaptam
a diplomámat. senki nem adott erre választ. senki. A sĽUK-ban meg kaptak va-
lami olyasmit, hogy „azért, hogy szem előtt legyen”, és hogy használják ki a dra-
maturgiai gondolkodásomat.
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töBB MiNt HároM HóNaPiG iNdexeN volt. Balról: HorvátH Mária (Szaki), NaGy SáNdor,
tótH iza, ricHtarcSik MiHály, MiSúr zSuzSa, SztraNyovSzky áGi,  irMa



ÖssZECsAPNAK A HUlláMOK

Ha nézem a Szőttest, már bánom, hogy elmentem 

lőrincz Gyula halála után az 1981/82-es művészi évad második felében
a szlovák Kulturális Minisztérium elindította a szőttes elleni hadjáratát.
Ez nem az első alkalom volt, de ebben az esetben hihetetlen intenzitással

fogtak neki, és valamikor 1982 májusában felülbírálták a szőttes félhivatásos
státuszát. Nekem kifizették az utolsó évek elmaradt alkotó honoráriumait, ame-
lyet azonnal elosztottam a tánckarban, és folytattuk az Ugorjunk a táncba tánc-
színházi műsor gyártását, amelyre már az előző év végétől kötöttük a szerződé-
seket. Novembertől dolgoztunk Reicher Gellérttel a továbbélést biztosító új
statútum-verziókon, és egy, az Ifjú szivekkel való összevonási tervezeten. Az
utolsó beadványt a szőttes és a szivek összevonására ‘82-ben, ádám-Éva
napján fejeztük be Gellérttel. Este fél tíz után öt perccel zártuk be a Csemadok
kapuját. Aztán vittem őt haza, mert ott lakott a közelünkben. 

Ez volt az utolsó verzió, mert sidó Zoli, aki a barátom volt, azt mondta: „Nem
tudsz mást csinálni, Jancsi. Ne védekezz. Írd le, hogy mik azok a feltételek, amik-
kel elmentek a Szivekbe.”

Csináltunk egy statútumtervezetet, hogy elmegyünk a szivekbe, mik a felté-
teleink, de mindent az akkori törvényekből kerestünk ki. Az volt benne, hogy meg
kell változtatni a szivek statútumát úgy, hogy van egy önálló táncrészlege –
mondtam, hogy zenekar nem is kell, megoldjuk akár play-backről is –, ami önálló
művészeti vezetés alatt fut, és a szőttes mostani vagyona ezé a részlegé lesz. 

Teltek-múltak a napok, Zoli nem jött be, azt mondta, hogy majd az ünnepek
között fogja átnézni. 

Még 1983 januárjában sem történt a szőttes ügyében semmi, csak ígérgetések
hangzottak el, amelyeken lassan kezdtem átlátni. Meggyőződtem arról, hogy a
politikusok a mellettünk való kiállás miatti félelmüket hazugságokkal palástol-
ják. Már mindennemű szakmai ismeretségemnél segítségért könyörögtem. 
A szakma és a hazai magyar sajtó támogatott, de ez mind kevés volt, mert a po-
litikusok gyávák voltak, nem vállaltak konfrontációt még az Ifjú szivekkel szem-
ben sem, nemhogy felfelé. 

Olyan táncszínházat akartam csinálni, amit a külföldi is megért. Mindig az
volt a gond, hogy a válogatásokon azt mondták, nem biztos, hogy ott ezt érte-
nék… Nem volt igaz, csak hát a slovkoncert így döntött és indokolt. 
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Az Ugorjunk a táncba úgy sikerült, hogy nem volt olyan együttes, még talán a
sĽUK se, hogy több mint 10 előadása lett volna zsinórban Prágában a Žofin
színházban. A következő évre új megrendeléseink voltak. szóval bevált az is,
pedig ki se futotta magát. december közepén volt a pozsonyi bemutatója a PKO-
ban, a lépcsőn is ültek az emberek, és mi március első napjaiban – már nem is
tudom – mentünk ki Ausztriába, majd Németországba. Életemben akkor voltam
kint először nyugaton. Negyvenkét éves fejjel.

Akkorra már tisztára összerogytam. Már nem is tudtam semmi másra gon-
dolni. Altatóval aludtam. Meglehet, hogy a Kulesz, a szivek igazgatója is félt az
egyesüléstől. Azt hiszem, tartott tőlem. Meglehet, hogy úgy van, mint ahogy a
Csemadok KB főtitkára mondta, hogy „én, Jancsi, mindig szerettelek, de te a mű-
vészeteddel együtt egy öntelt ember voltál, vagy legalább annak mutattad magad,
ezzel védekeztél”. Meglehet. Azt gondoltam, hogy megmentem a világot, és ettől
Tibor talán félt. leültem vele beszélgetni, és azt mondtam: „Állítsd le a miniszté-
riumot. Ez tőletek is el kell, hogy induljon.” Nem a szivekben beszéltem vele,
hanem a duna utcán. Janda Iván volt az igazgató, beküldött az irodájába azzal,
hogy ott senki sem fog zavarni. Nem találtunk kölcsönösen elfogadható megol-
dást. Ma már látom, hogy ez akkor lehetetlen volt. Tibor jó ember volt, csak min-
dentől tartott. Talán, ha azt kivárom… mert amikor Katona Pista emigrált, Ervin
átvitte az egész tánckart a szivekbe, azok meg átmentek a szőttesbe. Meglehet,
hogy minden megoldódott volna.
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Akkor mentem el Válekhez…
Két vagy három évvel korábban a Korzó színházban én voltam a mozgásren-

dezője Miroslav Válek, az akkori kultuszminiszter Bubnovanie na opačnú stranu
című versösszeállításának. Válek nagyon jó költő volt, és amikor a cirkusz a szőt-
tes körül a legnagyobb volt, gondoltam, elmegyek hozzá, csak fog rám emlékezni.
Azt is tudtam, hogy mindig tütükés, gondoltam, talán annál jobban megért. Oda-
mentem a minisztériumba, abban a reményben, hogy fogad. de hát dehogy fo-
gadott. Az egyik titkárnő, a pani Ruženka – aki már máshol volt, amikor
visszajöttem és rögtön megismert – azt mondja nekem:

– No, keď trošku počkáte, možno keď pôjde von... (Ha egy kicsit vár, lehet,
hogy amikor kimegy…)

Én mindig lezser ember voltam… nem szándékosan, de leültem a lépcsőre.
Ha megy a miniszter kifele, hadd lásson, nem? Nem fog máshol kimenni... Nem
ülhettem ott tíz percet, talán egy kicsit többet, jött és elvitt az államrendőrség,
hogy én ülősztrájkot kezdtem. Akkora feszültség volt bennem, nem azért, hogy
vittek, hanem azért, mert azt csinálták az ÉN szőttesemmel, amit nem érdemelt
meg. Az a sok ember, aki annyit dolgozott… hol volt ilyen együttes? A sĽUK se
tudta, de abban az időben, Rábai halála után talán a Magyar állami Népi Együt-
tes se tudta azt, amit a szőttes. Négy egész estet betöltő műsor volt a lábukban,
fejükben. Az nem csekélység. Ott volt a Szerelmek és nászok, a Tavasz trilógia, a
Mese, mese mátka és az Ugorjunk a táncba. Ahogy vittek el, folytak a könnyeim,
mint a vízesés. Miközben a páternoszterrel lementünk úgy, hogy az egyik jött
mellettem, a másik előttem, csak mondtam nekik a magamét, és közben folytak
a könnyeim. Kiértünk.

– Pôjdeme na februárku. Pôjdete s nami! (A február utcára megyünk. Velünk
jön!) – mondja az egyik. 
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Hát ez már teljesen kiborított, hisz én emlékeztem még, hogy ‘68 után mi volt.
Akkor elkezdtem kiabálni. Végig kiabáltam, mondtam, hogy se táncos koromban,
se máskor nem csináltam semmit, miért kell engem bántani. Annyira sajnáltam
magam, de még ma is elfog a keserűség. Hogy én még soha sem voltam külföldön,
soha nem kaptam útlevelet, amikor Romániába mentem gyűjteni, még zöld útle-
velet se adtatok, csak betétlapot, és mindennap kellett jelentkeznem Romániá-
ban, az összes rokonomat kidobtátok, most mi rosszat csináltam én? Erreföl –
már beültünk a kocsiba – az egyik azt mondja: 

– Aj tento rok ste si podali žiadosť o devizový prísľub? (Idén is adott be kér-
vényt a valutaígérvényre?) 

– Ja som si už ani vlani nepodal (Én már tavaly se adtam be) – mondtam. –
Však vždycky mi to vrátili, nedostal som. (Hiszen mindig visszaadták és nem kap-
tam meg.) 

– Tak toto nemôžete tento rok hovoriť, a dáme do zápisnice, že si to podáte.
(Idén ezt nem mondhatja, és jegyzőkönyvbe vesszük, hogy beadja a kérvényt.)

Közben már beértünk oda a februárkára, a rendőrségre. Rendes volt a fickó,
nem hátulról vitt be a baszin keresztül úgy, mint ‘68-ban, hanem elölről mentünk
be. A végén minden belekerült a jegyzőkönyvbe, én meg mondtam, hogy én sem-
miféle ülősztrájkot nem kezdtem, de ez szörnyű, amit csinálnak velünk stb. Erre
azt mondja:

– Vidíte, tu je. dávate čestné slovo, že si podáte žiadosť o devízový prísľub.
(látja, itt van. Becsületszavát adja, hogy valutaígérvényért folyamodik.)

Én meg mit csináltam? Gondoltam, ezt majd az orrotok alá dörgölöm, ti szar-
jankók. 

Mind a négyünknek beadtam. Mind a négyen megkaptuk. 
Egy héten belül. 

Abban az időben voltak a szlovákiai néptáncegyüttesek kategorizációi. Én vol-
tam a bizottságban a harmadik koreográfus. Kubánka Mester, Nosáľ Mester és
én, a magyar. A két nagy Mestert mindig azzal cukkolta stračina zeneszerző:
„Jancsi je medzi vami jediný gramotný, číta Labanove písmo.” (Jancsi közületek
az egyetlen írástudó, mert ő ismeri a laban táncírást.) Engem soha nem bántott
senki. Már szerződésem is volt a sĽUK-nál, a Premeny a ozveny-t (Változások és
visszhangok) kellett volna csinálnom, két koreográfiát is rám írtak. Már a zene-
szerzővel tárgyaltam… és hát nem jöttem vissza... Azt sem akartam. Annyi min-
den összejött akkor, de annyi minden, hogy egyszerűen összerogytam. szerintem
a disszidálás agyi rövidzárlat volt. Kikapcsolt az agy. Csak azt láttam, amit látni
akartam, csak azt hallottam, amit hallani akartam. Hát nem volt szerencsétle-
nebb ember Münchenben, mint én, az biztos.

Mikor kimentünk, otthon még a fűtést se zártuk el. Volt otthon a szekrényben
26 ezer méter filmem, ebből a Csemadoké volt 10 ezer, az enyém 16 ezer. Eltűnt
az összes. Mire sikerült beküldenem a házba valakit, addigra már valaki „rendet”
csinált. de azt nem vitte el olyan ember, aki ehhez nem ért, vagy hogy nem tudja,
mi az. Ki a fenének kéne a budi előtt ugrabugráló valaki, és ráadásul néma a
film. sokan azzal gyanúsítottak, hogy biztos elvittem magammal a filmeket. Ja,
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hova vittem volna, kinek van szüksége arra a filmre? Ha én száz százalékra tud-
tam volna, hogy disszidálok, akkor a filmeket elvittem volna a Magyar Tudomá-
nyos Akadémiába, mert a filmjeimnek a hetvenöt százaléka megvan ott is.
sajnálom. Azt nem lehet megismételni. Olyan szörnyű dolog, hogy ezek a mostani
folklórfutárok nem is értik, milyen egy adatközlő, mindenkit istenítenek, ha tud
táncolni, ha nem, mert nekik csak az fontos, hogy még valaki tud lépni, de nem
értik, hogy milyen kapcsolat kell legyen az adatközlő és a gyűjtő között. Nem is
tudom, hány éve, a kilencvenes évek elején azt mondta valakinek egy kalotaszegi
adatközlő, hogy látjátok, a Jancsi az az ember volt, aki innen nem vitt el semmit,
csak ha küldtünk valakinek, de ő mindig hozott. 

Ha én abból meg tudtam volna élni, akkor biztos tánckutató vagyok, mert na-
gyon érdekelt. Mert láttam, hogy nem, de azért a sebők Gézát elindítottam azon
az úton, de hát ő se tudott megélni belőle. Amikor eljött velem gyűjteni, annyira
odafigyelt, koncentrált, mindenre képes volt. 

Az álmom az volt, hogy a szőttes hivatásos együttes lesz. Úgy is kezdődött.
Elbolondítottam szerdahelyen a gyerekeket, följöttek a szőttesbe, de az nem volt
főnyeremény. Egy turnéért kaptak 400 koronát, plusz húszkoronás diétát egy
napra. Az csak arra volt elég, hogy az egyik éjjeliszekrényt föltettük a másikra a
kaposi intriben, azt mondtuk, a fölső a hűtő. Vettünk bele ezt a Májka konzervet,
olyan kicsit. fele ebédre, fele vacsorára. 

Mindig azt akartam, hogy legyen nálunk tánckutató, táncpedagógus, esztéta.
Gál Gyurit szántam esztétának, mert már olyan korban volt. Kezdett is a Gyuri

reGGeli tréNiNG utáN az 1978-aS turNé alatt kékkőN a MűvelődéSi HázBaN



írogatni és minden jó lett volna, ha a jóisten is úgy akarta volna, ahogy én. de
nem mindent akart úgy, nem lehetett. szegény Kubánka mondja mindig, hogy
„Te miért nem örülsz azoknak a sikereknek, amiket megéltél?” sokat beszélget-
tünk, ő egy jó ember és igazi barát. A maga módján önző, de jó ember. Ezt
mondta, és elkezdtem gondolkodni, hogy bizony kezdettől így van. 

Azóta, hogy elmentem, nincsenek a bemutatók után szakmai viták. A szőttes
minden bemutatója után, az Új színpadban fönt ki volt bérelve egy terem. A mű-
szakiak fölszereltek oda mikrofonokat, már amilyen mikrofonok akkor voltak –
annyira kellett figyelni, hogy mit mondanak –, a színe-java a magyar szakmának
itt volt. főleg tánckutatók, dr. Martin György, Pesovár Ernő, Borbély Jolán,
Tímár sanyi és Györgyfalvi Kati szoktak jönni. A szlovákok közül Nosáľ, Kubánka
és a hetvenes évek végén már a Petr Novák is Prágából, egy nagy táncteoretikus,
meg a brünni tánckutató nő. Nagyon jó érzés volt, hogy elmondták a hibákat, de
mindig észrevették, hogy van előrelépés megint és megint. Azt mondták, hogy a
szőttes mindenhol helyt akar állni, de igaziból nem tud helytállni sehol. A Peso-
vár Ernő erre azt mondta, hogy hála Istennek. Ebből is táplálkozik és abból is
táplálkozik, és pont azért egyéni. Az öccse, feri mondta erre, hogy nem egyéni,
hanem sajátos. Ezt nem lehet utánozni, mert rögtön kilyukad a zsák. Rábai olyan
hagyományt teremtett, hogy minden műsoromnak volt a Magyar állami Népi
Együttes székházában szakmai bemutatója. Ott aztán mindenki összejött. Nem
mondom, hogy nem mosták a fejemet, de az én véleményem más volt. 

– Nézzetek ide, szűk az a sáv, ahol mozgunk. Én látom, hogy mindig távolabb
megyek, de nem az eredeti anyagtól, hanem a hagyományos felfogástól. 
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Mivel ennyit gyűjtöttem, én ma is azt állítom, hogy az adatközlők soha nem
ugyanúgy táncolják el a táncot. A legényes nem lehet a példa, mert azt úgy ta-
nulják. Nem biztos, hogy a Fennsíki vasvárit mindenki ugyanúgy csinálja. El-
mondtam, ki tanította őket. Hogy az én adatközlőim csak pár évvel idősebbek
voltak, mint én. És a barátaim voltak még az idősek is, akikhez úgy mentem,
mintha hazamennék. Ha engem nem érdekelt volna az eredeti anyag, akkor nem
járok annyit utánuk. Ha meg lehetett volna élni a kutatásból, akkor biztos, hogy
több gyerekem van, többet járok ki és többet gyűjtök. de ez nem volt járható út,
és ma már nem bánom, hogy elmentem a művészetek felé, hisz az embernek
annyi mondanivalója van, és így el tudtam mondani. A néptánc, ha felkerül a
színpadra, megáll a fejlődésben, mert a gyűjtő vagy a koreográfus egy bizonyos
pillanatot konzervál. Annyi példa van erre… a dél-alföldiben mindenki úgy teszi
fel a kezét, hogy előtte lóbálja. A Pesovár feri – nyugodjék – mesélte, hogy az
adatközlőnek a kasza belekapott a karjába, és nem tudta rendesen emelni. Azért
teszi fel úgy a jobb kezét, de azóta mindenki leutánozta azt a mozdulatot, mert
jó látványos elem a színpadon. Ettől lett dél-alföldi az a tánc… 

Rábai azt szokta mondani, hogy ha egy műsort megalkotunk, összefűzünk,
akkor tudunk gondolatot közvetíteni. Azt mondtam neki, hogy én elindulok a
színház felé, mert olyan szűk az a sáv, ahol meg kell élnünk, hogy a szőttesnek
küldetése kell legyen elvinni a nézőhöz a magyar táncot, a magyar zenét és a ma-
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gyar problematikát. Amennyire lehet. Nem politikai szövegekkel, hanem a táncba
rejtve. Úgy érzem, ezt betartottam végig, következetesen. 

Ez jellemzője is volt a mozgalomnak. Olyan kapcsolata volt a szőttesnek a
mozgalommal, hogy jutalom volt, ha egy amatőr táncosnak azt mondtuk, elvi-
szünk turnézni. feljött Pozsonyba, nálunk vagy valakinél lakott, megtanult két-
három számot, és jött a turnéra. Ott megtanulta úgymond a profi iskolát, és
mindennap hozzátanult még egy táncot. Mindig megmondtuk, hogy ezt a táncot
megtaníthatod otthon is, ezt nem, ezt csak te tanuld meg. Így voltak a szinaiak,
a Nagyidai, az Új Hajtás… ilyen élő kapcsolat volt. A tanítványok is jártak ki se-
gíteni a csoportok vezetőinek. Nagyon szoros volt az összefonódás. A másik az,
hogy nagyon felnézni valamire csak akkor lehet, ha más fogja mondani, hogy ez
érdekes vagy értékes. 

Mindenkinek segítettem. Amelyik együttesnek nem volt koreográfusa, én
mentem, és nem pénzért csináltam. szinán a Rozmaringnak, a nagyidaiaknak
– volt ott egy állami gazdaság, azok megfizették a repülőjegyet, hú, de örültem!
–, az Új Nemzedéknek, a Bodrogközinek... mindenkinek dolgoztam. Akinek szük-
sége volt segítségre, hívott, és csináltam. 

Mindig össze kell hasonlítani a pályát és azt, ahova a pályáján eljut az ember.
Mindenkinél. Mert a színház így csinálja. És ha nem a színházat nézzük, akkor
nézzük az ázsiaiakat. Öt mesterüket visszamenőleg el tudják mondani, mert
azok a gyökereik. A tanítványaim tanítványai közvetve az én tanítványaim is, de
nálunk az oktatók mindent lerombolnak, ami előttük volt, és azért lebegnek
aztán ott gyökerek nélkül. 

A szőttesnek is – még ma is – ez az átka, hogy most már az évfordulós mű-
sorra az én táncosaim el se jöttek. Ez engem nagyon bánt és sajnálom, hogy ez
így van. 

Amikor valamikor úgy volt, hogy lógtak a képek a falon, és az utánpótlóból
úgy volt a felvételi, hogy nem csak a táncot kellett tudniuk, hanem azt is, kik
vannak a képeken. Azok az elődök, azok a rokonok, amaz építette a balett-ter-
met. Ez még a szlovák táncosoknál sincs így. Ha én bemegyek a sĽUK-ba, már
ugyan nem tudják pontosan, hogy ki vagyok, de jön a táncos a folyosón, és rám
köszön, hogy Dobrý deň, Majstre!

Pedig ott soha semmit nem csináltam ingyért… 

Itt nekünk valami olyan problémáink vannak, amelyeket nem tudtunk levet-
kőzni. Pedig én mindig azt csináltam, hogy kikergettem a tanítványokat, mint a
kotlós a csibéket. A sebők is a negyvenéves szőttes-könyvben összehord min-
denfélét, hogy amikor küldtem őket tanítani, ők elhitték, hogy ők többet tudnak,
mint akiket tanítottak. Igen. Azért küldtem őket ki, mert többet tudtak. Nem vol-
tak zsenik, de többet tudtak, mint azok, ahova küldtem őket. Vagyis nem fékez-
tem őket.
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EMIGRáCIÓ

Nem disszidálnék még egyszer… 

Volt egy idős táncesztéta barátom, átjárt Ausztriából megnézni a szőttes
műsorait. soha nem a bemutatóra jött, nehogy bajom legyen, de karakán
ember volt. Úgy kerültem vele kapcsolatba, hogy a szüleim Bécsben élő

barátai – Olgi néni és Józsi bácsi, akiket szintén a beneši dekrétumok söpörtek
ki oda – fontosnak tartották, hogy lássa, mit csinálok. Chrudimból származott.
Gondoltam, ez így jól kijön, elmegyünk hozzá. se Klaus, se én nem örököltünk
tőle semmit, nemhogy a könyvtárát Bécsben. Amikor odaértünk, influenzajár-
vány volt, sajnos nem is találkoztunk se vele, se a rokonokkal. Tudomásunkra
jutott, hogy a müncheni deutsches Theater-ben megy a Hair angolul. Na, ez
mindig nagy vágyam volt nekem… Mondtam, hogy azt megnézzük még, mielőtt
hazajövünk. Mielőtt újra belemerülnék március 15-én a társulati ülésen a
szőttes idegromboló helyzetébe.

de nem úgy lett. 
Münchenben azt tanácsolták, hogy hívjam föl a minisztériumot, hogy nem

megyek haza, ha nem nyújtják meg a szőttes életét legalább a ‘83-as évad végéig.
Egész éjszaka csak beszélgettünk, ki voltam borulva, és úgy tűnt, ez nagyon jó
ötlet. Kezdtem bizakodni, hogy ez talán ideiglenes megoldást jelent. fölhívtam a
minisztériumot, de nem tudtam más számot, csak azt, amit a Csemadokosok
szoktak hívni. Pechemre egy magyar vette fel. Nem mondom a nevét, majd rájön,
aki akar. Megismertem rögtön a hangját, mert dolgozott a Csemadokban is vala-
mikor. Mondtam neki, hogy én tudom, hogy te egy más osztályon dolgozol, de
most közlöm veled – csak szlovákul beszéltem vele, és mondtam neki szlovákul,
hogy – „...viem, že to budú nahrávať, to je to dôležité” (... tudom, hogy ezt fel fogják
venni, épp ez a lényeg). Nem megyek haza, hogyha a szőttes nem kapja meg a
hosszabbítást.

Csak az estébé hívott föl, rá két-három hétre. Hát szörnyű volt, a panzióban,
ahol laktunk, mondja a házinéni, hogy „Azt hiszem, magát keresik…” de akkor
már ráhúztunk plusz tíz napot. Odamegyek a telefonhoz és egy szlovák hang szól
bele. 

– Volám vás ako priateľ zo Štátnej bezpečnosti. (Az állambiztonságtól hívom.)
– Odkiaľ máte tento telefón? (Honnan van meg maguknak ez a telefonszám?)

– kérdeztem.
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– My máme všetko... (Nekünk minden megvan...)
Naivitás volt azt gondolni, hogy változik a helyzet. Közrejátszott a szabad Eu-

rópa is, a március 15-ei ünnepségek, sose voltam olyanon egy szabad világban.
Elmentünk, és odajön hozzám és bemutatkozik egy úr, hogy Kovács Zoltán va-
gyok a szabad Európától. 

– Készíthetnék egy interjút? 
– Nem csukathatok be mindenkit otthon, mit gondol maga – mondom. 
Rögtön mondtam neki, hogy kapcsolja ki a magnót – még úgy irigyeltem, elő-

ször láttam kazettás Uhert. Az jutott eszembe, ha egy ilyet adna, ezzel milyen
könnyen lehetne gyűjteni. Nem láttam addig olyat. A rádióban is csak nagysza-
lagos volt. 

Kikapcsolta, és azt mondta, hogy nem kell félni. És még egyszer találkoztunk,
de akkor már ráhúztunk, mert inogtunk mindenben... 

Azt gondoltam, hogy majd visszahívnak, hogy a szőttesnek meg van hosszab-
bítva az élete. Gellérttel szoktam beszélni. Neki mondtam, hogy ha ezt nem teszik
meg, akkor maradok. Ő erre, hogy hidd el, mindent tudnak rólad. Hisz már tele
van a város azzal, hogy disszidáltál.

Kovács Zoli, aki később barátom lett – ugyan nem a legjobb a szabad Euró-
pában, a laci volt, aki nem jött haza, de ő már elszakadt mindentől, mert azt
mondta, hogy annyi nacionalista, mint Magyarországon, nincs sehol a világon.
Kiváló költő volt szerintem. A szabad Európa magyar szerkesztősége aztán meg-
hívott egy ebédre. 

– Azt se mersz? – kérdezte. 
– Mit gondolsz, ennyire gyáva vagyok? Egy ebédre elmegyek. 
Mire ám beértem oda, bizony olyan voltam, mint a beszari. Német rendőrség,

MP, és még gorillák is. A lift lefele vitt, nem fölfele. lent már vártak a magyar
szerkesztőségben, és mentünk az ebédre, ahol az asztalnál hetven százalékban
magyarok ültek. Volt ott egy olvasószerkesztő, egy New Yorkban született magyar
srác. Hogy mi volt az igazi neve, azt nem tudom, de úgy mutatkozott be, hogy
Rajki lászló. Ezek mind más nevet használtak. Volt, aki megmondta a rendes
nevét, de még az is, aki akkor ment nyugdíjba, István bácsi is csak annyit mon-
dott, hogy én áttételesen a nagyapád kadétja voltam. Ezzel lezárta a nyomot, és
mondta, hogy ezért te jöhetsz majd a nemesklubba a Marienplatzra, de Rózsika
nem. Ilyen világ volt ott, ami engem nagyon zavart. Mindnyájan karakán igaz
magyar emberek voltak, de ez egy más világ volt, mint amiben addig éltem. Ki-
hoztak egy gulyást, jól nézett ki, volt ott még egy salátalevél, benne szilvalekvár… 

– Mi ez itt? – kérdeztem.
– Mi, amerikai magyarok tudjuk, mi a jó – mondta Rajki laci –, csak ti nem. 
Úgy kikeltem magamból, hogy gondoltam, soha többé nem hívnak meg. Ebéd

után felmentünk, és István bácsi azt mondja:
– No, Quittner Jancsi, mit akarsz tudni magadról?
Én úgy elkezdtem remegni, úgy belülről… Honnan tudja, hogy én Jancsi va-

gyok? Csak otthon hívnak Jancsinak. fogta a telefont, angolul beszélt, úgyhogy
nem tudtam, mit mondott, de számokat diktált be, azt értettem. felhoztak egy
papírköteget, ami mint a kottákat kötik össze, olyan két lap között volt, és arra
az volt ráírva, hogy szőttes, Quittner Jancsi. És már tisztára be voltam rezelve.
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Már azt vártam csak, hogy befejeződjön, és ahogy kinyitotta, az elején ott volt a
Nő. A címlapon ott áll az Ervin meg a fekete Olga. Nem adjuk, szeretjük.

– Maguk járatják ide a Nőt? 
– Igen, mindenhol vannak embereink.
Később átvittek a csehszlovák szerkesztőségbe, és bemutattak többek között

egy énekest, Jožkónak hívták – nagyon sok lemeze jelent meg Amerikában,
ahol élt. 

– Tady se budeš mít jako v peřince. (Úgy fogod itt érezni magad, mint a pólyá-
ban.)

– Kde? – kérdem. – Čo si sa ty zbláznil? Však ja tu nezostanem. (Hol? Meg-
őrültél? Hisz én nem maradok itt.)

– Ty zůstaneš tady. (Te itt maradsz.) 
Ő már látta, hogy összedőlt bennem a világ, és meglehet, hogy ő volt a tégla,

aki közvetített, nem tudom… A végén azt mondták, hogy dolgozhatok a szabad
Európában, ha menedékjogot kérek. de azt mondtam, hogy én nem akarok sem-
mit. Kimentünk, aztán eljöttek hozzánk, és Rózsinak megcsillantották a pénzt. 

odaJöN HozzáM éS BeMutatkozik eGy úr, HoGy kovácS

zoltáN vaGyok a SzaBad euróPától



– Ha Jancsi elolvassa azt, amit mi adunk, utána beszélhet hatvan percig. Min-
den perc ezer márka… 

Rózsi mindjárt kezdte:
– Ezt nem tudod megtenni? Itt maradtunk, semmink sincs…
– Nem – mondtam. – Otthon a bátyám, két bátyám otthon, meg millió szeret-

tem… – akikért mindent megtettem volna. 
A végén ugyan elkezdtem dolgozni a szabad Európában, de nem úgy, ahogy

ők elképzelték az elején. Azt mondtam nekik, hogy ne gondoljátok, hogy annyira
gyáva vagyok, írok egy sorozatot a szlovákiai magyar néptáncokról. Gézával
akkor jelent meg egy könyvünk, franz Klausnak egy példány megvolt, és annak
alapján írtam egy 13 részes sorozatot. Erre büszke vagyok. Még megvan a kéz-
irat, mert kiküldték, miután átgépelték. szegény lányom nyomtatott betűkkel
írta át azt, amit én összekörmöltem, hogy el tudják olvasni. Már nem értük meg
ott, hogy lement volna. Volt még egy adás Molnár Istvánról. Erre büszke vagyok.
A zenét hozzá? A Kacser kiküldött nekem, vagyis…

A Klausszal, aki tánckutató volt, az állami együttesben ismerkedtem meg, egy-
szerre voltunk ösztöndíjasok, ő vezette a müncheni magyar együttest. felesége
‘56-osnak a lánya volt, akinek a válóoka az volt, hogy nem bírja a férje túlzott
magyarkodását… de ez ilyen is, ez a Klaus. Nagy bajusza volt. Voltunk Zoboral-
ján gyűjteni. Martin György, Klaus, ág Tibor, Jókai Marika és én. A Tuskó Mari
nénihez mentünk. 

– Mari néni, hoztam ám vendégeket. Az egyik az német, de tud magyarul; a
másik meg a Martin György, tudja, egy tökös magyar ember.

Bementünk, erre a Mari néni azt mondja a Tinkának, hogy „Egy kicsit ám én
is tudok németül.” 

– de én magyar vagyok – lepődik meg a Tinka.
– No ne mondja, ilyen kopasz szerb képpel?
Mert Klausnak volt olyan igazi magyaros bajsza… Aranyos asszony volt. 
szóval Klaus kiment a zenéért, meg vett nekem könyveket, amiket kértem.

Ausztráliába 86 kiló könyvvel mentem ki, és 120-szal jöttem haza – sok magyar
könyvet hazahoztam, mert attól féltem, ki fogják dobni a kukába. Kacser, hogy
ne legyen Klausnak baja belőle, összenyomta a zenéket a szalagon. Hívtam a Gel-
lértet – mindig fülkéből hívtam, és mindig máshonnan –, hogy mondja meg a Ka-
csernak, hogy milyen zenét küldött nekem, kínait, hogy nem lehet meghallgatni?

– Hát mondta a Klausnak, hogy össze vannak nyomva a sávok…
de ezt hiába mondta, mit csináljak én vele?
Na, erre volt jó a szabad Európa, ahol szétszedték a sávokat. Ez nekem na-

gyon jól jött. Az egészet elvittem Ausztráliába, aztán átjátszották egy nagy sza-
lagra. A java része szőttes-zene volt. Ivi lányom nem tudta, melyik az öreg, és azt
is elcipelte szingapúrba. Ott dobtam a kukába. Itthon már megvolt nekem, ha-
zahoztam tekercseken. 

Nem disszidálnék még egyszer. Nem.

Elmentem egy pályázatra a deutches Theater-be. Az Anna Kareninához ke-
restek koreográfust. Akkor már le is jelentkeztünk, biztos volt, hogy kinn mara-

54



dunk. Úgy tűnt, hogy megnyertem a pályázatot úgy, hogy a schimasky úr, a pro-
ducer lengyelül tudott, én meg szlovákul. Úgy mondtam, hogy mit hogyan csi-
náljanak, ő meg fordította angolra. Úgyis rajtam keresztül jön a pénz… szokta
mondani. Minden rendben is lett volna, ha sikerült volna elintézni a munkavál-
lalási engedélyt. 

Elmentünk a hivatalba, de ott azt mondták, hogy majd ha minden német ko-
reográfusnak lesz munkája, akkor kapok. Hiába nyertem volna meg a pályázatot,
nem dolgozhattam, mert nem kaptam munkavállalási engedélyt. Ez még jobban
elmérgesítette a helyzetet. Közben lejárt a tartózkodási engedélyünk, elmentünk
a hivatalba meghosszabbítani. Annak az irodának az ajtajára, ahova a Q betű
tartozott, ki volt írva egy másik iroda száma. lehet, hogy véletlen volt, de az
ember olyan helyzetben már úgy gondolja, hogy szándékos. Bementünk, egy idő-
sebb úr ült ott és közölte velem, hogy én német vagyok. 

– Nem jól beszél ugyan németül, de nincs akcentusa. 
– Nem németül beszélek, hanem „Pressburgerisch” – ellenkeztem. 
– Épp azért, akkor maga német – provokált.
– Nem, én magyar vagyok! – mondom. 
– Maga akkor is csak német. Németesítsen, és akkor két hónap múlva már

állampolgár. Én leszek a tanúja, és akkor kap munkavállalási engedélyt is.
– Nem, én Ausztráliába megyek – feleltem.
Adott három hetet, hogy tűnjünk el, de már eltelt három hét is, amikor a gye-

rekekkel mentünk hárman… már ott volt az az ajtó, ahova szoktunk járni. Neve-
tett az a fiatal srác, és adott még fél évet. 
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A legelején a menekültügyi je-
lentkezésnél is volt már egy cir-
kusz, mert ki volt írva, hogy „für
Ungarn, Rumanien” meg talán
oroszok. Odamentem, és akkor
közölték velem, hogy én
csehszlovák vagyok. Mondtam,
nem, csehszlovák útlevelem van,
de én magyar vagyok. Hosszú
cirkusz volt körülötte, a végén
már azt mondtam, hogy elme-
gyek az első újsághoz. Akkor
végre elfogadták. Ott leírtam,
hogy mi az én indokom. Hogy
miért folyamodom menekült-stá-
tuszért. Azt is leírtam, hogy még
mindig fáj, hogy itt vagyok, de az
az indokom, hogy a szőttessel, a
szőttessel, a szőttes… 

frau lurtz elolvasta – ő erdé-
lyi szász, onnan származott – és
azt mondta: „Erre nem fog magá-
nak Ausztrália menekülti stá-
tuszt adni. Ez egy etnikai gond.
Nekik annyi etnikumuk van,

hogy torkig lesznek.” Hát bizony, pár hét elmúlt, és jött a válasz, hogy menedék-
jogot nem kapunk, de mivel annyi rokonunk van kint, családegyesítésként be-
vándorolhatunk, csak meg kell fizetnünk a repülőjegyet. szóval ez se ment olyan
könnyen. Mindig ért valami meglepetés. Kellett a pénz a megélhetésre és a repü-
lőjegyre. Éjjel-nappal tanítottam, eladtuk az órát, amit apámtól örököltem, dol-
goztunk a temetőben az Öcsivel napi öt órát, Rózsi meg Ivi súrolták a padokat az
Olympia parkban. Ez is egy ilyen törés az emberben. 

Aztán azt mondtam Rózsinak: 
– Tudod mit? Én már soha nem fogok táncolni. Most kijutunk, akkor úgy

fogok élni, mint a normális emberek, reggel elmegyek munkába és délután ha-
zajövök…

– Ezt szeretném én látni – válaszolta.
– soha sem fogok farmerban járni, ha kiérünk – fogadkoztam.
– Hát ezt én megvárom… Akkor most megyünk, veszünk egy nadrágot?
– Majd ha kiértünk! – mondtam. 
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AUsZTRálIáBAN

Buci, mi nem fogunk itt meghalni

Mivel Ausztrália elsőre elutasította a menedékjogot, beadtunk egy sima
családegyesítési bevándorlási kérvényt… Rengeteget tanítottam. Kellett
a pénz a repülőjegyre. franz Klausnak is nagyon sokat köszönhetek.

Amikor megkaptuk az ausztrál beutazási engedélyt, franz eljött velem a szociális
ügyosztályra, ahol – nem fogom elfelejteni – az volt az előadó neve, akihez tartoz-
tunk, hogy Herr Klotzbier. 

– Maga annyit tett és dolgozott itt, hogy a német állam megfizeti magának a
repülőjegyeket – mondta, és adott még egy féléves tartózkodási engedélyt.

de közben már el is indultunk Ausztráliába. Annyi apróság jön össze, annyi
stressz éri az embert. Az álmok országába készülsz kivándorolni, és amikor végre
odaérsz, csalódsz. 

A nővérem várt a repülőtéren, őt megismertem. Ismerős volt még a sógorom,
nővérem két lánya és Harry unokabátyám, aki Victoria állam híres vízilabdázója
volt. A többi unokabátyámra, nagynénijeimre és nagybácsimra és családjukra
nem emlékeztem, de harmincnál is több ember várt minket. Azt gondoltam akkor,
hogy „Ez mind rokon? Hol voltak eddig?” Ez járt az agyamban. szétkapkodták a
csomagjainkat, vitték a mit tudom én hány koffert. Én a nővéremmel mentem,
mert hát ő ajnározott, hogy Öcsikém így, Öcsikém úgy. 

– láttad, milyen kocsik vártak? – kérdezte útközben.
– Milyen kocsik? 
– Hát Mercik, Jaguárok…
– Münchenben az összes taxi Merci volt… – mondom, de olyan fáradt és szo-

morú voltam, hogy nem is érdekelt. Mindent megadtam volna, ha ez álom lett
volna, és otthon felébrednék. 

– Milyen csúnyán beszélsz, ezt is a kommunizmus tette veled…
Ez így ment, de közben éreztem, hogy nagyon szeret. Mikor odaértünk, mu-

tatja a házat. Gyönyörű kertje volt, mint egy botanikus kert. 
Ez mind szép, mondtam magamnak, de miért van palánk? Itt nem ismerik a

drótkerítést? Nem is jutott az eszembe, hogy ez azért van, hogy ne lásson át a
szomszéd. 

A nővéreméknél olyan villásreggeli parti várt, amilyet még sose láttunk. Az
eddig csak amcsi filmekben látott pompának lettünk akkor részesei. Ez egy rövid

57



időre elfelejtette velem az első Melbourne-i képet, amikor kinéztem a repülőgép
ablakán. A kiégett fű, a szomorú eukaliptuszok... úgy éreztem, rossz helyen, va-
lahol Afrikában szállt le a gép. Ez az a momentum, amikor elbeszélésekből ismer
az ember egy országot és nem egyezik a látott kép a megálmodottal. Ennek el le -
 nére ma azt mondom, Ausztrália az egyik legszebb, legbékésebb, legkiegyensú-
lyozottabb földrész a világon. 

A repülő, amivel mentünk, bevándorlókat szállított. A legnagyobb ausztrál tár-
saság, a Quantas a bevándorlóknak nagyobb túlsúlyt engedélyezett. frankfurtból

indult este tíz után a
gép, megállt Olaszor-
szágban és Görögor-
szágban – ott is fölvett
sok emigránst –, az-
után leszálltunk Bom-
bay-ben. Megrázó él  -
mény volt látni a re-
pülő ablakából azt a
szegénységet, azokat a
bádog tákolmányo-
kat… Ott kiszállítottak
a gépből, a tranzitban
– ahol számomra ször-
nyű bűz volt és a tisz-

taság is hagyott kivetnivalót – vártunk vagy egy órát. Amikor újra felszállt a gép,
már megint délután volt. szingapuron keresztül jutottunk el Melbourne-be, úgy-
hogy összesen két éjjelt és egy napot repültünk. szingapur megint teljesen más
világ volt. Az a nagy tisztaság, az a precizitás, az a segítőkészség. soha előtte nem
láttunk még mozgójárdát és olyan csillogó-villogó kirakatokat, amelyek a mün-
chenieket is elhalványították. 

Nem értettem a repülőn az égvilágon semmit. Öcsi fiam volt az egyedüli, aki
értett valamit angolul, annak köszönhetően, hogy a duna utcán angol nyelvre
járt, míg a lányom németre. Mondogattam is, hogy én nem tudom, de azt hiszem,
innen már soha nem jutunk haza. Nem tudtam elaludni a gépen, de utána se.
Gondolom, nem csak én voltam így... 

A parti után Rózsi lefeküdt, aludt, mint a duda. Én a kertben üldögéltem,
egyedül akartam lenni. Mindent újra végig kellett gondolnom. Ausztrál idő szerint
hajnali négykor fölkeltettem Rózsit. 

– Buci, mi nem fogunk itt meghalni. Mi nem maradunk itt.
– Csak most jöttünk… már megint hova akarsz menni? – kérdezte álmosan

az ágyban felülve.
– Haza!
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A MAGYAR HáZ

Ennyi magyart! Simogatás volt az nekem

A disszidáláskor nagyon erős törés éri az ember lelkét. Ebben engem egy
kicsit megnyugtatni csak a tánc tudott, amit eredetileg el akartam te-
metni magamban. A tánc valahogy mindig helyrebillentett. 

Amikor végre kiértünk Ausztráliába, először a nővéremnél szálltunk meg.
– Itt fogtok velünk lakni fél évig – jelentette ki.
– Nem hinném… – jegyeztem meg. Hisz amikor még hozzánk járt, akkor is na-

gyon hamar összekaptunk. Mindig a munkámmal volt elfoglalva.
– Ahelyett, hogy táncot gyűjtenél, gyűjtsél inkább dollárokat – mondta mindig.

– Mik ezek? Hol fogják játszani ezt a filmet?
– sehol, én fogom megnézni – mutattam neki a vágóasztalon –, mert ebből le

tudom írni a táncot.

Harmadik vagy negyedik napja voltunk Melbourne-ben, Ausztráliában, még
a nővéremnél és este – december ott a nyár – háromnegyed nyolckor vagy még
később hallom, hogy valaki engem emleget a ház előtt az utcán.

– Quittner Jánost keresem. 
A rohadtba! Ki ismer itt engem? 
A nővérem elvisította magát, hogy az az én öcsém! Még csak harmadnapja

van itt. 
– Bejöhetek? – kérdezte. 
– Hát jöjjön be, hát magyar a magyart… 
Bejött, körülnézett.
– Közös ismerőstől hozok magának üdvözletet. 
– Kitől? Ki a közös… 
– A Kecskés úrtól.
– A Tibortól? A Tollas Tibortól? 
– Igen, nagyon jó barátom, magának meg új barátja.
– Mi történt? – kérdem.
Kiderült, hogy vele beszélt, és Tibor mondta neki, hogy „most ment Melbourne-

be egy koreográfus, aki jól rendez is. Kapd el, hogy egy jó csoport legyen a Köz-
pontban. Ez nem olyan, aki a repülőgépen találta ki, hogy koreográfus. Csodát
csinált a müncheni Regőssel.” 
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– Eljönne a piknikre?
– Hova?
– Piknikre. Wantirnába a Magyar Központba.
– Hát majd a nővérem elvisz. 
A nővérem meg elkezdte, hogy ő nem tudja, merre van a Melbourne-i Magyar

Központ. Hogy ő már megbeszélte, hogy mi a Kew TownHallba megyünk szilvesz-
terre… Oda jártak a Melbourne-i új barátaim szerint ezek a „Kérlek alássan...”
magyarok. Ő oda tartozott. 

Aztán megegyeztünk, hogy valakit majd talál, aki kivezet. Nem gyerekjáték,
mert Melbourne igazság szerint négymilliós kertváros, ami akkora, mint a Nyitrai
és a Nagyszombati kerület egyben. Vékony úr vezetett ki minket Wantirnába. 

Ennyi magyart! simogatás volt az nekem. Asztaloknál ültek, hozta mindenki
az asztalát-székét. linka Marci jött – mert ő keresett fel –, és megmutatta a Köz-
pontot. Még csak egy szárny volt kész belőle. Hátulról fölvitt a lépcsőn. A színpad
mögött csak egy kicsike hely volt, öltöző sehol… de új épület volt. Egyéves. levitt
a nézőtérre, megfordultam.

– linka úr, ne haragudjon. Milyen f*sz tervezte ezt a színpadot?
Hát pont ő… 
– Ne haragudjon, ez fárasztó. Nagyon magas, így fent kell tartani a fejem. 
– Most csallóköziesen válaszolok – mondta. Alistáli volt. – Másra ezért

föl*aszódtam volna, de látom, hogy maga szakmabeli. 

Pro Patria et liBertate... a MelBourNe-i MaGyar közPoNt eMlékMűve



lementünk vissza a piknikre, Marci mutogatott meg minden. Öntött közben
házi pálinkát jócskán, nekem már keresztbe állt a szemem. Egyszer csak ott áll
egy manusz, és mereven néz rám. Az jutott az eszembe, hogy szűz Mária, csak
nem estébés? Mert úgy nézett. Egy kicsit ismerős volt az arca. Nem is ismerős,
csak olyan furcsa érzésem volt. Bajsza volt…

– Imre, gyere ide! – szólt rá a Marci. – Itt van egy másik földink. 
Balonyi volt az illető.
– Én ismerem a Qiuttner Jánost. Maga nem vett fel engem a szőttesbe még

műszakosnak sem. Maga azt mondta, hogy most nincs hely... Ismerem a szőt-
test, hisz évekig Pozsonyban dolgoztam.

Ilyen a világ. 

Nem fogunk mi kibírni a nővéremnél fél évet – gondoltam. Hát a harmadik
héten már elegem volt.

– Nézd meg, van ennyi pénzem – mutattam –, ki akarok bérelni egy lakást va-
lahol. 

Hiszen kilenc hónapig egy szobában laktunk mind a négyen. A gyerekeimnek
is kellett a hely. Akkor mutatott egypár lakást egy lerobbant negyedben, de azt
mondtam, hogy én ilyen helyre, ennyi megpróbáltatás után nem viszem a csalá-
dom. Végtére aztán egy nagyon jó helyen, a Power streeten, Hawtownban talál-
tunk lakást, amit gyorsan kibéreltünk. Ezt senki nem tudta. Ott voltunk az új
lakásban két vagy három hetet, és a szabad Európából jött egy boríték, amiben
benne voltak a szövegek, amik adásba mentek. Volt benne egy magyar levél is az
István bácsi aláírásával, meg egy angol is. A magyarban az állt, hogy „Ezt a szer-
ződést aláírod, ezt a számot fölhívod, odavisznek neked négy repülőjegyet és már
jöttök is vissza Münchenbe. Jössz hozzánk dolgozni.” Elkezdtem félni. Honnan
tudják ezek még azt is, hogy Ausztráliában hol lakom? 

Igen. Mindent tudtak. Mindent.

Ausztráliában nem akartam tánccal foglalkozni, hisz még Münchenben meg-
fogadtam, hogy ha kijutunk, akkor úgy fogok élni, mint a normális emberek, reg-
gel elmegyek munkába és délután hazajövök. Amikor kikerültünk, a család mind
a négyünknek szerzett gyári munkát. Én egész 1986-ig gyári munkásként dol-
goztam. Végigjártam a munkás szamárlétrát az egyszerű konténer-rakodótól a
raktároson keresztül a menedzserasszisztens funkcióig. A táncból meg koreog-
ráfiából nem tudtam volna az elején eltartani a családot. A Magyar Házban az Új
szőttessel és a néptánccal is csak a munka mellett foglalkozhattam. Ennek elle-
nére sikerült az Új szőttesből egy év alatt olyan társulatot csinálnom, hogy az
képviselte a Perth-i fesztiválon a Melbourne-i Magyar Központot. Perth nagyon
szép város Ausztrália délnyugati csücskében. száraz meleg, nem olyan, mint Mel-
bourne. Ott laknak mind a pénzes ausztrálok. Ott sem vesztem volna el. Egyik
nap jön a lányom a Perth-i belvárosból azzal, hogy apu, ez a város biztos tetszeni
fog neked.

– Ki van írva a Job Centerben két koreográfusi állás. 
Odamentünk. 
Kérdezi a Job Centeres nő:
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– Maga szerb?
– Isten ments, nem vagyok szerb. 
– Mert az egyik állás csak szerbnek szól, a másik meg a Jugo Klubnak.
fölhívtuk azt a klubot.
– Az én angolom még nem olyan, hogy én ezt telefonon megbeszéljem – sza-

badkoztam, erre a Job Centeres nő megkérdezte, honnan vagyok, és még milyen
nyelven beszélek.

– szlovákul, meg ha kell, csehül – erre adja a telefont, és mondja, hogy mond-
jam csak szlovákul…

– Van próbád? – kérdi a manusz a Jugo Klubból.
– Igen, reggel próbálunk. 
Eljött a próbára. Azt mondta:
– Tied az állás, a nejednek meg ad a feleségem munkát a szupermarketjében. 
Csakhogy akkor már a gyerekeket felvették a Melbourne-i Monash egyetemre,

és Rózsi se nagyon akart odaköltözni. 
Pedig Perth gyönyörű város. 
Én elmentem volna oda lakni, mert nagyon tetszett nekem. 
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A MElBOURNE-I sZlOVáKOK

Ďakujeme Vám, Báči Janči!

Melbourne olyan város, ahol a világ csaknem összes nemzetisége megta-
lálható. Vannak kisebb és nagyobb közösségek. 1984-ben költöztünk
Armadale-be és a Bucival mentünk óraszíjat cserélni közel hozzánk a

Glenferrie Roadra. Nagyon klassz negyed volt az, mindannyian nagyon szerettünk
ott élni. Értelmiségi negyed volt a régi nagyon gazdagok negyedének, a 
Toorak-nak tövében. Bementünk egy órásboltba, nem volt kint név, csak a cég-
tábla. Bent a polcokra poharak voltak kitéve. Rózsi nézi őket és azt mondja:
„Nézz ide, Zlatá Zuzana!” Az órás ránk nézett, majd amikor sorra kerültünk, rá-
kérdezett – angolul –, hogy honnan tudja olyan szépen mondani, hogy „Zlatá Zu-
zana”. 

– Hát mi onnan vagyunk… 
– szlovákok vagy csehek? – kérdezi az órás.
– Nem, magyarok – mondja Rózsi már szlovákul.
– Ani neverím (El sem hiszem) – hitetlenkedett az órás. – de ugye még nem

voltak itt az üzletben?
Magyarázom, hogy épp most költöztünk ide talán fél éve... Rákérdezett a ne-

vemre.
– som János Quittner (Quittner János vagyok) – mondom neki. 
– Nie ste vy ten istý, koho ja hľadám? Ja hľadám Jančiho Quittnera (Nem

magát keresem én? Én egy Quittner Jancsit keresek) – lep meg a kérdéssel.
– Ale áno, to som ja. (de igen, az én vagyok.)
– Príde pán Jaroslav Ševčík, a chce sa s vami stretnúť. (Jaroslav Ševčík úr jön

ide, találkozni akar magával.) 
Jaroslav Ševčík, a szlovák állami együttes érdemes művésze, koreográfusa,

rendezője és táncosa volt. Ráadásul a sĽUK-beli közeli barátom öccse.
Így kerültem kapcsolatba a Melbourne-i szlovákokkal. Ez az ember, a Poninger

úr volt a délvidéki szlovákok klubjának vagy szövetségének az elnöke. Egy helyen
ennyi csodálatos embert megismerni hihetetlen élmény volt. Az emberek, akik
kisebbségbe születtek, kisebbségből menekültek, kisebbségbe jöttek. Tudták, ho-
gyan kell együtt élni. Tudták, hogyan kell megmaradni valaminek, akár a nem-
zetiséget, akár a kultúrát vesszük. fölépítettek egy nagy kalyibát lawertownban,
egy gyárvárosi részben, elég messze a belvárostól, a City Areától. 
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Amikor Jaro megérkezett, megkért engem, hogy ha ő elmegy, segítsek ezeknek
az embereknek, mert megérdemlik. szívesen csináltam. A későbbiekben a tevé-
kenységükre felfigyelt az Australian Council is, a kulturális tanács vagy intézet,
amelyik a művészetekkel foglalkozik. Mivel nem voltak nekik végzett koreográfu-
saik, adtak egy olyan lehetőséget, hogy megcsinálhattam nekik egy koreográfus-
képző tanfolyamot. Az ausztrál norma szerint, mert ott megvan, hogy pontosan
mit kell megtanulni (nehogy esztétikailag félreneveljék a tanítványokat, de ez a
színházra is vonatkozik). Azt hiszem, hogy másfél évig jártam ki hozzájuk minden
szerdán. 

Mindig több és több becsületes embert ismertem meg, akik között olyan is
volt, akit Magyarnak hívtak. Olyan helyről származtak, olyan falukból, ahol ve-
gyes házasságok voltak. soha, egyszer sem éreztették velem, hogy én magyar
vagyok és ők szlovákok. Amikor strnisko atya, a szlovák jezsuita pap, aki a mi-
séket tartotta nekik, azt prédikálta, hogy nem szerencsés, hogy egy magyar ta-
nítja a gyerekeiket, akkor közölték vele, hogy mostantól az evangélikus
templomba járnak. 

Ez nem egy nagyon nagy közösség, de pár éve, amikor ott jártunk, elmentünk
egy családi ünnepségre. Meglepődtem, mert a házban még mindig van egy fal,
amire az van írva, hogy „Ďakujeme Vám, Báči Janči!”, alatta a nagy képem a ta-
nítványokkal. Hát ilyet nem látok máshol, még a Magyar Házban sem. Ilyen a
világ. Ahányszor kint vagyok, mindig megpróbálok legalább telefonon kapcso-
latba lépni velük. Amikor az István The King-et gyártottuk, a szlovák Házból ki-
került hivatásos táncosok minden juttatás nélkül táncoltak benne. Amikor
akadtak hangok, hogy miért mennek szlovák táncosok is, akkor Pišta Boudiš, az
akkori elnök azt mondta, hogy „István The King bol aj našim kráľom”. 

Ezt nem sok szlovák mondja ki.
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NEMZETEK És NEMZETIsÉGEK

Vehettem volna Herald Sunt is... 

Minél nagyobb cirkusz van Európában, Magyarországon vagy otthon,
annál jobban vágyódom visszamenni Ausztráliába. Azért, mert ott béke
van. Van fontossági sorrend az életükben, mert nincs az agyuk fölös-

leges tudományokkal traktálva. Nem is érdekli őket, csak az, hogy az eredmény
jó lesz vagy rossz. Nem politizál senki. Egy hete lehettem már az anyaszínhá-
zamban, amikor reggel bedobtam a pénzt, kivettem egy újságot, a The Age-et, és
bevittem az egész újságot a színházba, még volt időm a próbáig, leültem és el-
kezdtem lapozni. Öcsi vett rá, hogy a The Age-et kezdjem olvasni. Azt vettük,
hogy neki jó szókincse legyen, rászoktam. Vehettem volna Herald Sunt is... Oda-
jött hozzám a dave, a műszakfőnök, színpadmester.

– Minek hoztad be az elejét?
– Hát mert át akarom nézni.
– Parlamenti képviselő akarsz lenni, vagy mi? 
– Nem, de akarom tudni, hogy mi van.
– Minek? Minek akarod tudni? Nem attól függ az életed. Az a lényeg, hogy

lesz-e itt sikered vagy nem.
Aztán akkor elkezdtem figyelni őket. Minden kioszk mellett volt egy doboz.

Reggel megvették az újságot, mint én, de azonnal kidobták a felét. A The Age volt
vagy 120-140 oldalas. Az ausztrál megvette, kivette belőle a kultúrát, a lovakat
meg a sportot. A többit eldobta a papírgyűjtőbe. 

És mindig azt mondta: 
– Ha ezt nem nyomnák ki, akkor több pénze lenne a színháznak…
Nem olvassák a politikát. Nem érdekli őket. Az érdekli őket, hogy hogyan ke-

ressék meg a pénzüket, jó hétvégéjük legyen, a gyerekeiknek meg tudják adni
azt, amit a gyerekek kívánnak, partizzanak, eljárnak a másik színházba – legfel-
jebb azon morognak, hogy olcsóbb lehetne ott a jegy. Persze, nálunk ne legyen
olcsóbb, mert úgyis kevés a pénz. semmi más nem érdekli őket. Amikor jön a
félév, ami ott a gazdasági év vége, és jön az új költségvetés, az utolsó díszletmun-
kás is elolvassa, és azt mondja, hogy no, ezeket fogom választani megint. Vagy
azt, hogy ezeket én többet nem választom. 

Én elolvastam, és nem tudtam megmondani, hogy fogom választani, vagy nem
fogom. Mindig azt mondtam, hogy én úgyis megyek már haza. Mert ha a mai
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fejjel végiggondolom, hiába voltam én annyira kikészülve. Rendesen bántak
velem, szidtam őket, elengedték a fülük mellett… Mondhatták volna: ki hívott
téged ide? Menj oda, ahonnan jöttél. Ez sohasem történt meg. soha nem akarták,
hogy John legyek, ha nehezen is, de megtanulták a Yanos-t és a Yanci-t.

Az ausztrál azt kérdezi tőled, hogy honnan jöttél. Ötvenszer elmondja neked,
ha nem értesz valamit. Mindenáron segíteni akar, de ezt én nem akartam észre-
venni. Öcsinek is mondom a múltkor: „Emlékszel? Az első defektünknél az auszt-
rál elvitt minket a szervizbe. Emlékszel, mit mondtam? Nem? Azt, hogy mit
stréberkedik.”

Éjjel elvitt megcsinálni a kerekünket, visszahozott, mert nem passzolt az
emelő, esett az eső, csak az ausztrál kalapját tette fel és elemlámpával ott világí-
tott. Mikor elment, mondja az Öcsi, milyen rendes volt ez. Rendes, de mit stré-
berkedik – mondtam. 

Ez a honvágy. 
Egy híres mexikói koreográfus-rendezőnek, Guillermo Keys-Arenasnak és

Margteth Walkernek – akinek saját tánccentruma van – köszönhetem, hogy el-
indult Ausztráliában a pályám. A hivatásosság olyan a táncban, mintha egy nem-
zetség volnánk mi táncosok. Az Új szőttes épp egyéves volt, amikor szóltak, hogy
a shell folklórfesztiválon (shell National folkloric festival) lehet szerepelni az
melbourne-i Art Centre nagyszínházában, de el kell menni egy meghallgatásra.
Összecsaptam egy rövid-bő-kalocsai-mars valamit. Jól eltáncolták a gyerekek,
de Guillermónak nem nagyon tetszett. 

a QuJ táNcSzíNHázBaN MuNkaNélküli HivatáSoS táNcoSok táNcoltak. 
1998–99-Be az eSőBe reJtett köNNyek (cryiNG iN tHe raiN) táNcSzíNHáz PróBáJáN
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– Itt olvasom, mi mindent csináltál
már, nem csináltál más számot? 

– Nem – mondom. – Ez a trend…
– Én nem azt a trendet akarom, ami

itt van, hanem azt, ami a te fejedben
van.

Mondtam aztán, hogy csináltunk
egy visszaemlékezést a Szerelmek és
nászokra, a Szombaton, Ipoly vidéken
lakodalmi képet.

– Meg tudod mutatni? 
– Hát ja, de nincs viselet, nem baj? 
Nem volt baj. Megnézte, és kijelen-

tette, hogy ez zárja majd a Nagyfeszti-
vál műsorát a színházban. Erre
nagyon büszke vagyok, és neki köszö-
nöm azt, hogy ott is haladtam előre a
pályán. Küldött mindenfelé, és amikor
szabadkoztam, hogy meg kéne tanul-
nom rendesen angolul, leintett.

– Oda menj, ahova mondom, azok
rosszabbul beszélnek angolul, vagy
ugyanolyan rosszul, mint te.

Így mentem előre. Addig nem ren-
deztem soha, csak a magam műso-
rait, úgyhogy eleinte ellenkeztem. 

– Mit kapaszkodsz, itt van a diplo-
mádon, hogy koreográfus és rendező.
Akkor? Minek van diplomád? 

Így kezdtem el. de hova küldött?
fesztiválokat meg ilyeneket rendez-
tem, de köszönöm, nagyon hálás va-
gyok neki. 

Európában túlságosan nagy jelen-
tőséget tulajdonítunk a nemzetiség-
nek. Amikor szlovákia
ellentörvénnyel reagált a magyar ál-
lampolgárság megszerzésének köny-
nyítésére, én meg sem lepődtem. A
családunk már húsz éve él úgy Ma-
gyarországon, hogy nem vagyunk

GuillerMo keyS-areNaS

artS ceNtre MelBourNe
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magyar állampolgárok. A nemzetiséggel és az állampolgársággal kap csolatos dol-
gok nemcsak a politikusoknak tűnnek bonyolultnak. A gyerekek is gondban van-
nak, ha erről van szó. sára, a kisebbik unokám sem értette meg elsőre, hogy
miért nem magyar állampolgár.

– Az én országom Ausztrália?
– Hát, igen – mondom –, mert annak vagy az állampolgára. de te még nem is

voltál ott.
– És akkor hogy van, hogy itt született dorka is, és ő nem ausztrál.
– Te nem lehettél magyar, mert se az apád, se az anyád nem magyar állam-

polgár. A nagyid se meg én se.
– de én itt születtem… 
Kérdezte, hogy miért nem vagyunk mi magyar állampolgárok. Elmondtam

neki, hogy nem itt születtünk és az ausztrál törvény is olyan, hogy én se vehetek
fel magyar állampolgárságot. A legjobban az bánt, amikor rengeteg hazugság
megy az éterbe. Nem mintha ez a sok hülye ott túl megérdemelné, hogy az ember
a védelmükre keljen, de én se vehetek fel magyar állampolgárságot. Mert nem itt
születtem. Rögtön megszűnik az ausztrálom, meg a nyugdíjam is. Mert állami
nyugdíjat kapok. Azt mondja a törvény – ilyen angolszász fifikus –, hogy lehetnek
más állampolgárságaid, amit születéssel vagy elsőfokú örökléssel szereztél. Hát
olyan igen sokat nem szerezhetsz születéssel, legfeljebb, ha repülsz két ország
között. A szomszéd osztrák is mondja, hogy náluk se vehet föl valaki magyar ál-
lampolgárságot, mert le kell adnia az osztrákot. Ez szörnyű, és mindig fölzaklat
az ilyesmi. 

az éN orSzáGoM auSztrália?



Ausztráliában is zavart, hogy ha én leírom azt, hogy Haraszti Gyuszit régről
ismerem, ő magyar, akkor három hónapot kapok. Azért, hogy leírtam, hogy ma-
gyar. Az az ő személyes ügye. Ő leírhatja magáról. Az semmi. de én másra nem
mondhatom. se a vallását, semmit. Igazság szerint hogy volna ott nyugalom. Hisz
már a kétszáznegyedik nyelvet ismerték el. Hogy tartanának ott békét. Az ott szü-
letett gyerek, az ausztrál. Nem ismerik el azt, hogy én magyar nemzetiségű va-
gyok, nem. Magyar származású! 

de úgy beszélsz, ahogy akarsz. Van tolmácsszolgálat. Magyar is van. Azt hi-
szem, most hat vagy nyolc órát van naponta. Elmész az orvoshoz, és csak úgy
mutogatsz, hogy „Hungarian”… és már hívja a tolmácsszolgálatot, annak te el-
mondod, mi a bajod, ő elmondja az orvosnak. Van olyan orvos, hogy két telefonja
van, egyiken ő beszél, a másikon te. 

A demokrácia akkor jó, ha mindenkire egyformán vonatkozik. Ha ide elküldik
a nyugdíjas újságot. Néztem, négy dollár az, hogy föladják, de minden hónapban
jön a Rózsi nevére. Mi változott a nyugdíj körül, ki hol volt, egy kis pletyi is, de
fontos ismeretek. Itt is felhívnak, ha kell. És ők tudják, hogy jár nekem szlovák
nyugdíj is és annyival kevesebbet fizetnek. Én csak abban bízom, hogy olyan or-
szág lesz itt, olyan renddel, mint ott. Ha én bemegyek az ottani nyugdíjintézetbe,
akkor én kliens vagyok. Azt mondják, parancsolj, ülj le. Kérsz egy pohár – alko-
holt nem – italt? Ott az automata, igyál egy kávét… Nézd a tévét, mindjárt sorra
fogsz kerülni. 

Kint az utolsó években attól féltem, hogy el fog tűnni az ausztráliai magyarság,
ahogy én képzelem el. de aztán rájöttem, hogy úgy fog fönnmaradni, ahogy a
gyerekek képzelik el. Amikor az István, a királyt csináltuk, javarészt azok jöttek
táncolni és szerepelni, akiket tanítottam. leültettem őket.
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Sarolt: vető zSuzSa (Sue),
SzaBó JózSi (Joe) a király, 
MéSzároS MóNika MiNt Gizella;
MöGöttük aSztrik: kulcSár

JózSeF, PaPok: BakoS JáNoS éS

JuHáSz Géza

az istván The King, vagyis az istván, a király műsorfüzete angol nyelvű, mivel az
akkori anyaszínházam, a c.u.B. Malthaus és a Magyar kulturális társulás

közös produkciójaként jött ez létre. a műsorfüzetben a képeken hozzám nagyon köze-
lálló emberek vannak, akik rengeteget tettek ezért a produkcióért. a gyatra magyarsá-
gukkal is nagyon büszkék magyar származásukra. egyik atyimás andrea – aki az egyik
réka volt –, Mészáros Mónika, aki Gizellát alakította, ők olyan tanítványaim, akiket 11
éves koruktól tanítottam. Hivatásos táncos vizsgát tettek. a következők Steve Ba-
binczky, a Pityu, aki évekig az asszisztensem volt és a darabjaimat felújította; Joe
Szabo, azaz ifj. Szabó Jóska, aki istvánt alakította; Sue vető, aki istván anyját, Saroltot
játszotta; és hát mindegyikről lehetne beszélni. a másik réka a Sebők Babi, aki csodá-
latos színész; és még sok mindenki; a Szabó Jancsi, kaponay lali, Mihalec Gabi, colins
vivienne, eva Ponican, kulcsár Jóska asztrik szerepében, valamint Svak laci és Svak
Sanyi, a három magyar úr szerepében Maurer Péter, Horváth Mátyás, Szabó teréz és
sok más színész és táncos is. 
Szóval ez volt az ausztrál istván, a király, az istván The King.

réka: SeBők BaBi, 
koPPáNy: FereNcz vilMoS
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– Mindnyájatoktól bocsánatot szeretnék kérni, hogy az én próbáimon az Új
szőttesben nem volt szabad máshogy beszélni, csak magyarul – mondtam nekik. 

Olyanok voltak a próbák, mint a süketnéma intézetben. Én beszéltem, ők
csöndben voltak. Nem gondoltam volna, hogy úgyse fognak már jól megtanulni
magyarul. 

– Nyelvében él a nemzet, de ti lehettek kivétel. legyetek büszkék a magyar
származásotokra és hirdessétek azt. 

És erre megszólal az egyik táncos fiú.
– Mi mindig is azok voltunk, csak te nem vetted észre.
Ő nem titkolja el azt, hogy magyar származású, ő büszke arra. de aztán föltesz

olyan kérdést is, mint a Megfeszítettben is az egyik.
– Meg tudsz nekem magyarázni valamit? Tudod, amikor a mi családjaink ta-

lálkoznak… hogy van ez a magyar Nobel-díjasokkal? Egyszer ennyi, másszor
annyi van.

És mondja, hogy az Uncle lui azt állítja, hogy azok nem magyarok, hanem
zsidók. de amikor ő számolja, mégis azt mondja, hogy tizenöt. Ezt egy ilyen gye-
reknek nem tudod megmagyarázni. Őt nem érdekli, hogy ki mi. Ez kéne itt is, és
akkor nem lenne gond. Azért férnek meg a nemzetiségek is jobban egymás mel-
lett, mert ilyet sugallnak a gyerekeik, vagy már ők ilyenbe születtek bele. Auszt-
ráliában a szomszédunk egy pakisztáni indus volt, a másiknál a férfi svéd, a nő
ausztrál. A következő, az igazi indus, azután ausztrálok, azután nem tudom, kik,
de sötétebb bőrűek, szemben kínai, amellett vietnami kínai. Ugye, mi nem is tu-
datosítjuk, hogy máshol is voltak trianonok. 

BúcSúelőadáS 1989 deceMBeréBeN: „a Gyökerek NyoMáBaN - a Gyökerek HaNGJáN”



sok minden köt Ausztráliá-
hoz, nem csak az, hogy ott a
lányom és az unokám, hanem
a barátok is. Összeszedtünk
először kilenc évet, aztán ap ró -
 ként összegyűlt összesen 17
év. Az nagy idő. 

Meg a Magyar Ház. Az volt
nekem a kis Magyarország.
Egy héten kétszer elmentem,
25 kilométer oda, 25 vissza.
Ha szomorú voltam, azért
mentem, ha munkám volt,
azért, ha nem volt, akkor
azért. Én nem vagyok sűrűn
templomba járó ember, itt
akkor megyek, ha a kisuno-
kám mondja, hogy te gyere
velem, papa, mert a többiek
csak egzecíroztatnak; de ott a
szent István-templomban jól
érzem magam. 

sok minden lett ott is. Egy
idő után a honvágy, az ször-
nyű dolog. Mindent sötétbar-
nára meg feketére fest. Ma
már látom. Elértem Ausztráliában azt, hogy lett anyaszínházam és ott rendez-
hettem. Pedig gyenge, olyan gyenge volt az angolom, amikor elkezdtem. Ugyan
most se jó… de ott otthon voltam, és azon gondolkodtam, hogy soha nem vágtak
pofon. Pedig ezt is szidtam, azt is szidtam, amazt is… és ma látom, hogy bölcsen
tették. Egy nagyon jó balettmester barátom a főiskoláról, a scott azt mondta,
hogy nem segített volna. „Attól a barnát feketének láttad volna.” Igaza van. Nem
ellenkeztek, rám hagyták. Egy filmrendező, most londonban van, John small-
bone azt mondta: „Mit mondtam volna neked? Gondoltam, hogy hülye vagy, de
ezt nem mondom ki, mert még rosszabb helyzetbe kerülsz.” 

Úgyhogy most igaziból szívesen megyek majd vissza. Amikor először küldtem
kazettát, akkor már egy éve tanítottam az ottani főiskolán, ami olyan, mint a
konzervatórium és a főiskola együtt. Nincs olyan idiotizmus, hogy koreográfus-
nevelde, a végén az utolsó három vagy négy szemeszterben arra fordul a diák,
amit csinálni akar és akár egy ember is foglalkozik vele. Először úgy kezdtem ta-
nítani, hogy folyton panaszkodtam, hogy milyen rossz gyerekek, és kidobtam
őket. Német származású igazgatónő volt a táncrészlegen, odajött és azt mondta,
hogy ezt nem teheted, mert megbántod a lelküket. Én erre, hogy te is meg vagy
hülyülve, hisz ők bántanak engem, leül a fele a próbán. Azt mondta: 

– Joguk van hozzá. 
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MarGaret Walker



Ezek az emberek alapították meg két év után az én táncszínházamat, ami mai
napig az én iniciáléimat viseli. QuJ. A munkanélküli hivatásos táncosok társu-
lata. És milyen őszinte az ausztrál, azt mondta az egyik alapító tag:

– Tudod, a Tánctípusok és dialektusokban – az angolul is megvan – van egy
QuJ, Quittner János. Az te vagy? 

– Igen.
– Jó, akkor ez lesz a színház neve. Nem azért, mert te olyan nagy ember vagy,

azért, mert jól hangzik. 
Ez az egyenes ember, aranyos. Idejött Európába, és rá egy évre első magán-

táncos lett Essenben, ott meg abban az időben kiflit árult… Ezek az emberek is
vonzzák oda az embert. 
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AUsZTRálIAI MUNKássáGOM

Mindig nagyon fontosnak tartottam
az ausztráliai tevékenységemet

Az emigráns magyar – hogy mondjam, hogy ne legyen durva –, akarva-
akaratlanul megáll az időben akkor, amikor odaért, de a magyar-
sága, az mindig halad előre. Ha nincs semmi kapcsolata a hazájával,

könnyű belőle jobboldalit vagy baloldalit formálni, de azt az akaraterőt, amit az
ausztrál – főként a Melbourne-i – magyarság mutatott, az hihetetlen. Hihetetlen,
hogy van egy nagy telek, amelyen a Melbourne-i Magyar Központ áll. Ott van
egy színházterem, ahova be lehet rakni 400 széket. Van egy másik – úgymond –
bálterem, de most már ott is van színpad és ki lehet nyitni a falat a két terem
között. Ott a néző le tud ülni az asztalhoz, aztán van egy alkoholos klub, van
benne egy étterem és volt egy focipálya is. És persze van egy templom, ami
igazán békehirdető hely. Reformátusok is használják, bár legtöbbször katolikus
mise van benne, de még a baptistákat is befogadja. A szent István-templom.
Már messziről a béke sugárzik belőle. 

Nagyon jól érzem magam benne és nem csak azért, mert Gábor atya, aki oda-
adó magyar lelkész, jó barátom. Én a papoknak azt szoktam mondani, hogy
nekem nem kell közvetítő köztem és az Isten között, mert én olyanfajta hívő va-
gyok, hogy erre nincs szükségem, de ott úgy érzem, hogy könnyen kommuniká-
lok. szépen ki van faragva, festett ablakaik vannak… mind úgy lett összeadva a
pénz, amiből készült. A Magyar Központban is van részvényem. letörlesztettem
vérrel-verejtékkel. Kaptam egyet a munkásságomért, Ivinek is van, Öcsinek is
van, Rózsinak meg van egy kisrészvénye. Ilyen az emigráns magyar. Mindent
megtesz azért, hogy fönnmaradjon. Ez az összetartó erő. Nem mondom, hogy ott
nincs gyűlölködés, mert annyiféle magyar ház van, de aki eljön oda, az egy ügy
érdekében össze tud fogni. Van ott Ifjúsági Ház, ahol a színházterem és a cser-
kész-szobák vannak, a Corona étterem (az étterem bérbe van adva), a másik a
Magyar Ház szövetkezet (az egy külön szövetkezet) a bálteremmel, a harmadik a
social Club (az az alkoholos klub), a Regnum Marianumnak meg a templom alatt
van a nagy társalgója. Mindig azt mondják, hogy ha te jössz, akkor 
megint veszekednek. Nem csinálnak olyan dolgot, ami mindenkinek fontos. Az
ötvenhat fontos volt. Az ezerszáz év is fontos volt.

– Ha itt maradnál, lehetnél te a „Chairman” (elnök) – mondogatták.



– Egész életemben nem tudtam, mi hiányzott, most már tudom. A funkció
hiányzott. Ilyen hülyének nézek ki? Reggel, amikor borotválkoztam, láttam
magam a tükörben. Nem vagyok a legtisztább, de ennyire hülye azért nem va-
gyok. Elég tanulság volt nekem az Ifjú szivek Magyar Művészegyüttes igazgatói
széke...

Nekik fontosabb a pozíció. Azért nincs semmi, csak olyan gyűjtögetés, ebéd
ezért meg azért. Évekig mondogattam a nyolcvanas években, hogy olyasmit kell
csinálni, amire eljön az ausztrál is. Miért ünnepeljük mi egymást, hisz mindig
ugyanazok vannak ott. Mindenkinek tudod már a nevét vagy legalább azt, hogy
hova tartozik. Nem jó ez. Menjen oda az ausztrál, és költse ott a pénzét. Akkor
mondtam, hogy egy fesztet (fesztivált) kell csinálni. Eredetileg úgy gondoltam,
hogy „Fest of Hungarians” lesz. 1995-ben, amikor elkezdtük az Istvánt gyártani,
akkor mondták a barátaim, hogy februárban lesz a Hungarofest. És már csinál-
tunk is rá egy műsort. Több száz ausztrál ellátogat a három nap alatt a Magyar
Házba. Nem azért, mert magyarokat akar látni, hanem mert magyar kajákat akar
enni és megveszi a borát is előre. szerveztek herendi porcelán akciót is. Vegye
meg a gazdag ausztrál azt a tányért, kell az annak a szegény gyárnak. Ez így mű-
ködik. 

Amikor kezdtek belefáradni, kérdezték, hogy nem tudnék-e valami újat kita-
lálni. Pedig nem kell újat kitalálni. Mindenhol vannak sznobok is, azok is meg-
nézik többször a Hattyúk tavát… Ezt is eljönnek megnézni. Csak ne mindig
ugyanaz a kaja legyen… bár azt is elfelejtik egy év alatt. A békés időszakban ösz-
szefért a központban az erős jobb (az ultrajobb azért nem) és az is, aki sosem vá-
lasztott mást Ausztráliában, mint a Munkáspártot. A közös érdek, a közös ügy
összetartja őket. Kicsit maffiózók azért, mert amikor linka Marci ‘85-ben jött
haza, azt kérte, adjak neki címeket Pozsonyban meg a Csemadokban. leírtam
neki egy rakás címet…

– Hát nézd, hála Istennek, egy ember se mondott rólad rosszat, csak azt kér-
dezték, hogy miért mentél el – mondta, amikor visszajött. lekáderezett.

Rengeteg kedves tanítványom volt ott. Akik sok mindent el is értek. Idővel per-
sze ezek kiszállnak a táncból, de olyan is volt, hogy most is A Megfeszítettre negy-
ven-valahány évesen is eljöttek táncolni. Mert ők is kötődnek. Valahogy ilyen a
magyar származású ausztrál hűség. 

Melbourne-ben élt a Rudi bácsi. Jó költő volt szerintem. Azt mondta, hogy
hála Isten, hogy ilyen vagy. Azért jó, amit csinálsz, mert érzékeny vagy. Amikor
az István, a királyt kezdtük próbálni, írt a Magyar Életbe egy irgalmatlan cikket
ellene. „Ki hallotta már Szent Istvánt rockkal ünnepelni… és az a film is milyen
volt…” A Magyar Házban láttam őt sokszor, mert oda járt sakkozni. 

– Rudi bácsi, gyere, nézd meg a próbát.
– Nem megyek, hallottam lentről, milyen hangosak vagytok.
– Ezt muszáj így csinálni…, de gyere le, nézd meg.
Végignézett két képet, elkezdett könnyezni, odajött és azt mondta, hogy kezet

akarnék csókolni, mert annyira megbántottalak azzal a cikkel. Írt egy új cikket.
Bocsánatot kért mindenkitől, azt írta, hogy ott mindenki be van gyöpösödve. Ezt
csak úgy lehet megváltoztatni, ha valami gyomirtóval bekenik a fejüket, hogy
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„ki Hallotta Már SzeNt iStváNt rockkal üNNePelNi…”

auSztráliáBaN Jó SzokáS, HoGy a SzíNHázi ProdukciókBaN SzerePlők eMlékalBuMot ké-
SzíteNek. a MeGFeSzítettBeN a reForMátuS lelkéSztől kezdve a HatHóNaPoS GyerMekiG

Sok MiNdeNki JátSzott. cSodálatoS eMBerek Jöttek öSSze! 



szálljon ki az belőle. Ilyen az emigráns, bizalmatlan az újonnan érkezettekkel
szemben és mindennel, amivel az emigráció előtti otthoni életében még nem ta-
lálkozott. A honvágy mindenkiben ott él. Van, aki bevallja, van, aki titkolja vagy
szégyelli. Én is próbáltam titkolni, de soha nem sikerült. A végén mindig beval-
lottam, hogy hazakívánkozom.

Az ausztrál nem ilyen bizalmatlan, ha valakit elfogadott – és a legtöbb esetben
ez így van –, kiáll a másik ember gondolata, ötlete mellett. Az István, a királynak
a The Age ingyen közölte a hirdetéseit. Mivel szövetségi tag voltam és támogatni
akarták ezt a nagy produkciót, a színházi programok oldalán mindennap benne
volt a hirdetés. A többi újság is nagy figyelmet szentelt, a tévék… annyi interjút
még életemben nem adtam. 

– Mit akartok tőlem ezzel a rossz angolommal… – kérdeztem. 
– Azt fogjuk játszani, hogy még ennyire se tudsz. 

Annyira örülök, hogy azt megcsináltam. 
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MeGFeSzítik a SzaBadSáGot - 1956 eMlékére kéSzült SorSkíSérő vérNáSz táNcSzíNHáz

HorvátH aNdrea-luJza, MicHolecz GaBi, atyiMáS aNdrea. MöGöttük: QuittNer yvette,
körlaki láSzló, iFJ. QuittNer JáNoS. HáttérBeN vető laci éS HeNde BaNdi.

QuJ táNcSzíNHáz: BotoStáNc az eukaliPtuSzok alatt. rekláMFotó 1987-Ből.
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NEM dIssZIdálNÉK MÉG EGYsZER

Tulajdonképpen visszajöttem, de nem jöttem vissza

Ezek olyan traumák, hogy nem lehet kiheverni, én nem hevertem ki mind-
máig. Úgy érzem, szétesett a családom, bár meglehet, hogy amúgy is
szétesett volna. Egyik a másik után... Ahogy látom a szőttest, hogy mi-

lyen... nem rossz, csak más. sokan telefonáltak, hogy miért mentem el a 40. év-
fordulóra. Hát, mondtam, akárhogy is, az részben az én kölyköm. Tizenhárom
évig az én kölyköm volt, vagy tizenkét és fél évig. Ha a megelőző próbákat is be-
számítom, akkor tizenhárom. szörnyű volt az, szörnyű, és nem tudom, miért
van az, hogy az én volt tanítványaim nem kapnak most teret. 

Tulajdonképpen visszajöttem, de nem jöttem vissza. Amikor visszakaptuk a
vereknyei házat, már megvolt ez a dunaszigeti ház és nem akartam átverni azt,
akitől lefoglaltuk és kifizettük az előleget. A másik, az meg... Amikor először át-
mentünk Vereknyére 1990-ben, nem tudtam megállni a házunk előtt. Beletapos-
tam a gázba, és folytak a könnyeim. szörnyű volt, s ma már bánom, hogy nem
mentünk haza. de szeretünk itt lenni dunaszigeten. 

Az ember azokban csalódott, akikért a legtöbbet tette. Hogy nekem milyen
fontos volt a szőttes, most ugye, hogy jött a 40. év, leültem és összeírtam, hogy
kire emlékszem azok közül, akik velem dolgoztak. 207 név ott van fönt a számí-
tógépben (és a könyv végén), és akinek tudtam, elküldtem. Hihetetlen, hogy elő-
jönnek a nevek, még olyané is, aki nem volt ott sokáig. Érdekes, hogy annyira
fontos volt az egész, és halálomig is az lesz. de mit csináljak? Akkor úgy volt,
hogy visszamegyek a szőttesbe, de már annyira más úton járt, és a táncosok
nem akartak beleegyezni, hogy visszajöjjenek azok a tanítványaim, akik még bír-
nak, ezért nemet mondtam. 

Mert kilencvenben a Csemadokban azt akarták, hogy visszamenjek. leírtam
a feltételeimet a Gellérttel, kihajtottam kocsival Münchenbe, hogy beszéljek
Klaus-szal meg más ismerősökkel. Ott mondták, hogy pénzt nem tudnak bele-
fektetni, de mivel már nálunk is lehet vállalkozni, akkor közvetítenek valami
munkákat. Az volt az elképzelés, hogy fölveszünk pár asszonyt varrni, mert Klaus
szerzett megrendelést hatezer kockás flanelingre. Mindegyiken nyertünk volna
vagy 3 márkát. Az nem lett volna rossz pénz. Püspökin az egyik bankkal olyan
kölcsönről tárgyaltunk, amit csak öt év múlva kellett volna elkezdeni törleszteni.
Étterem-színházat akartunk csinálni, mert olyan még nem volt Pozsonyban. Kér-
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tem, hogy adják át a buszokat a szőttes
tulajdonába és segítsenek a Csemadok
önálló intézményeként bejegyeztetni az
együttest. leírtam, hogy van annyi pén-
zem, hogy két évig nem kérek fizetést,
meggyőzöm a régi tanítványokat, hogy
ők se kérjenek, csak a Richtarcsík Misi
és a Gellért kapjon, mert ők kizárólag
ebből élnek. A Csemadok mindent jóvá-
hagyott. Nemcsak a titkárság, az elnök-
ség is. Közben ők ezt nem mondták meg
Misinek, aki ott ült a Csemadokban. Én
mondtam meg neki. Régen is elmentem
szabadúszónak, hogy legyen munkája,
most se történne meg, hogy nem lesz
neki. de kértem, ő beszélje meg a tánc-
karral a feltételeimet. Nem azt akartam,
hogy a szőttes ott folytassa, ahol én ab-
bahagytam velük, amikor elmentem, de
nem is azt, amit éppen akkor csináltak,
hisz közben eltelt majdnem tíz év, én is
másképp álltam már hozzá. Misi lement
és azzal jött vissza, hogy nemigen örül-
tek ennek a dolognak. Még engem úgy-
ahogy elfogadtak volna művészeti
vezetőnek, de egyetlen tanítványomat
sem akarták befogadni. Az olyan lett
volna, mintha levágják kezemet, lába-
mat, hisz valami gyökeret vissza kell hozni. Így aztán nem vállaltam el, és hazafelé
menet beszóltam a sĽUK-ba, hogy október 15-én belépek. Kész.

Azt is csak azért, mert Kubánkának mondtam valamikor, hogy ő fogja csinálni
majd az első szlovák táncszínházat. Még az iskolában volt a Mesterem, hiszen
én sĽUK-gyakornok voltam, amikor megszűnt a Népes. Addig oda voltam beírva.
Mindig azt állította, hogy az egész sĽUK-ban egyetlen ember van, aki helyettesí-
teni tudja, az a Quittner Jancsi. A Mať moja (Anyám) igazság szerint a Szerelmek
és nászoknak volt egyfajta folytatása. Én írtam az ötletet és a forgatókönyvet,
Kubánka koreografált, de én rendeztem. Igazi jó táncszínház volt. Nem bánom
azt se, hogy az Ember fiát, a Napforduló zenés színházat, meg a Maruškát meg-
csináltam, hogy a Čertoviny-t rendeztem. 

A Čertoviny (Ördögségek) gyerekműsor volt, amire nagyon büszke vagyok. Nem
is tudom, hányszor játszották, talán kettőszázötvenszer. Részese voltam a forga-
tókönyvnek is. Ebben a darabban debütált Jaroslav Moravčík mint koreográfus.
Büszke vagyok, mert én álltam ki mellette.

Az ember fia olyan darab volt, amelynek egy passiójáték képezte az alapját,
de a mai emberről és az erős hiten kívül álló emberekről szólt, akik másban is
hisznek. Nehezen született a forgatókönyve a sĽUK dramaturg hölgyeivel. Mikor
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kész volt, kerestem zeneszerzőt. Az igaz, hogy kicsit rockosabbat képzeltem el,
de ők ragaszkodtak Ilja Zeljenkához, végül rájöttem, hogy én is: csodálatos zene-
szerző. Elvállalta. liturgikus dalok és népzene az alapja. Abban tér el a többi
passiótól, hogy Jézus basszbariton. Nagyon fontos volt nekem ez a darab. Kap-
tam érte egy nívódíjat. És talán ez volt az első zenei színház szlovákiában.

Ennek a folytatása volt a Slnovrat (Napforduló) – ami igaziból az lett volna,
hogy Fragmenty podoby zimy, mert nem igazán lehetett úgy megvalósítani, aho-
gyan én elképzeltem. A téli napfordulónak a szokásait dolgozza fel, van benne
szlovák, német, magyar, szláv szokás, de szlovák szöveget énekelnek benne. Már
nem tudjuk, hogy ez milyen fontos, és melyik szokás honnan való. Egyfajta egy-
házi kötődése is van. Juraj lexman a zeneszerzője, aki elég sok egyházi zenét is
írt vagy ír. domináns benne a kórusének. A szelet és egyéb hangutánzásokat is
mind a kórus csinálja. A darab két nyelven készült, szlovákul és In Sonnenwende
címmel németül. Turnéztunk is vele Németországban ugyanúgy, mint Az ember
fiával.

A ‘90-es évekhez tartozik az első gyermekdarab, a Maruška. Olyan volt a mű-
sorfüzete, hogy a gyerek meg tudja magának csinálni belőle a díszletet. Ez az első
gyermek-folkmusical szlovákiában. Pavol Procházka írta a zenéjét. Érdekes a mű-
sorfüzete, mert nem úgy van írva benne a nevem, hogy Quittner János, hanem
Ujo Janči… A történet egy szlovák mesére, a Tizenkét hónapra épül. Úgy kezdődik,
hogy „Ja som dedo Večerníček, rozprávok mám na tisíce”. Azzal kezdődik, amivel
a szlovák tévémese kezdődött sokáig. Megjelenik a bácsi a kutyájával, a gyerekeim
is ezen nőttek föl.

Ez a darab szétesett, amikor jött a Mečiar-váltás, de aztán rájöttek, hogy olyan
keletje van, amilyen keletje talán csak a szőttes Mese, mese, mátkájának volt,

90

ČertoviNy



meg az előbb említett Ördögségeknek. A gyereknéző csodálatos, és őszinte, és
nem lehet becsapni, mert ha nem tetszik neki, akkor elkezd beszélgetni. A Ma-
ruškának is háromszáz-valamennyi előadása volt. Most is találkozom néha azok-
kal, akik szerepeltek benne. Ezt a zenei színházat közben feloszlatták; akik jól
énekeltek, azok az Operaház kórusában vannak, a többiek meg egyéb máshol.

Van egy rajzom. Valter, aki Az ember fiában egy hippit játszott és énekelt, itt
meg a kis szerelmest, Maruška párját alakította, eredetileg grafikus: lerajzolt és
azt írta rá, hogy „môj dedo vševed” (mindentudó nagyapóm).

Minden veterántalálkozóra meghívnak, pedig sosem táncoltam a sĽUK-ban,
csak be voltam írva, mint gyakornok (elév). Kubánka azt szokta mondani, hogy
én egy második generációs sĽUK-os vagyok. Nem bántott meg ott engem soha
senki. Ezt nem mondhatom el a magyar együttesekről. Huszonegy éve vagyok
itthon, és velem a szőttesben még nem volt egy beszélgetés se. Nem mintha
Gombaszögön nem dolgoztam volna velük, és itt is volt a szőttes, a falu megvette
a műsort, én meg meghívtam ide őket gulyásfőzésre, de soha nem tudtunk be-
szélni. Pedig akárhogy is vesszük, gyökér nélkül nincs jövő. Van is egy „abo” –
bennszülött – mondás Ausztráliában. If you lose your roots, you are a nobody –
mondják. Ha nincs gyökér, nincs jövő. senki vagy. Ők ezt nagyon be is tartják.
Voltam én egy darabig kvázi tanácsadója is egy „abo” táncszínháznak. Izgalmas
lett volna többet dolgozni velük. Érdekes és igazságos emberek.

Úgy van az, hogy minél többet adsz valakinek, annál hamarabb fordul ellened.
Ezt éltem én is át, amikor hazatértem.  
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TORZsAlKOdás ITT Is, OTT Is

El akartam magyarosítani a SĽUK-ot… 

AsĽUK-ban akármit csináltam, én ott pénzért dolgoztam. Megbecsültek,
azután egy ideig nem becsültek, mert a mečiari időkben kineveztek oda
egy igazgatót – aki addig a haverom volt –, és belépési tilalmat rendelt el

nekem, mert „el akartam magyarosítani” a sĽUK-ot… Évekig szaladgált később
utánam, hogy fogjak vele kezet… Mindez csak azért, mert akkor itt éppen kemény
nacionalizmus volt. 

Gyermekkori élményem azért van a gyűlölködésről. Ötéves lehettem, édes-
anyámmal a pozsonyi TETA áruház előtt álltunk a duna utcán. Már nem emlék-
szem, miért akaratoskodtam anyámmal, biztos valamit nem akart megvenni nekem.
Persze magyarul beszéltem, mert más nyelven nem tudtam. Odajöttt hozzánk egy
bőrkabátos férfi, és leköpött. Ma is érzem a helyét a jobb szemem alatt... Jóanyám
szerint – aki szintén nem túl jól beszélt szlovákul –, azt mondta, hogy „Maďari za
dunaj!” (Magyarok a duna túloldalára!). A másik eset, amire emlékszem, azt hi-
szem, 1946–47-ben történt, édesapámat elhívták a faluban s. sanyi bácsihoz, akit
erőszakkal akartak kitelepíteni Csehországba. Mivel ő anyanyelvi szinten beszélt
szlovákul is, őt kérték meg, hogy segítsen. Én persze szaladtam utána. Arra emlék-
szem, hogy apám magyaráz a rendőröknek vagy katonáknak és civilben intézkedő
púpos főnöküknek. Persze nem értettem, mit mondanak. A végén apám kiborult,
és pofonvágta a civil hivatalnokot. sanyi bácsinak és a síró családnak azt mondta,
hogy ebben az emberben annyi a gyűlölet, hogy egy hadseregre elég volna. Apá-
mat, mivel megütött egy rokkant hivatalnokot, bezárták, ha jól emlékszem, három
hónapra. A következő sírig tartó élményem 1968-ból való. Amikor annyira örül-
tünk volna a prágai tavasznak, a demokrácia, az emberi szabadság fuvallatának,
akkor a sajtóban is megjelent a sértő skandálás: Maďari za dunaj!

1991 tavaszán vagy ‘90 őszén egy ismerősnél jártunk a pozsonyi Mihály-kapu
mellett. Ahogy mentünk arrafelé, az sNP-téren a tömeg a magyarokat és az ide-
geneket szidta, és követelte az önálló szlovákia kikiáltását. Még a lakásban is
hallottuk a tömeg lódobogásszerű futását a régi parlament épülete elé. Olyan or-
dítozás hallatszott, mintha nem is emberek lettek volna. Újra a „Maďari za
dunaj!” keverve azzal, hogy „Češi, peši do Prahy!”. szörnyű. A szabadság emberi
jog, de nem úgy, hogy mások jogait korlátozzuk. Még jó néhány hasonló emlék
segít kizárni azt, hogy bennem valaha is felébredjen a gyűlölet. 



sajnos még ma is lehet találkozni hasonló jelenséggel, de ilyen a világ. Ma-
gyarországon se sokkal jobb a helyzet. Az egyik táncos gyerek kezdte el firtatni
hasonlóan a dolgokat.

– Jancsi bácsi, itt azt írják, hogy maga büszkén vállalja, hogy Rábai-tanítvány,
követő volt.

– Igen – mondom –, nagyon sokat köszönhetek neki. Az én gondolkodásomat
az ő dramaturgiája nagyon befolyásolta, mert ő mindig műsorban gondolkodott,
nem csak egy számban. Csodás, emberszerető, segítőkész, igaz ember volt.

– de maga tudja, hogy a Rábainak – már nem is tudom, mit mondott – az
anyja vagy az apja zsidó volt? 

– Nem tudom, de nem is érdekel. 
– de erre manapság nagyon kell vigyázni…
– Édes Istenem, te gyerek. Azzal törődj inkább, hogy te jobb táncos legyél.
– Mondok még magának valamit. Talán Molnár István sem volt igaz magyar.
– Én akkor is mindenképpen felnézek rá, mert eladta Párizsban a híres ma-

gánakadémiáját, hazajött és elkezdett nekünk kézi kamerával gyűjteni a harmin-
cas években. Olyan tanítványokat hagyott ránk, mint dr. Pesovár Ernő, dr.
Martin György tánckutatók, vagy Vásárhelyi lászló, a néhai magyar táncmozga-
lom laci bácsija. És még sorolhatnám őket.

szörnyű ez a világ. Hogy hova halad, hol fog kikötni… A keresztkomám volt a
Balog Márton. A temetésén odajön egy nő, valahonnan ismertem az arcát. Tud-
hatta, hogy valami közöm van az államihoz, mert elrebegte a levegőbe:

– Nagyon kíváncsi vagyok, hogy az arany magyar Marcikánk volt kollégái az
államiból eljönnek-e a temetésére. Az mind kommunista volt meg zsidó. 
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Nem szóltam rá semmit. Erre újra elkezdi, sőt fokozza... Ott állt mellettem a
Peti Ausztráliából, rászólt.

– Hát, mi nem zavarjuk magát, hölgyem, de maga nagyon zavar minket.
Úgy örültem, amikor aztán megérkeztek a régi államis barátok. Még a nyolc-

vanévesek is. A szertartást végző a temetésen olyan propagandabeszédet nyomott
le… A tiszteletadók közül pontosan lehetett látni, ki melyik párthoz tartozott. A
komámnál ez soha nem zavart, mert Marci emberszerető volt. Ez szörnyű dolog.
Hova jutunk így? 

Nem értem, és nem is akarom megérteni a gyűlöletet terjesztők, a szennyes
beszédek ideológiáját, mert az az embereket, nemzeteket, fajokat megbélyegzi,
csoportokra osztja. Jó és rossz szlovákokra, az igaz és nem igaz magyarokra ...
Ez égbekiálltó. szörnyű... Az én embertársi szeretetem, a felebaráti tiszteletem,
lelkem mélyére beégett meggyőződésem elutasít mindennemű gyűlöletet, minden
másságot elítélő, megbélyegző magatartást. Bennem az embertásaim jókra, még
elfogadhatókra és – sajnos – rosszakra osztódnak. de a gyűlölködés nem fér bele,
mert azt bűnnek tartom.

Ausztráliában a mexikói származású, ráadásul egynegyed vagy nyolcad rész-
ben indián, a kontinenseken átívelő Mestertől, Guillermo Keys-Arenastól hallot-
tam:

– Minden tehetségtelen ember azt gondolja, hogy ha kinyír egy úgymond zsidót
– ezt egy 1979-ben sydney-ben megtörtént esetre mondta –, akkor majd ő lép a
helyébe. Tudod, a művészi pálya liftje okosabb, mint ő. Amikor már belépne,

kereSztkoMáMMal, BaloG MártoNNal éS FoGadott FiaMMal, NaGy SáNdorral, 
MiutáN 1988-BaN viSSzatérteM auSztráliáBól
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akkor elszalad fölfele… lefele... és egy idő után már nem is vele... ez így van jól,
ez így igazságos. 

Az Embert, a Művészt nem a bőre színe, nem az ideológiája, a hovatartozása
teszi a helyére, hanem a tudása, kitartása, akaratereje, becsülete a döntő. A ta-
nítványaim közt is van, aki hű maradt a mesterséghez, a tánchoz. Van egy szor-
galmas koreográfus, aki a múltban tán nem is tudatosította magáról, hogy zsidó
származású. Nem érdekelte. Csak a magyarságának, a táncnak, a néptáncnak
élt. Akkor figyeltek fel az acsarkodók, a gyűlöletet hirdetők, amikor meghalt az
édesanyja, akit nem az úgymond szokványos temetőbe temettek. Háta mögött el-
kezdték az alattomos ócsárlást. Erre ő begörcsölt, bezárkózott, elment – kiván-
dorolt Izraelbe. Egy olyan ember, aki otthon van a jelírásban, aki a legjártasabbak
közt van a hazai gyűjtött anyagok ismeretében, akinek akkor egy átlagon felüli
magyar együttese volt. Az az ember, aki széles skálán, magas szinten megtanulta,
videóról, filmekröl magyarként az eredeti szlovák néptáncanyagot, és a szlovák
állami, a sĽUK együttesének utánpótló iskolájában tanította azokat. Begörcsölt,
összepakolt, kivándorolt. de nem bírta ott sokáig. A tánc szeretete és a magyar-
sága hazahozta. Mondja már meg nekem valaki, az ilyen embert miért kell bán-
tani? főleg a háta mögött, de úgy, hogy biztosan a fülébe jusson... azt a magyar
embert, aki arra büszke, hogy az elsők közt cseréltette a személyijében a franti-
šeket a magyar ferencre? sajnálom őt, valamint mindannyiunkat, hogy ez meg-
történhet, és félek, nehogy megtörténjen újra!

krauSz áGNeS, BraNdl FereNc éS karSayNé dókuS MarGit a SzületéSNaPi MűSorBaN
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IGAZGATÓ lETTEM

Itt, az ajtó előtt ástam el a csatabárdot

Aszőttes nem egész tizenhárom évad alatt csinált kilenc egész estet betöltő
műsort. Nem mondom, hogy mindegyikben új koreográfiák, csak új ko-
reográfiák voltak, de mindig lépett egyet előre. Annyi mindent csináltunk,

hogy nem is éltem másnak, csak a szőttesnek. Ez mind úgy tűnik most, mintha
nem is történt volna meg. Miért kell, hogy mi magyarok ilyenek legyünk? El
akarjuk vágni mindennek a gyökerét, és aztán ott lebegünk a világban. Hát a
QuJ Táncszínházat, amikor jöttünk el tavalyelőtt, egy libanoni gyerek vezette…
Miért van ez így, hogy csak mi vagyunk egymás ellen? Én is meg vagyok átkozva
a szivekkel. Kvočák Jožóval se beszéltünk hat vagy hét évig, és most a dusánnal
nem beszélünk, mióta a Papp sanyival megcsinálták azt a cirkuszt. A szivek
problematikája, az is úgy bánt! Nem akarok annyit panaszkodni, de bánt, hogy
két évet rászántam.

Akkor volt egy tévedés is. dobos laci és Rezső bácsi azt mondták, hogy azzal
tartozom még nekik, hogy megpályázom a szivek igazgatói posztját. Mondtam,
én nem tartozom senkinek. Akkor már a sĽUK-ban csináltam Kubánkával az
Anyám, a Mať moja című táncszínházat. laci újra fölhívott.

– Jó, visszavonom, hogy nekem tartozol, de a szlovákiai magyarságnak tartozol
ennyivel. 

– Tudod mit, megpályázom – feleltem neki, hogy nyugtom legyen.
Nem is álmodtam arról, hogy én megnyerem azt a pályázatot, hisz én a szivek

nagy ellenlábasa voltam. Utolsó nap jutott eszembe, hogy Jézusom, elfelejtettem
beadni... A sĽUK-ban a dramaturgiáról a csajok mondták, hogy ők majd beviszik
a minisztériumba a postázóba, és akkor még érvényes lesz. Volt egy pszichoteszt,
és egyedül én mentem át rajta... Nagyon nehéz két év volt, pedig én azt mondtam,
hogy itt, az ajtó előtt ástam el a csatabárdot, soha nem veszem elő, csak egy kicsit
legyetek olyanok, mint a szőttes volt. Csak egy kicsit. 

Kínlódás volt az a két év.
Hogy az az épület megvan, azért van, mert elmentem, és kötöttem egy nem-

zetközi szerződést a saját költségemen. Rózsi annyit mondott miatta, mint a
jégeső. A Mészáros lajos ajánlotta, hogy kössünk nemzetközit, nehogy bajunk
legyen, mert ezek most kikiáltják az önálló szlovákiát. Elmentünk Bécsbe a
Brodesser úrral. Megvolt a bérleti szerződés.



– de nem a mai dátummal kell – mondom. 
– Hogyhogy nem a mai dátummal? 
– Ma kiáltja ki a parlament az önálló szlovákiát, nehogy balhé legyen ebből a

sziveknek.
Azt mondta, hogy minden nap visszafele száz dollár. Megnéztem a pénztárcá-

mat, éppen kifizettem a szerződést, az volt hatszáz dollár. Volt egy hely 8 nappal
előbbre a füzetben. 800 dollár nem volt nálam. lajosnál volt márka, azt számol-
tuk át dollárra, mert az ügyvéd ausztrál dollárt akart. Így nyolc nappal korábban
lett bejegyezve a szerződés, ami védte a sziveket. felújították az épületet, min-
denkivel tárgyaltam, sok mindenkit behívtam. Azt gondoltam, nem fogjuk azt a
pénzt elkölteni, amit majd a bérletért fizet, hanem valamit majd kezdünk vele.
Gondoltuk, veszünk üzleteket, és kiadjuk bérbe. A Brodesser azt kérdezte a szer-
ződés aláírása után, hogy magának mennyi pénz jár ezért? Mondtam, nekem
semmi pénz nem jár. Azt mondta, hogy ezt még vele nem csinálta senki, hogy
nem kért pénzt a szerződésért. Mondtam neki, hogy tudja, akkor lesz hosszú
időre a magáé, ha ráépít még négy emeletet. Mindenki, akivel beszéltem, azt
mondta, úgyse fogják megengedni. főleg nem olyan tükrös üvegből, ahogy ő
akarta. Végül majdnem átment, csak a Carlton miatt esett az egész. Ezek meg
kiküldték őket, a Matica meg beköltözött. Pedig volt egy nemzetközi szerződés!
Mielőtt visszamentem Ausztráliába, ebből a szerződésből egy elkerült Japánba,
egy van a Magyar Életben, Ausztráliában, egy van a Nemzetőrben Tollas Tibornál,
egyet meg elküldtem Magyar Kálmánnak New Yorkba. Mondtam, akárhogy akar-
nak hozzányúlni az épülethez, csak telefonáljatok. Éjjel is hívhattok. Két napon
belül végigfut a világon, hogy a magyaroktól veszik el az épületet. Gondolod, föl-
hívtak? Nem. 

Ez mind annyira bánt. 
Azzal telt be a szivekben a pohár, hogy abból nem lehetett „szőttest” faragni,

hiába volt tanítványom ott, nem lehetett, nem éreztem ott jól magam. A Ghymest
szidta mindenki, de még velük tudtam a legjobban zöldágra vergődni. Amikor
kész lett az épület, a szivek felköltözött az emeletre, a bérlő a megállapodás sze-
rint átvette az alsó szintet és bérleti díjat kezdett fizetni. Nagyon sok pénzt fizetett.
Amikor eljöttem a szivekből, akkor közel hatmillió korona volt a számlánkon. Az
sok pénz volt akkor. de sorban jöttek az emberek, hogy most már járna jutalom
is a fizetés mellé. 

– Milyen jutalom? – kérdeztem. – Az azért jár, ha pluszba csinálsz valamit,
nem hogy nem bírom elérni, hogy mindennap bejöjjetek. Itt a munkahelyetek.
Egyik azért nem tud, mert valahol tanít, a másik azért nem tud, a harmadik
azért… Na, az anyátokat. Én megvárlak benneteket, de este próba van. 

– Mit gondol, lesz ennek az együttesnek jövője? – kérdezte akkor a bérlő.
– Már maga is ellenünk van? 
– Nem – mondja –, de nem kis pénzt fizetek. Ha kimennek egészen az épület-

ből, akkor veszek maguknak egy másik épületet. 
Ajánlott a Kupeckého utcán valami Zdroj vagy milyen üzletet, vagy a sibírskán

egy házat, 650 négyzetméter lett volna.
– Megveszem a házat, és az egész szivekért bért fizetek, ha öt évre kimennek.
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Hó, hát felcsillant a szemem, hogy megvan a hivatásos együttes! A miniszté-
rium jöhet a hátunkra púpnak. Ha megvesszük, azt is bérbe adjuk. 

Rögtön hívtam az öreg Öllőst dunaszerdahelyen, mondom, odaadod az öreg
kultúrházat, ha leköltözik a szivek tánckara? Tudtam, hogy ebből, aki ott van,
nem sok mindenki akar majd hivatásos lenni, de ott van az Istiglinc, abból majd
feltöltjük. Ezt mind leírtam. Ellene volt mindenki. 

Nem szűnt volna meg a kórus, hanem a kórus pénzét áttettem volna a Tanítók
Énekkarához. A szivek kórusa lett volna a szivek kórus, de amikor együtt lettek
volna, akkor a Magyar Művészegyüttes, Tanítók Központi Énekkara. Azt jelenti,
hogy stabil pénzt kapott volna. Ľuboš, a sĽUK közgazdász-igazgatója segített
ebben nekem, mert én nem értettem hozzá. 

A Gaudiumnak azt mondtam, hogy csináljatok huszonöt fellépést a szivekkel,
nem kaptok gázsit, de használhatjátok a hangszereket és a Márkus utcai próba-
termet, mert mi innen ki fogunk menni. Az egyik karnagy lángot lehelt, pedig
nem akartam tönkretenni a kórust, hanem jobbat akartam belőle csinálni. A
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nagyzenekarban meg mind konzis gyerekek voltak. Megmondtam a karmester-
nek, akit jóbarátnak tartottam, hogy ha csinálnak húsz fellépést nekünk, akkor
azt a pénzt, amit kaptak, azt megkapják. de csak húszat, nem kell többet, csak
a miséket a kórussal. A Ghymes volt az, aki azt mondta, hogy ez talán nem is
rossz ötlet. Rajta vagyunk a plakáton és megkapjuk az egész pénzt. A próbaterem
meg… Ott lent van a ruhatár, azt mondta a bérlő, ott lehetnek. A tánckart levit-
tük volna szerdahelyre, de mindenki ellenem volt. 

Elmentem megnézni az épületet a sibírskára. Nem mondta, melyik az, de lát-
tam, 650 négyzetméter az nem egy kis ház. Azt biztosan sokért ki lehetett volna
adni. A németországi ismerősök mondták, hogy százezerért szereznek rá rögtön
bérlőt. Ha ez mind el van intézve, a székház szerdahelyen lesz, és nem kell fizetni
lakbért. Azt is mondták, hogy még a tetőt is megjavíttatják a régi kultúrházon,
ha ott lesz a székhelye a sziveknek. Mindenki ellenem volt, ott ült az egész mű-
vészeti tanács.

– Tisztelt művész urak és nem művészek – mondtam –, én a mai nappal le-
mondok. 

Ľubo Roman volt a kultuszminiszter akkor.
– Janči, to mi nespravíš, ty počkáš, kým sa niekto neprihlási (Jancsi, ezt nem

csinálhatod velem, várj, amíg jelentkezik valaki) – úgyhogy ráhúztam négy vagy
öt hónapot. 

a GHyMeS a kileNcveNeS évek eleJéN



Már nem bírtam, kivoltam. Nem akartam azt mondani, hogy én akarom csi-
nálni az új műsort. Hogy az Isten, pofátlanság lett volna. Összeraktam egy kará-
csonyi műsort egy pozsonyi árvaháznak. A dúbravkai kultúrházban mutattuk
be, nagy sikerrel. Közben a sĽUK-ban dolgoztam. de hála Istennek, a zenei szín-
házakat ott meg tudtam csinálni. Az a két év rémálom maradt. dusán arra hi-
vatkozott, amikor megcsinálta a mostani sziveket, hogy én is így akartam. de én
nem így akartam. 

– de Gita néni odaadta, amit itt hagytál. 
– Akkor vedd elő – én mondtam Gitkának, hogy akárkinek odaadhatja a pro-

jektet, ha jön, ez egy járható út. Professzionalizálni a tánckart, a Ghymest nem
kínozni, hogy ugrabugrát kísérjen, arra inkább fölvettem a galántai kiszenekart.
Kevés pénzt kaptak ugyan, de a Ghymes hadd nőjön. És bevált, láthatjuk. 

– Nem ment ezekkel… 
– Annyi ellenséget kineveltél magadnak – mondtam neki. – Képzeld el, az a

több száz, aki itt énekelt, annak fontos volt ez a kórus. Ne beszéljünk arról, hogy
jó vagy rossz. fontos volt. Magyar diákok találkoztak. A magyaroknak mindig a
kórus volt a találkozóhelyük.

Behívta a többi igazgatót is, és jöttek, és ág Tibor is nekem adott igazat… 

Visszamentünk megint Ausztráliába, aztán amikor Papp sanyi fölhívott – fél
háromkor reggel, az a szerencsétlen –, azt mondja nekem:

– Tudod, csak azt akarom kérdezni, mit szólsz hozzá, hogy megpályázom az
Ifjú sziveket. 

– A legjobb időpontban kérdezed, fél három van. Reggel fontos próbám van. 
– de ha már úgy is fölkeltél, beszéljük meg. 
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– sanyi, pályázd meg, mindenkinek joga van pályázni. Elmondom, hogy mik
az előnyeid, mivel ültem abban a székben. Te jó menedzser vagy. Ismeretségi
köröd nem a legfairebb, de az is fontos egy igazgatónak. Az én ismeretségi köröm
csak egypár hülye művész volt, aki nem tudott semmiben segíteni. 

Így mondtam neki, és elmondtam a többi előnyét is.
– Tizenöt éves korodtól velem dolgoztál, mindig karakán, tökös magyar gyerek

voltál. Nem a pénzt nézted, akkor korrepetáltál, ha kértünk, tanfolyamokra el-
jártál, ha nagy bajban voltam, írattam veled zenét, és vezetted a nagyzenekart
is. szerintem te jó igazgató lehetsz.

Erre azt kérdi, hogy:
– Eljössz művészeti vezetőnek? 
– Nem – mondtam.
– És tanácsokat adsz?
– Azt nagyon szívesen, akárkinek, akármikor.
– Jó, és akkor lennél művészeti tanácsadó?
– Ha szükség van rá…, igen.
Ezt félremagyarázták, és kezdődött a harc. Mire hazajöttem, énellenem olyan

harc folyt… És ez fájt. Öcsi aztán már nem is nyomtatta ki, nem hozta el nekem
a cikkeket. Infarktus után voltam. látta, hogy nagyon bánkódom rajta. Mi az,
amit rosszul csináltam? Akárkitől megkérdezed, csak tudja valaki, hogy mit csi-
náltam én előtte is. Ez is trauma, egy egész életre szóló trauma. 

deákoS FarkaS laJoS

adatközlőM SírJáNál

BorzováN 1998-BaN

a GoMBaSzöGi reGe éS

üzeNet táNcSzíNHázi

BeMutatóJa utáN
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KÉTlAKIAN

A színház, az egy varázs

Ahol én dolgoztam, mindig gondjaim voltak a műszakiakkal. Egyik barátom
hívott tavaly Melbourne-ből, hogy megy el a színházból, de megmondta a
műszak új főnökének, hogy az a felirat az ajtón marad, hogy „A Janos

ide csak kísérettel léphet be”. Az István, a királynak letöröltem a mesterszalagjáról
több mint egy percet. Az az alak mondott nekem összevissza számokat, matattam
ott, és még mondtam is neki, hogy tudom, hogy rossz az angolom, nem érted,
hogy én ehhez nem értek? Hogy ez olyan egyszerű, az ő gyereke csak nagycso-
portos ovis és már tudja… hát rossz gombokat nyomtam be. szemüvegem se
volt… és ezt megcsináltam egyszer a sĽUK-ban is. Műszakilag sajnos ilyen anal-
fabéta vagyok.

A színház, az egy varázs. Nagyon sokat köszönhetek Beke sanyinak. Jó az,
hogy vele dolgozhattam. Hasonló vérmérsékletűek vagyunk... az Énekesmadár
gyártásánál úgy összevesztünk egyszer, hogy leugrottam a színpadról és majd-
nem összeverekedtünk... ág Tibor állt közénk. Akkor is nagyon jóban maradtunk. 

A színház megtanított egy másfajta gondolkodásra. Ebből jött létre a Szerel-
mek és nászok és minden más, ahogy haladtunk tovább. Melbourne-ben meg-
csináltam ‘85-ben a QuJ Táncszínházzal a Szálak és kötelékeket egy
Mu zsikás -zenére. Öcsi fiam volt a Megszállott, és körülötte az ausztrál csajok
meg egy libanoni táncos világító gumikötelekkel kötődnek össze… 

Ez a nagy honvágyam kezdete. 86-ban az 1956-os forradalom évfordulójára
elkészült a Sorskísérő vérnász. Amit nem tudott látni az én magyar közönségem,
aki akkor nőtt velem (vagy én vele), hogy a Sorskísérő vérnász vagy a Katonakí-
sérő gondolataiba az emigráció jött be, és egy kamara-valamivé változik. Jönnek
a fehérek és a rózsaszínek… A fehérek a tiszták, a rózsaszínek a megalkuvók.

Az István, a király egy életre szóló élményem. Arra vagyok büszke, hogy mi-
előtt 1995-ben visszatértem Ausztráliába, nekem jutott eszembe, hogy ott is
meg kell ünnepelni a honfoglalás 1100 éves évfordulóját. Aki elsőnek támoga-
tott, az a C.U.B. Malthaus színház művészeti igazgatója volt. Az egész művészeti
tanács és gazdasági vezetés is támogatta a projektet, és a saját műsorára tűzte
a magyar rockoperát. Emellett művészeti igazgatója és koreográfusa voltam a
QuJ Character & folk dance Theaternek, ahol felújítottam az 1989–1990-es
repertoárt és egy új műsort készítettem. A fő munkám azonban az István volt.
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Eredetileg az István, a királyt akartam volna megtartani címnek, és angolul
ment volna a darab, de akkor le kellett volna az összes szereplő nevét fordítani
angolra. Mondtam én is, meg mások is a színházban, hogy például a Koppányt
nem lehet lefordítani sehogy. Erre azt mondja a gyártás és a művészeti igaz-
gató:

– Tudod, hogy lesz a legjobb? Marad a Koppány és az István, de legyen az
egész címe István The King. 

Így ez lett a darab címe. Ezt teljes mellbedobással támogatta a színházhoz tár-
sult magyar produkciós társulás is. A műsorfüzetben elolvashatja a néző az
egész történetet, hogy megértse, mivel a végső döntés olyan volt, hogy magyarul
ment az egész darab, playback-re. Ráadásul az angol nyersfordítást hiába kapta
meg két költő is, arra nem volt idő, se pénz, hogy rendesen lefordítsák. Az csak
tetézte a bajt, hogy nem is volt kéznél egy igazi jó fél-playback a szörényiéktől,
mert a szalagon rajta voltak a kórusok is. És azok magyarul szóltak. Hosszú
egyeztetés után végül Peter Hannah művészeti igazgató – aki nagyon jó barátom
–, döntött úgy, hogy akkor legyen teljes playback, hadd szóljon a színházban a
magyar szó.

A színházban minden előadást feljátszanak az ügyelők kamerával. Hát a dé-
védén hallani, hogy olyan nagy a szereppel való azonosulás, átélés, hogy az élő
ének nem mindig olyan, mint a playback...

Hat és fél hónapig gyártottuk, heti három, néha négy alkalommal. Az István
The King, ha jól emlékszem, tizenegy előadást ért meg magyarul, egy olyan auszt-
rál nagyvárosban, ahol valamivel több mint húszezer magyar származású ember
élt. sötétben kezdődött a darab, szünet nélkül ment – nem úgy, mint ahogy itt
játsszák. Mondta is nevetve a nagyszájú gyártásvezetőm, Michelle, hogy „azért,
mert félsz, hogy nem jönnek vissza a szünet után…” Az is közrejátszott. A szöve-
get kivetítettük. Rajta volt egy videón, azon volt a zene is és mindent az vezérelt. 

szóval, tök sötét van, és minden basszus hangnál megremeg a padló. Közben
mondja egy hang angolul az egész történetet. Ahogy ébred föl a történet, foko-
zatosan gyúlnak ki a földön a fények és megjelenik a kérdés, hogy „te kit válasz-
tanál?” Bemutatom Koppányt és Istvánt, a két szemben álló társaságot és azt,
hogy itt van egy vita, azt kell a kérdéssel eldönteni. 

Akkor nagyon nagy fordulat történt az ausztrál tévéknél és a sajtó részéről a
magyarság irányába! Életemben annyi interjút nem adtam, mint akkor pár hét
alatt. Kilenc csatorna van, volt, ahol háromszor adtam interjút a nagyon-nagyon
rossz angolommal. de mondták, így eredeti. Volt, ahol magyarul beszéltem. A
szereplők közül választottak még ki egyeseket, megmutatni a kétnyelvűséget. Pél-
dául a Győrből származó szabó József festőművész – ő volt a díszlet- és kosz-
tümtervező – Joe fiát, az Istvánt. Ő fordította ott élőben a beszélgetést. 

A The Age értelmiségi napilap, amelyik több mint százezer példányban jelenik
meg Melbourne-ben, ingyen közölte a hirdetéseinket. A Herald Sun-nál már kel-
lett valamit fizetni, de azt a színház finanszírozta. Hihetetlen összefogás volt. Na-
gyon nagy ünnepe volt az az ausztráliai magyarságnak. Az ausztrál színház
ugyan az utolsó előadást szokta ünnepelni, a last Night-ot, nem a bemutatót,
de mi csináltunk egy fogadást a bemutató után. Aznap, a bemutató napján ször-
nyű dolog történt. Tasmániában volt egy nagy lövöldözés – 1996 májusában –,
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és odagyűltek a tévéstábok, de mire vége lett a műsornak, a kilenc tévécsatorná-
ból nyolcnak ott volt a stábja a színházunkban.

Kilencvenhat végén a munkaszerződések visszaszólítottak Európába. Egy
német produkció, az Alvó Lovagok dramaturgja és forgatókönyvírója voltam 
Bautzenben, a szerb sorbisches National-Ensemble (serbski ludowy ansambl)
társulatánál. 1998-ban a Gombaszögi szlovákiai Magyar Kulturális Napokon ren-
deztem a Rege és üzenet című táncszínházat, aminek a forgatókönyvét is én
írtam. Itt, dunaszigeten sem tétlenkedtem, a dunaszigeti „Tündérrózsa” Hagyo-
mányőrző Egyesületnek rendeztem és írtam egy néptáncszínházi előadást Tüzet
gyújtunk, szeretetet osztunk címmel. 

Két év után, 1998-ban, egy időre újra a déli félteke lett az otthonom. Ez így
megy már jó ideje, a nyugdíj és a család miatt, ilyen kétlaki életet folytatunk.
Kétévente féltekét váltunk… A C.U.B. Malthaus-ban folytattam a rendezést. Az
István után szerettem volna egy másik projektet is megvalósítani. Ez lett volna a
Crying in the Rain (Esőbe rejtett könnyek), ami sajnos befulladt a bemutató előtt
hat vagy hét héttel. Nem valósult meg, mert nem volt rá elég pénz, törölték a mű-
sorból. Utána olyan kisebb műsorok készültek, amikre össze tudtuk szedni a
pénzt. Ilyen volt például A híd című rockopera a Tolcsvay-darabokból akkor, ami-
kor Göncz árpád köztársasági elnök járt kint, de közben folyamatosan dolgoztam,
koreografáltam a QuJ Character & folk dance Theaternek is. 

Amikor 2000-ben visszajöttünk Magyarországra, a dunaszigeti falunapok ren-
dezésével voltam elfoglalva, de nem hagytam ki a gombaszögi műsorokat sem.
Oda is megírtam a sok forgatókönyvet és megrendeztem a 2002-es Voltunk, va-
gyunk és maradunk című műsort. 

a FederatioN SQuare MelBourNe eGyik NaGy kulturáliS közPoNtJa a BelvároS kellőS

közePéN, az art ceNter SzoMSzédSáGáBaN



Az 1956-os forradalom évfordulója újra Melbourne-ben talált. Erre az alka-
lomra csináltam meg a Pro Pátriát, egy rockballadát. Teljesen mást akartam csi-
nálni, de a másik ötletnek nem volt támogatottsága még a színház oldaláról sem,
mert ők is úgy látták, hogy csak szűk kört fog érdekelni. A történet az ‘56-os
olimpiáról és a szabadságról szólt. Victoria államban volt 1956-ban az Olimpia,
és sok magyar sportoló maradt utána kint Ausztráliában.

A federation square Melbourne egyik nagy kulturális központja, általában ott
tartják a szabadtéri kulturális eseményeket. Ha valami nagy sportesemény van,
oda gyűlnek a szurkolók, hogy drukkoljanak a nagy kivetítő előtt. Persze tartanak
itt koncerteket is. A Pro Patria, Pro Libertate is egy ilyen szabadtéri műsor volt.
Nemcsak tánc, volt ott kiállítás és a nagy kivetítőn ‘56-os filmrészleteket vetítet-
tünk. Maga a rockballada alapja a Kormorán és az Ismerős Arcok zenéje volt. A
Melbourne-i Zeneműhely zenekar élőben játszott. Az előadás egyszeri alkalom
volt, de négyhónapnyi munka volt benne. A gyerekek magyarul énekeltek, de az
összekötő szöveget két nyelven mondta Charles (Karcsi) Köves és Quittner-Kocsis
Yvette, a lányom. Ő tervezte a kosztümöket is. Nagyon jókat csinált. Hasonló a
látásmódja, mint az enyém, de mégse az. Nem a kópiám. 

– Neked mi jut eszedbe ‘56-ról? – kérdezte.
– Tisztaság és gyász. 
fekete-fehér kosztümöket tervezett, szürke is volt ugyan benne. Nagyon egy-

szerűt a férfiaknak is. Kevés pénzből. Most a Megfeszítettre meg csodálatos ba-
tikolt ruhákat. Amikor kint
voltunk, a QuJ-nek is tervezett
ruhákat. A VŠMU-n szeretett vol-
na kosztümtervezést tanulni,
amikor kimentünk… 

A Pro Pátria után tudtam,
hogy valami olyat akarok még
csinálni, ami újra megfog egy
csomó fiatalt. Nekem nagyon, de
nagyon fontos a Melbourne-i Ma-
gyar Központ, hiszen a kintlétem
alatt az képviselt számomra egy
kis Magyarországot. Nemcsak
azért, mert részvényese vagyok,
azért is, mert úgy érzem, ez egy
fontos Otthon. Nagyon sok jó ba-
rátom van benne. És azt szeret-
ném, ha az összes ausztráliai,
Melbourne-i tanítványom oda kö-
tődne. Ami nem mindig sikerül,
de néha azért össze lehet őket
hozni.

A Megfeszített az utolsó nagy
munkám. Az István után ez a

„Pro Patria, Pro liBertate” SzerePlői között

volt az uNokáM, eSzter réka, éS két taNítvá-
NyoM ikerláNyai, eMily éS GaBy
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másik mérföldkő abban a folyamatban, amelynek a célja az volt, hogy az ausztrál
fiatalság megismerje a magyar rockzenét. Az eredménye, hogy a mai húsz évesek
százszor jobban ismerik a magyar rockzenét, mint az én gyermekeim generációja
annak idején. A Melbourne-i fiatalság nemcsak ismeri, hanem nagyon szereti a
magyar rockzenét, hallgatják, és ettől a nyelvtudásuk kicsit jobb lett. Nem mon-
dom, hogy jó, de jobb lett. Úgy gondoltam, ezt mindig erősíteni kell. A Megfeszí-
tettet azért választottam, mivel a Kormorán zenéjéhez a fiatalok is eléggé
kötődnek. A szövegek jobboldaliak, talán némelyik még azt is meghaladja, és ezek
a gyerekek ott ezen nőnek föl, ehhez ragaszkodnak. Úgy akartam megcsinálni A
Megfeszítettet, hogy nagyon sokat mondjon. A plakáton is egy Ausztráliából ki-
növő Megfeszített áll, hisz ott is rengeteg embert megfeszített az élet. Csak annak
nincs honvágya, aki már ott született. 

A honvágy különben nagyon érdekes betegség. Mert betegség az, hisz nyugta-
tókat kell szedni. És ha nem szeded, akkor csak azzal álmodsz, hogy haza akarsz
menni…

Hébe-hóba írogatok verseket is. Nem túl jók ugyan, de szeretem szavakban is
kifejezni a gondolataimat. Örülök, ha megírom őket, és ez már így megy vagy 40-
50 éve. A Megfeszített elé azért írtam a bevezetőbe:

„Megalázták, leköpködték, majd keresztre feszítették az Igazságot, a megtes-
tesült Tisztaságot, a Szeretetet, a békét hirdető Embert, az Isten fiát. Mindez a bar-
bárság ma is ismétlődik, ugyanúgy, mint anno, mert az emberiség közt elburjánzott
a sátáni tanítás, amely az emberiség egymás elleni gyűlölködéséből fakad, és az
embertelen, globalizálódó önzésből táplálkozik mindez körülöttünk. A vezérek tö-

107

„Pro PaTria, Pro liberTaTe” MaGyar éS auSztrál záSzlók a FederatioN SQuare-eN



megeket mozgató hirdetéseikkel az agyat korcsosító mérget ragacsos nyáluk ve-
gyületével ordítva permetezik szét ebbe a világba.”

Ez volt a tartalma A Megfeszítettnek. A református lelkésztől kezdve a hat-
hónapos gyermekig sok mindenki játszott benne. Csodálatos emberek jöttek
össze! színészek, énekesek. Kibontakoztak. Meg kéne mindegyikről emlékezni
név szerint. Azt hiszem, három előadást tartottunk csak a Magyar Köz pontban,
hiszen fogy ott is a magyarság, de a három előadást összesen csaknem 1000
ember látta. 

Nagyon fontosnak tartottam az ausztráliai szórványban élő magyarságnak A
Megfeszített rockopera bemutatását. A mondanivalója a magyar lélek üzenete a
gyűlöletmentes emberi lélekhez ebben a globalizálódó, rohanó világban. A darab
üzenete termőtalajra talált, elgondolkodtatta a nézőt és a szereplőt egyaránt. se-
gített, és remélem segít ma is az útkeresésben. Hiszem,
hogy a szeretett tanítványaimban és az egész kis al-
kalmi társulatban megerősödött a büszkeség magyar
származásukra.

2010-ben aztán felújította az egyik kedvenc tanítvá-
nyom, steve Babinczky. Csodálatos emberke a Pityu.
15 éves volt, amikor elküldtem vizsgázni, mert Auszt-
ráliában ahhoz, hogy hivatásos előadóművész lehess,
vizsgát kell tenni. Azóta is azt csinálja.

a PlakátoN iS eGy auSztráliáBól kiNövő MeGFeSzített áll. a MűSorFüzetet éS a Plakátot

JoBBáGy SáNdor tervezte, FeleSéGe, erika volt a díSzlettervező
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HETVEN ÉV

…ha én szeretek, akkor szeretetet kapok vissza

Néha nem is tudatosítom, hogy HETVEN éves lettem – ...már el is múl-
tam... Az élet felgyorsult, mi, az idősödők társulata meg lassulunk, és
évről évre akaratlanul tovább lassulunk, míg egyszer meg nem állunk.

A hetvenet, és mindent, amit kaptam, hálával köszönöm a Jó Istennek, és a
sorsnak, hogy ez megadatott nekem. Majd lélekben szüleimnek köszönöm,
hogy a háborús években (1941) elvállaltak engem vakaréknak (hisz a legidősebb
bátyám, Győző az évben már sorozásra ment, Muci nővérem tizenhat volt, fri-
gyes bátyám tizenharmadik évébe lépett). lélekben újra és újra azt köszönöm
nekik, hogy szeretetben, egyenes embernek neveltek, és hogy becsületes életük
iránymutatóm, útravalóm volt. Elmélkedéseim közepette naponta köszönetet
mondok majdnem hogy gyermekfejjel alapított kis családomnak, nejemnek,
Rozália Rózsának; gyermekeimnek, Yvett Annának, János sándornak; a min-
denek felett imádott unokáimnak, Eszter Rékának és Orsolya sárának, akikben,
úgy érzem, egy kicsit folytatódom én is. Itt kell megemlékeznem családom fo-
gadott tagjairól, Q. Nagy sanyiról, akit fiamnak fogadtam, valamint nagyuno-
kámról, Quittner Nagy sándorról, sanyikáról, Jankáról és Iliről, vagyis az egész
Nagy családról. Mindenkire köszönettel gondolok, akitől szeretetet, bátorítást,
megértést, baráti, társi, alkotói támogatást kaptam. számomra a szeretet életem
legfontosabb. Éltető eleme mindenapjaimnak és az alkotó periódusaimnak.
Egész eddigi életemben ebben hittem, e szerint éltem, cselekedtem. 

Ha én szeretek, akkor szeretetet kapok vissza.  
Nem számítottam ekkora meglepetésre, mint a dunaszerdahelyi 70. születés-

napi műsor volt. Ez a műsor, amit kaptam, túlszárnyalta minden vágyamat. A
táncosaim, a tanítványaim és alkotó társaim többsége mindig olyan volt, mint a
családom része. A 70. szülinapi műsoron is látszott, olyan volt, mintha egy nagy
család szeretete sugárzott volna vissza a színpadról és a nézőtérről egyaránt. Hisz
a szőttesbe nemcsak a tanítványok, hanem a táncosok gyermekei is beletartoz-
tak. Olyanok ők, mint a szőttes-unokák ... Pozsonyban Eszter és Tamás, duna-
szerdahelyen Veronika és ági, diószegen Katinka és sanyika, Hegysúron
szilvia-szivike, keleten Tomi és a kis Pityu...

Nem számoltam, hogy ez ilyen lesz, elérzékenyültem... Egyszerre megható és
örömteli, végigment az életemen, de a végén még mindig egyfajta utat mutatott,
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hogy lehet még folytatás. Ez a műsor nem csak szerintem volt megható, mindenki
ezt mondta, akivel beszéltem. Ausztráliában is nézték, mind meg voltak hatva
tőle, de azoknak is nagy meglepetés volt, akik ott ültek velem a nézőtéren. Én
azzal számoltam, hogy lesznek majd ott tanítványok, de hogy egy teljes színházi
előadást kapok... Az előadás nagy részét végigkönnyeztem, mert láttam mindazt,
amihez közöm volt az elmúlt ötven évben. 

láttam a Csallóközi együttest, amelyikben táncolni kezdtem, majd öt évig vol-
tam az alkotója, táncosa és most egy tanítványom vezeti. Brandl feri, aki nagyon
közel áll hozzám. 

láttam a mai szőttest. 
Megjelent életemnek egy szép periódusa a sĽUK-ból, a zenei színház a kórus-

sal. Amikor megjelent a fujara, nem is tudtam, mi lesz, aztán látom, hogy ő a
Ľubo, a kutya a Maruškából... ott volt Margot, aki a Mostohát alakította; slávka,
aki a mostohatestvért, Holenát énekelte; Vlado volt a Március és Janka az Októ-
ber. Ott volt Zdenka – az Ember fiából az Anya –, valamint dáška és Jožo is. 

A végén, amikor megszólalt szeretett Rábai Mesterem Györgyfalvi legényesé-
nek zenéje és fölhangzott a nézőtéren a taps, mindenki ugyanúgy érezte, hogy az
Én szőttesem támadt fel a színpadon. Ez a taps nemcsak a mi táncos rokona-
inktól eredt, a nézők, a támogatók is emlékeztek rá. Annyira jól megszerkesztett
műsor volt! 

Hogy régi szőttes-tanítványaimon kívül ennyi szlovák hivatásos táncos is meg-
tanulta az én több mint 40 éves számomat, a Három erdélyi táncot, az nagyon
megható volt. Örültem, hogy annyian táncolják, örültem, hogy szívből táncolják.
Amit a színpadon láttunk, az emberek közti kötődés, mindenek fölött áll. 

Mindig abban hittem, hogy ha én szeretek, akkor szeretetet kapok vissza.
Ebben a műsorban – úgy éreztem –, ez bebizonyosodott.

MeGJeleNt életeMNek eGy SzéP PerióduSa a SĽuk-Ból



111

Szeretett, iMádott uNokáiMMal, eSzter réka Picurikával éS orSolya Sára PöttöMkével

duNaSziGeti ottHoNuNkBaN 2011-BeN

FeleSéGeMMel, rózSival duNaSziGeteN 50. HázaSSáGi évFordulóNk táJáN
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a JuBileuM utáN rudolF ScHuSter volt köztárSaSáGi elNök SzeMélyeSeN iS elJött

GratulálNi duNaSziGetre

karácSoNy a FoGadott cSaláduNkkal: SaNyival, SaNyika uNokáMMal, JaNkával, ilivel



113

cSáky Pál MiNiSzterelNök-HelyetteStöl 2006-BaN a Szlovák köztárSaSáG ezüSt Pla-
kettJét, tavaly a 70. évFordulóra rudolF cHMel MiNiSzterelNök-HelyetteStől az araNy

Plakettet veHetteM át. az átadáSkor BuGár Béla éS a. NaGy láSzló tárSaSáGáBaN

cSaládoM FérFitaGJai: SaNyika, SaNyi, éN éS öcSi FiaM, az iFJ. JáNoS – auSztráliáBaN élő

vőM, cHarlie HiáNyzik a kéPről
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Életrajz

Quittner János 1941. szeptember 27-én született Pozsony-Vereknyén, egy több száz éves pozsonyi család negyedik gyer-
mekeként. Nagyapja Quittner Jakab Pál (✟1942) magas rangú katonatiszt volt. Nagyanyja Anna von Wiezenberg (✟1944).
Anyai ágon nagyapja Párkánynánay Cseresznyés János szintén magas rangú katonatiszt volt (✟1941). Nagyanyja, Világi
Álló Franciska a csallóközi Nadasdon született (✟1943). Nagyszülei mindkét ágon a pozsonyi András temetőben nyug-
szanak, de sírhelyeiket a nyolcvanas évek közepén sok magyar és német sírral együtt felszámolták.

Édesapját, Quittner Sándort a családi hagyományokhoz híven katonai pályára szánta az apja, így már 16 éves kadétként orosz
fogságba esett az I. világháborúban, majd Trianont követően csak tíz év múltán jutott haza, Pozsonyba. (✟1962) Édesanyja,
Párkánynánay Cseresznyés Irén 1978-ban halt meg. Szülei a pozsonyi Márton temetőben nyugszanak.

Édesanyja első házasságából származó testvéreit édesapja saját gyermekeiként szerette, nevelte, taníttatta. Legidősebb bátyja
Littomerczky Győző közgazdász, hosszú évekig a Csemadok KB gazdasági igazgatója volt. Nővére, Littomerczky Irma
Mária (Benau) divattervező lett Ausztráliában. A legifjabb bátyja, Littomericzky Frigyes 2004-ben halt meg Karvinán.

1947–1952-ben szülőfalujában, Pozsony-Vereknyén végezte az alapiskola első öt osztályát. 
1952–1959-ben a pozsonyi Május 1. téri művészeti irányzatú, kilencéves polgári középiskolába járt. Édesapja döntése volt,

hogy szlovák iskolába kerüljön, ha már „osztályellenségként” a Beneš-dekrétumok bélyegével kell élnie, csökkentse szá-
mára a lehetséges súrlódási felületeket. A művészetre nevelő polgári iskola jegyezte el, akarva-akaratlan, a tánccal, s a
hozzá kötődő színpadi művészetekkel. Már a középiskolában eljárt a pozsonypüspöki táncpróbákra a Felső-csallóközi
Népi Együttesbe, majd később Somorjára, a Csallóközi Dal- és Táncegyüttesbe.

1961-ben, húszévesen feleségül vette Tekauer Rozáliát, akivel a Csallóközi Dal- és Táncegyüttesben ismerkedett meg. Gyer-
mekeik Pozsonyban születtek. 1962-ben Yvett Anna lányuk, 1963-ban fiuk, János Sándor.

1963–1967-ben elvégezte az amatőr koreográfusok és együttesvezetők távtanfolyamát. Ezt szakérettségiként ismerték el az
állami népművelési intézmények. Később ugyanebben az intézetben 1969–1983 között állandó óraadó tanárként dolgozott. 

1964–1973 között több alkalommal táncos-koreográfus ösztöndíjasa volt a Magyar Állami Népi Együttesnek. 
1969-ben Pozsonyban a Csemadok néptánc szakelőadójaként létrehozta a Szőttes Kamara Néptáncegyüttest.
1973–1977-ben a pozsonyi Színház- és Zeneművészeti Főiskola (VŠMU) koreográfus-rendező szakán levelező tagozaton

tanult, itt szerezte meg diplomáját 1977 decemberében.
1983 márciusában, mivel nem látta biztosítottnak a Szőttes jövőjét, nem tért haza élete első nyugat-európai útjáról. Családjával

együtt 1983 végén kivándorolt Ausztráliába.
1984-től 87-ig Melbourne-ben gyári rakodómunkásként dolgozott, de már 1984-ben létrehozta az Új Szőttes Néptáncegyüttest

és a Melbourne-i Magyar Központ segítségével a gyári munka mellett tánciskolát vezetett. Később óraadó tanárként dol-
gozott több ausztráliai tánciskolában (Victorian College of the Arts, Priscilla's Character Dance School, Margaret Walker
Folk Dance Centre, Blacktown Dancers). 1985-től mindemellett vezette a tanítványai által alapított Melbourne-i "QUJ" Cha-
racter & Folkdance Theatre-t. Ausztráliában koreografált nemcsak magyar, hanem szlovák, horvát és egy őshonos "abo"
táncegyüttesnek is.

1990-ben visszatér Európába. Magyarországon, Dunaszigeten telepszik le. Mivel a Szőttesben nem tartanak igényt tudására,
vendégkoreográfusként kezd dolgozni a Szlovák Állami Népi Együttesben (SĽUK). 1991-ben közéleti személyiségek un-
szolására megpályázza, majd elnyeri az Ifjú Szivek igazgatói posztját, ahol 1993-ig tevékenykedik. 

1994-ben Németországban a Szerb Nemzeti Együttesnél dolgozik vendégrendezőként, közben a Magyar Állami Népi Együttes
igazgatójának művészeti tanácsadója. 

1995-ben visszatér Ausztráliába, tovább folytatja munkáját a "QUJ" Character & Folkdance Theatre-ben és elkezdi szervezni,
rendezni a C.U.B. Malthause Theater-ben az István, a király rockopera ausztrál verzióját. 1996 végén újra visszatér Euró-
pába, ahol rendez Németországban (Alvó lovagok), forgatókönyvet ír és megrendezi a Rege és üzenet című műsort a
Gombaszögi Kulturális Napokra, valamint megírja, megrendezi a dunaszigeti „Tündérrózsa” Hagyományőrző Egyesületnek
a Tüzet gyújtunk, szeretetet osztunk című táncszínházi produkciót.

1998-tól két évre újra a déli félteke lesz az otthona. Rendez, forgatókönyveket ír és vezeti a QUJ Táncszínházat.  
2000-ben visszatér Dunaszigetre, ahol megírja a forgatókönyvét, majd megrendezi a millenniumi falunapot A tűznek nem szabad

kialudni címmel. A következő év termése a Magyarok találkozója a Duna két partjáról, majd 2002-ben újra a gombaszögi
műsor a feladat. A zenés színház témája Mosonmagyaróváron kel életre, ahol megrendezi a Muzsikáló dívák című műsort.
A következő években újra Ausztrália, majd Magyarország Quittner János otthona.  

2006-ban Melbourne-ben megrendezi a város egyik főterén az 1956-os forradalom évfordulójára a Pro Patria, Pro Libertate
című rockballadát, majd 2009-ben bemutatják a Magyar Központban A Megfeszített című rockoperát. A bemutató után
visszatér Európába. 

2006-ban 65 évesen Csáky Pál miniszterelnök-helyettes a Szlovák Köztársaság Ezüst-plakettjével tünteti ki.
2011-ben Rudolf Chmel miniszterelnök-helyettes a Szlovák Köztársaság Arany-plakettjét adományozza a hetvenéves Quittner

Jánosnak, a Szőttes Kamara Néptáncegyüttes alapítójának, koreográfus-rendezőnek a néptáncmozgalom és a kultúra
terén kifejtett több évtizedes tevékenysége elismeréséül. Barátai, tisztelői 2011 szeptember 10-én, hetvenedik születésnapja
alkalmából Dunaszerdahelyen ünnepi műsort rendeznek számára. 
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Životopis

János Quittner sa narodil 27. septembra 1941 v Bratislave–Vrakuni, ako štvrté dieťa mnohogeneračnej bratislavskej rodiny. Starý otec
Jakab Pál Quittner (✟1942) bol vysokopostaveným vojenským dôstojníkom. Stará matka: Anna von Wiezenberg (✟1944). Starý
otec z matkinej strany, János Párkánynánay Cseresznyés bol tiež vysokopostaveným vojenským dôstojníkom (✟1941). Stará
matka Franciska Világi Álló sa narodila v obci Nadasd, dnes Trstená na Ostrove (✟1943). Starí rodičia z oboch strán sú pochovaní
na bratislavskom Ondrejskom cintoríne, ale ich hroby boli v osemdesiatych rokoch, spolu s mnohými maďarskými a nemeckými
hrobmi zrušené.

Otca, Sándora Quittnera chcel mať jeho otec kvôli rodinnej tradícii za vojaka, tak sa stalo, že už ako 16-ročný kadet sa v I. svetovej
vojne ocitol v ruskom väzení, a po Trianone sa dostal domov do Bratislavy až o desať rokov neskôr (✟1962). Matka, Irén Pár-
kánynánay Cseresznyés zomrela v roku 1978. Obaja odpočívajú na bratislavskom Martinskom cintoríne.

Súrodencov pochádzajúcich z prvého manželstva matky mal jeho otec rád ako vlastné deti a tak ich aj vychovával a dal vyštudovať.
Najstarší brat Győző Littomerczky sa stal ekonómom a dlhé roky pôsobil ako ekonomický riaditeľ ÚV Csemadoku. Sestra Irma
Mária Littomerczky (Benau) pôsobila ako módna návrhárka v Austrálii. Najmladší brat Frigyes Littomericzky bol baníkom, zomrel
v roku 2004 v Karvinej.

V rokoch 1947–1952 vyštudoval prvých päť ročníkov základnej školy v rodnej obci Bratislava–Vrakuňa. 
V rokoch 1952–1959 chodil do strednej deväťročnej občianskej školy umeleckého zamerania v Bratislave, na Námestie 1. mája. To,

že mal chodiť do slovenskej školy bolo rozhodnutím jeho otca – chcel mu to ako-tak uľahčiť, ak už raz má žiť poznačený ako
„triedny nepriateľ” kvôli Benešovým dekrétom. Umelecká stredná občianska škola ho chtiac-nechtiac tlačila na umeleckú dráhu,
zasnúbila s tancom a s ním spojenými scénickými umeleckými žánrami. Už ako stredoškolák chodieval na skúšky Horno-žitno-
ostrovského ľudovo-umeleckého súboru do Podunajských Biskupíc, neskôr do Šamorína, na skúšky Žitnoostrovského súboru pi-
esní a tanca.

V roku 1961 sa ako dvadsaťročný oženil s Rozáliou Tekauer, s ktorou sa zoznámil v Žitnoostrovskom súbore piesní a tanca. Ich deti
sa narodili v Bratislave: v roku 1962 ich dcéra Yvett Anna a v roku 1963 syn János Sándor.

V rokoch 1963–1967 ukončil kurz amatérskych choreografov a vedúcich súborov, ktorý štátne osvetové strediská uznávali ako odbornú
maturitu. Neskôr, v rokoch 1969–1983 v tomto inštitúte vyučoval ako rezidenčný profesor.

V rokoch 1964–1973 bol viackrát štipendistom v Maďarskom štátnom folklórnom súbore ako tanečník-choreograf. 
V roku 1969 založil v Bratislave ako odborný referent ľudového tanca Csemadoku Komorný folklórny súbor Szőttes.
V rokoch 1973–1977 absolvoval diaľkové štúdium na Vysokej škole múzických umení (VŠMÚ) v Bratislave, na odbore choreograf–re-

žisér. Diplom získal v decembri 1977.
V marci roku 1983 sa kvôli neistej budúcnosti folklórneho súboru Szőttes nevrátil domov zo svojej prvej cesty do Západnej Európy.

Koncom roku 1983 spolu s rodinou emigroval do Austrálie.
Od roku 1984 do 1987 pracoval v Melbourne ako závozník v továrni, ale už v roku 1984 založil Folklórny súbor Új Szőttes (Nový

Szőttes) a popri práci v továrni viedol za pomoci Maďarského centra v Melbourne tanečnú školu. Neskôr pracoval ako učiteľ tanca
vo viacerých tanečných školách v Austrálii (Victorian College of the Arts, Priscilla's Character Dance School, Margaret Walker
Folk Dance Centre, Blacktown Dancers). Od roku 1985 viedol v Melbourne aj tanečné divadlo založené jeho študentmi "QUJ"
Character & Folkdance Theatre. V Austrálii robil choreografiu nielen pre maďarské tanečné súbory, ale aj pre slovenské, chorvátske,
dokonca aj pre súbor austrálskych domorodcov.

V roku 1990 sa vrátil do Európy. Usadil sa v Maďarsku, v Dunaszigete. Nakoľko v súbore Szőttes nenárokovali na jeho umenie, začal
pracovať ako hosťujúci choreograf pre štátny folklórny súbor Slovenský ľudovo-umelecký kolektív (SĽUK). V roku 1991 sa na
podnet verejných činiteľov uchádzal o post riaditeľa súboru Ifjú Szivek, kde pôsobil do roku 1993. 

V roku 1994 pracuje v Nemecku ako hosťujúci režisér v Srbskom národnom súbore a súčasne ako umelecký poradca riaditeľa Ma-
ďarského štátneho ľudovo-umeleckého súboru.

V roku 1995 sa vracia do Austrálie, pokračuje v práci v "QUJ" Character & Folkdance Theatre a začína organizovať a režírovať v divadle
C.U.B. Malthause Theatre austrálsku verziu maďarskej rockovej opery István, a király (István, the King). Koncom 1996 sa opäť
vracia do Európy, v Nemecku režíruje projekt Spiaci rytieri (Alvó lovagok), píše scenár a režíruje predstavenie Bájka a odkaz (Rege

és üzenet) pre Gombasecké kultúrne dni, ďalej tanečný scénický program Zapálime oheň, rozdávame lásku (Tüzet gyújtunk, sze-

retetet osztunk) pre miestne folklórne združenie „Tündérrózsa” v Dunaszigete.
Od roku 1998 sa na dva roky stáva jeho pôsobiskom opäť južná pologuľa. Režíruje, píše scenáre a riadi tanečné divadlo QUJ.  
V roku 2000 sa vracia do Dunaszigetu, kde píše scenár a režíruje slávnosti z príležitosti milénia s názvom Oheň nesmie vyhasnúť 

(A tűznek nem szabad kialudni). Výsledkom jeho práce v nasledujúcom roku bol program Stretnutie Maďarov z dvoch brehov Du-
naja (Magyarok találkozója a Duna két partjáról), potom v roku 2002 opäť nasledoval festival v Gombaseku. Vec hudobného
divadla sa dostáva do popredia v Mosonmagyaróvári, kde robí réžiu predstavenia s názvom Superhviezdy muzikantky (Muzsikáló

dívák). V ďalších rokoch je domovom Jánosa Quittnera opäť Austrália, potom zase Maďarsko.  
V roku 2006 robí na výročie maďarskej revolúcie v roku 1956 réžiu rockovej balady na jednom z hlavných námestí Melbourne-u s náz-

vom Pro Patria, Pro Libertate, potom sa v roku 2009 koná premiéra rockovej opery Ukrižovaný (A Megfeszített) v tamojšom Ma-
ďarskom centre. Po premiére sa vracia do Európy. 

V roku 2006 ako 65-ročný je podpredsedom vlády SR Pálom Csákym vyznamenaný Striebornou plaketou Slovenskej republiky.
V roku 2011 ako 70-ročný dostáva choreograf-režisér János Quittner od podpredsedu vlády SR Rudolfa Chmela Zlatú plaketu Slovenskej

republiky za založenie Komorného folklórneho súboru Szőttes a za dlhoročný prínos v oblasti folklórneho tanečného hnutia a
kultúry. Priatelia a fanúšikovia mu z príležitosti 70-ich narodenín usporiadajú slávnostný program v Dunajskej Strede. 
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Biography

János Quittner was born on 27 September, 1941 in Pozsony–Vereknye (part of the current Bratislava, Slovakia), as a fourth
child of a family living in this city for centuries. His grandfather Jakab Pál Quittner (✟1942) was a high-ranked soldier. His
grandmother´s name was Anna von Wiezenberg (✟1944). His grandfather on the mother´s side, János Párkánynánay
Cseresznyés was also a high-ranked military officer (✟1941). Grandmother Franciska Világi Álló was born in Nadasd, in
the Csallóköz region (✟1943). His grandparents on both sides were buried at the Bratislava András cemetery but their
tombs were dismantled together with many Hungarian and German tombs in the 1980s.

His father, Sándor Quittner, according to the family tradition, was designated to have a military career. So it happened that he,
as a cadet at the age of 16 in World War I fell into the power of the Russians, and as a consequence of the Trianon Treaty
could return to Pozsony only ten years later (✟1962). His mother, Irén Párkánynánay Cseresznyés died in 1978. Both rest
in the Márton cemetery, Pozsony.

His father loved his siblings from the first marriage of his mother as his own children and had them educated. His eldest brother
Győző Littomerczky became an economist and worked long years as the financial director of cultural organization
Csemadok. His sister Irma Mária Littomerczky (Benau) became a fashion designer in Australia. His brother Frigyes
Littomericzky, a miner, died in 2004 in Karviná.

In 1947–1952 he studied at the basic school of his native village Pozsony-Vereknye. 
Between 1952–1959 he was a student of the nine-grade state civil secondary art school in Pozsony, located on the 1st May

Square. It was his father who sent him to a school with Slovak as the language of instruction, with the intention to minimize
the potential for possible conflicts with the state, as he has become stigmatized as a „class enemy” due to the Beneš
decrees and his Hungarian heritage. This art school made him love everything associated with scenic arts and dance. As
a secondary school student, he often attended folk dance rehearsals of the Felső-Csallóközi Folk Ensemble operating in
Pozsonypüspöki, and later to the Csallóközi Folk Song and Dance Ensemble to Somorja.

In 1961, at the age of 20 he married Rozália Tekauer, whom he met in the above mentioned Csallóközi Folk Song and Dance
Ensemble. Their children were born in Pozsony: Yvett Anna in 1962 and János Sándor in 1963.

In 1967 he graduated from the four-year correspondence course of amateur choreography and leadership of ensembles. This
was acknowledged as a master course by the state cultural and educational institutions. Later, between 1969–1983 he
taught here as a senior master. 

Between 1964–1973 he was a dancer and choreographer fellow at the Hungarian State Folk Ensemble. 
In 1969, as the folk dance facilitator of Csemadok, he established the Szőttes Chamber Folk Dance Ensemble in Pozsony.
Between 1973–1977 he studied at and in December 1977 graduated from the Bratislava Academy of Music and Dramatic Arts

as a director and choreographer.
1983 – In March, as he did not see a secure future for his ensemble Szőttes, he did not return from his first Western European

trip in life. In 1983, together with his family, he emigrated to Australia.
1984–1987 During these years he worked as a factory stevedore in Melbourne, but as a side job, already in 1984 he established

the New Szőttes Folk Dance Ensemble and with the help of the Melbourne Hungarian Community Centre he managed to
run a dance school as well. Later on he served as a lecturer in several Australian dance schools (Victorian College of the
Arts, Priscilla's Character Dance School, Margaret Walker Folk Dance Centre, Blacktown Dancers). On top of this, from
1985, he ran the “QUJ” Character & Folkdance Theatre, which was founded by his students. In Australia, he choreographed
not only Hungarian, but also Slovak, Croatian and an Aboriginal dance ensemble.

1990 – Returns to Europe and settles in Dunasziget, Hungary. As they did not claim his services in Szőttes, he starts to work
as a guest choreographer in the Slovak Folk Art Ensemble (SĽUK). In 1991 he was asked by Hungarian community leaders
to run for the post of director of the Ifjú Szivek State Folk Ensemble. He got the position and worked here two years, until
1993. 

1994 – He works as a guest director in Germany for the Serbian National Ensemble, meanwhile he also serves as the art
consultant for the director of the Hungarian State Folk Ensemble.

1995 – He returns to Australia, continuing his work in the “QUJ” Character & Folkdance Theatre and begins to organize and
direct the Australian version of rock opera „István a király” (István, the King) in the C.U.B. Malthause theatre. At the end of
1996 he returns to Europe, where he directs in Germany (“Sleeping Knights”, Alvó lovagok), works on a script and directs
the Legend and Message (Rege és üzenet) programme for the Gombaszög Cultural Days, as well as the „We Light a Fire,
We Spread Love” (Tüzet gyújtunk, szeretetet osztunk) dance theatre production for the „Tündérrózsa” Heritage Preservation
Association in Dunasziget. 

1998 – He lives in the southern hemisphere for two years again. He directs, writes scripts and runs the QUJ Character &
Folkdance Theatre. 

2000 – He returns to Dunasziget, where he writes his script, then directs the Millenial Village Days under the title „The Fire
Must Be Kept In” (A tűznek nem szabad kialudni). The next years fruition was the „The Meeting of Hungarians From the
Two Shores of the Danube”(Magyarok találkozója a Duna két partjáról), then in 2002 his task was again the programming
in Gombaszög, for the Hungarian national folk festival. The idea of the musical theatre was conceived in Mosonmagyaróvár,
where he directed the play titled „Divas Playing Music” (Muzsikáló dívák). In the next years Australia, then Hungary is
János Quittner’s home again.

2006 – On one of the main city squares in Melbourne, he organizes and directs the rock ballad Pro Patria, Pro Libertate on the
anniversary of the Hungarian Revolution of 1956. In 2009, they perform „The Crucified” (A Megfeszített) rock opera in the
Hungarian Community Centre. After the premiere he returns to Europe. 

2006 – At the age of 65, he is awarded the Silver Plaque of the Slovak Republic by Deputy Prime Minister Pál Csáky.
2011 – Deputy Prime Minister Rudolf Chmel awards the Golden Plaque of the Slovak Republic to the 70-year old János Quittner,

choreographer-director and the founder of the Szőttes Chamber Folk Dance Ensemble, as a recognition for his activities
in the field of folk dance and culture spanning several decades. 

September 2011 – Friends and admirers organize an appreciation night in Dunaszerdahely for his seventieth birthday.
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Koreográfiak 1962–65 között, a vereknyei, 
majd a pozsonypüspökivel egyesült Kis Duna Táncegyüttesben
1./ Huszártánc (Molnár István nyomán)
2./ Csárdás és Friss
3./ Cigánytánc
4./ Kubrai tréfás (Eleonóra Kubalová nyomán)
5./ Cifrázás; Válaný (gyetvai páros tánc)
6./ Odzemok és Zbojník
7./ Mulatságban
8./ Leánytáncok
9./ Regrutabúcsúsztató (Horváth S. Rezső nyomán)
10./ Múltunk és a ma (Válogatott páros táncok)
11./ Verbunkos (Takács András, Kossuth-verbunk nyomán)
12./ Kapuzók és játékok
13./ Gömöri kopogó
14./ Szálkai mulatság (Horváth S. Rezső nyomán)
15./ Bodrogközi konyhatánc
16./ Erdélyi férfitánc
17./ Morvaskoslovacko-i táncok (Verbunk és Hojdaná)
18./ Gopak (Ukrán tánc)
19./ Kopanicei táncok
20./ Botoló és csárdás

1965–69 a dunaszerdahelyi Csallóközi Dal- és Táncegyüttesben
1./ Legényvásár (zene: Ág Tibor)
2./ Megjöttek már a cigányok (zene: Ág Tibor)
3./ Pórul járt büszke legény (zene: Ág Tibor)
4./ Csata előtt (zene: Ág Tibor)
5./ Székely verbunkok nyomában (zene: Ág Tibor)
6./ Kelet-szlovákiai karikázó (zene: Ág Tibor)
7./ Polka dallamok (Horváth S. Rezsővel; zene: Klebercz Sándor)
8./ Strasák v zelí – Madárijesztő (Horváth S. Rezsővel)
9./ Kapuvári verbunk (zene: Ág Tibor)

10./ Botoló és csárdás (zene: Ág Tibor)
11./ Csárdás és friss (zene: Banyák István)
12./ Böjti játékok és táncok (zene: Ág Tibor)
13./ Karikázók (zene: Ág Tibor)
14./ Bihari emlék (zene: Banyák István)
15./ Párban (zene: Banyák István)
16./ Gömöri hangulatok (zene: Ág Tibor)
17./ Csallóközi lakodalmi képek (zene: Ág Tibor)
18./ Bodrogközi variációk (zene: Ág Tibor)
19./ Forgatós és friss (zene: Ág Tibor)
20./ Siratók (zene: Klebercz Sándor)
21./ Ismeretlen átok (Sztravinszkij-zene és Ady-vers)
22./ Kit botolnak (zene: Klebercz Sándor)
23./ Néz a szemembe (zene: Klebercz Sándor)
24./ Sikoltás a mába (zene: Klebercz Sándor)

1965–69 az érsekújvári Napsugár Táncegyüttes
1./ Virtuskodók*
2./ Bodrogközben*
3./ Kéméndi esték* (Szombat Mariannal együtt)

1965–69 a Dunaszerdahelyi járás csoportjainál, 
és a járási továbbképző szemináriumain
1./ Tavaszvárás (nyékvárkonyi Csemadok tánccsoport, 1965)
2./ Elnépiesedett polgári táncok 

(nyékvárkonyi Csemadok tánccsoport, 1966)
3./ Berzétei verbunk és csárdás (a dunaszerdahelyi magyar gim-

náziumban működő utánpótló tánckar, 1965)
4./ Vásárúti táncok (Vásárúti Hagyományőrző Együttes)
5./ Bársony verbunk és páros táncok (a dunaszerdahelyi magyar

gimnáziumban működő utánpótló tánckar, 1965)
6./ Zsérei csárdás (a dunaszerdahelyi szlovák gimnáziumban mű-

ködő utánpótló tánckar, 1966)
7./ Gyermekjátékok I. 

(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1965)
8./ Csárdás és friss 

(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1965)

9./ Gyermekjátékok II. 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1966)

10./ Kis-Duna menti gyermekjátékok (pozsonyeperjesi 
magyar alapiskola gyermek tánccsoportja, 1967)

11./ Felső-Csallóköz táncai 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1966)

12./ Gyermekjátékok III. 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1967)

13./ Mátyusföld táncai 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1967)

14./ Gyermekjátékok IV. 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1968)

15./ Vásárúti táncrend 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1968)

17./ Vámosfalusi Bársony verbunk és csárdás 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1968)

18./ Magyarbődi táncok 
(magyarbődi hagyományőrző együttes, 1969)

19./ Kéméndi táncok 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1969)

20./ Csallóközi aprók tánca 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1969)

21./ Magyarbődi karikázó 
(Dunaszerdahelyi járási továbbképző szeminárium, 1969)

22./ Csárdás, verbunk és friss 
(Csallóközi Dal- és Táncünnepély, 4 együttessel, 1969)

1959–1972 Slovkoncert és KDK haknizó számok:
1./ Csárdás rondó
2./ Cigány kettős
3./ Verbunkos
4./ Kard tánc
5./ Odzemok; suchom
6./ Csárdás csapás
7./ Polka a skákaná
8./ Csillog-villog
9./ Keringők szárnyán

10./ Marosszéki
11./ Pontozó
12. Botoló és csárdás
13./ Bihari H-mol klasszikus verbunkos
14./ Az A-Dur csárdás nyomán
15./ Részletek a II. Magyar rapszódiából
16./ Középkori táncok
17./ Cigány szerelem
18./ Tangó világában
19./ Átok világában
20./ Álom világában
21./ Csavargó
22./ Suplater und lander
23./ Cifrovačka a válaný
24./ Verbunk a treščak

1969–82 a Szőttes Népművészeti Csoportban a „Tűznek nem sza-
bad kialudni”, és „Mezőkapuban” című műsorokban
1./ Három erdélyi tánc (zene: Ág Tibor)
2./ Csallóközi hangulatok (zene: Ág Tibor)
3./ Alkony (zene: Ág Tibor)
4./ Így járta a nagyapám is... (zene: Ág Tibor)
5./ Cigány duó
6./ Lassú legényes 
7./ Cigány botoló
8./ Verbunk és treščak (Kvočák József nyomán)
9./ Fordulj, botom, fordulj! (zene: Ág Tibor)

10./ Karikázunk, karikázunk
11./ Bodrogközi szvit (Takács András nyomán)
11./ Verbunk és csárdás
12./ Pontozó 
13./ Ketten; Pontozó

a „Kaszák éneke” című műsorban
1. - 9./ (45 perces műsor IX képben Gyurcsó István verseire)

Quittner János alkotásai 1962-től máig ( jegyzetekből, műsorfüzetekből és emlékekből)



a „‘74-ben szőttük” című műsorban (1973–74)
1./ Egy a sok közül (12 perces kép); (zene: Papp Sándor)
2./ Változatok egy bodrogközi motívumra (zene: Ág Tibor)
3./ Gömöri képek (24 perces kép); (zene: Ág Tibor)
4./ Od Myjavi (Štefan Zimával); (zene: Jozef Farkaš)
5./ Mátyusföld táncok (Takács Andrással); 

(zene: Németh-Samorínszky István)
6./ Három erdélyi tánc (I. átdolgozás); (zene: Ág Tibor)
7./ Györgyfalvi legényes 

(Rábai Miklós által engedélyezett átdolgozás 4 férfira)
8./ Katonakísérő (zene: Ág Tibor)

a „Szerelmek, és nászok” (néptáncszínház VIII. képben, 1976)
15./ Katonakiérő és vérnász (22 perces kép); (zene: Ág Tibor)
16./ Tavasz (12 perces kép); (zene: Ág Tibor) 
17./ Sas szerelem (9 perces kép, Frimmel Michallal közösen) 
18./ Játékos szerelem (8 perces kép, Frimmel Michallal közösen) 
19./ Pusztai szerelem (11 perces kép, Balogh Mártonnal); 

(zene: Berki László)
20./ Kedden, Medvesálján (10 perces kép); (zene: Ág Tibor)
21./ Csütörtökön Kéménden (12 perces kép); (zene: Ág Tibor) 
22./ Szombaton Ipolyvidéken – Lakodalmi képek (24 perces kép);

(zene: Ág Tibor)

a „Tavasz Trilógia” (tánceposz, 1978)
1. - 7./ VII egymásba olvadó képben, 53 perc (zene: Vízöntő egy.)

„Mese, mese, mátka” (gyermekeknek alkotott táncszínház, 1980)
1./ Mese, mese, mátka és a kovács király 
2./ Csallóközi panaszosok 
3./ Siheder, Virgonc és a Pacsirta
4./ Pökhendi Pökhend és kísérete (zene: Ág Tibor)
5./ A Pacsirta belépője
6./ Villőző lányok 
7./ Hangoskodók, virtuskodók 
8./ Ipolymenti násznép (zene: Ág Tibor)
9./ Siheder és Pacsirta 

10./ Rátózó lányok

„Ugorjunk a táncba”, 1982
1./ Eszközös férfi táncok 
2./ Mars és friss
3./ Vasvári és friss (zene: Ág Tibor)
4./ Sallai verbunk
5./ Szóló magyar 
6./ Bélyi csárdás csapás 
7./ Három pár, a Három erdélyi táncba,

(A Három erdélyi tánc újraalkotása); (zene: Ág Tibor)
8./ Üveges lassú és friss (Horváth Strieženec Rezső nyomán);

(zene: Ág Tibor)
9./ Pilikézés, karikázó és gyertyás tánc

10./ Kéméndi lassú és friss (zene: Ág Tibor)
11./ Sa phale tuhte pirhav (zene:Tibor Andrašovan)

1969–82 között más együttesekben alkotott koreográfiak
1./ Martosi táncok (szinai Rozmaring Táncegyüttes)
2./ Gömöri táncok (szinai Rozmaring Táncegyüttes)
3./ Katonanóta (nagyidai Ilosvai Táncegyüttes)
4./ Bélyi táncok (kassai Dargov Táncegyüttes)
5./ Kaposkelecsényi cigánytáncok (nagymihályi /Michalovce/

Zemplín Táncegyüttes)
6./ Bélyi csárdás csapás (nagymihályi Zemplín Táncegyüttes)
7./ Kállai kettős (kassai Új Nemzedék)
8./ Csallóközi lakodalmas (kassai Új Nemzedék)
9./ Kapuvári verbunk (Nagykaposi Táncegyüttes)

10./ Pontozó és forgatós (Kassai Új Nemzedék)
11./ Hej redovy, redovy (szinai Rozmaring Táncegyüttes)
12./ Csallóközi lakodalmas (Csallóközi Néptáncegyüttes)
13./ Táncrend közötti leánytáncok (Csallóközi Néptáncegyüttes)
14./ Pri Tisi – Tiszatáj táncai (homonnai /Humenné/ táncegyüttes)
15./ Fennsíki táncok (kassai Dargov Táncegyüttes)
16./ Fennsík hagyományos táncai (szilicei-borzovai hagyomány-

őrző csoport); a Kalocsai Nemzetközi Fesztiválra 

17./ Parchovani hagyományos táncai (parchovani hagyományőrző
csoport); a Kalocsai Nemzetközi Fesztiválra

19./ Magyarbődi táncok (magyarbődi hagyományőrző csoport)
20./ Györkei táncok (györkei hagyományőrző csoport)
21./ Csallóközi regruták (Csalló Táncegyüttes)
22./ Jókai táncok (jókai hagyományőrző csoport)
23./ Tance z Bielu (kassai Dargov Táncegyüttes)
24./ Pod palicou (Zemplín Táncegyüttes, Nagymihály/Michalovce)
25./ Maďarské tance zo Zemplínu (Zemplín Táncegyüttes, Nagymi-

hály/Michalovce)

1977: Diplomamunka a VŠMU-n; „Mozaik” – rokonági válogatás 
a Kárpát-medence táncaiból
1./ Gyermekek a táncban (Apró Szőttes) 
2./ De Bota, Haudau, és Invirtída (SĽUK) 
3./ Régi réteg férfitáncai (MANE, Sajti Sándor Liszt-díjas, 

Balogh Márton; LÚČNICA és SZŐTTES; Varga Ervin) 
4./ Vasvári csárdás (Szőttes)
5./ Csárdás csapás (Szőttes)
6./ Pozdišovcei friss (SĽUK & Szőttes)
7./ Igram kolo (SĽUK)
8./ Lakodalmi szertartásos táncok (SĽUK & Szőttes)
9./ Régi réteg páros táncai (SĽUK & Szőttes)

1969–82 között fesztiválokra alkotott koreográfiak
1./ Alsó-zempléni táncok (Zselízi ONF); 60 pár
2./ Tavaszi leánytáncok (Gombaszögi CSEMADOK OKN) 
3./ Bélyi táncok (Gombaszögi CSEMADOK OKN); 50 pár
4./ Kéméndi táncok (Gombaszögi CSEMADOK OKN); 80 pár
5./ Csallóköz táncai (Zselízi ONF); 42 pár
6./ Nyoszolyafektetés (Zselízi ONF); 60 pár

1965–75 között amatőr színjátszó csoportok, irodalmi színpadok
számára alkotott koreográfiak, mozgásrendezések: 
1./ Csallóközi Színház, Dunaszerdahely

Antigoné és mások (rendező: Riedl Sándor)
Hajnalok (rendező: Molnár János)
*** (rendező: Szuchy M. Emil és Molnár János)

2./ Híd Irodalmi színpad Dunaszerdahely 
(rendező: Szuchy M. Emil)

3./ Pozsonyi Duna utcai Magyar Iskola Gyermekszínpada, 
Csönd és Béke (Vörös Sándor-versek, Sebő együttes, 
LGT...; rendező: Galán Géza)

4./ Vásárúti Színjátszó csoport
*** (rendező Szabó Károly)

1967–82 között a Komáromi MATESZ, és Kassai THÁLIA 
és más hivatásos színházakban alkotott koreográfiak 
1.- 6./ Hadabasaban (MATESZ); (rendező Konrád József)
7.- 10./ Fehér éjszakák (MATESZ); (rendező egy orosz)

11.- 15./ Sztriptíz a borbélyházban (THÁLIA); 
(rendező Galán Géza)

16.- 26./ Énekes madár (THÁLIA); (rendező Beke Sándor)
27.- 32./ Csongor és Tünde (THÁLIA); (rendező Beke Sándor)
33.- 40./ Vitéz lélek (THÁLIA); (rendező Beke Sándor)
41.- 49./ Szélkötő Kalamona (THÁLIA); (rendező Gágyor Péter)
50.- 60./ Töklámpás (MATES); (rendező Holocsy István)
61.- 68./ Szeretve mind a vérpadig (MATESZ); 

(rendező Takács Emőd)
69.- 77./ Othello (MATESZ); (rendező Beke Sándor)

1970–82 között televíziónak, filmekhez alkotott koreográfiák 
1.- 6./ A Szőttes bemutatkozik (TV Bratislava, 1972)
7./ Hirosima (TV Bratislava-Pozsony, 1975)
8.- 12./ Gömöri hangulatok (TV Košice-Kassa)

13.- 18./ Amikor a kedves búcsúzott (TV Košice, 1976/
19.- 27./ Ja milujem, ty miluješ (Slovenská filmová tvorba 

Bratislava-Pozsony, 1976–77)
28.- 35./ Örökség – néptánc hagyományőrző sorozat (TV 

Bratislava-Pozsony, 1978)
6.- 47./ Sapale Tuthe Phirav (TV Bratislava-Pozsony, 

1980–81)
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1983: a Müncheni Franz Klaus Tancz Schule-ban 
és a Trika Táncegyüttesben
1./ Harangoznak a templomban (Zoboraljai leánytáncok)
2./ Kezdődik a tánc (nyitány)
3./ Csárdás és sebes
4./ Gömörben
5./ Mátyusföldön
6./ Latorca; a Bodrogközben
7./ Verbunkok
8./ Forgatós és verbunk

1984–86: a Melbourne-i Új Szőttes Néptáncegyüttesben
1./ Zempléni táncok
2./ Sárközi karikázó
3./ Párban (Vasvári és friss)
4./ Legényes és forgatós
5./ Lakodalmi képek az Ipoly mentéről
6,/ Kalocsai, mars
7./ Verbunk 1848-ban
8./ Gyertyás, pilikézés, visszatérés
9./ Csárdás és friss

10.-17./ Pünkösdi királyság (45 perces szórakoztató műsor)

1985–86: a Melbourne-i Hrvatsko Bratstvo Néptáncegyüttesben
1./ Lakocsai csizmaverő
2./ Kóló & Drmes
3./ Igram kolo kika mi se vije

1985-től 1986-ig a Melbourne-i Victorian College Of The Art  
táncosztályainak évzáró koreográfiái
1./ Transilvanian Dream’s – Erdélyi álmok (art class, 1985}
2./ Tatra Dancer’s – Tátrai táncosok (form 8., 1985}
3./ Hungarian Dance from IXX. centuri (form 7., 1985}
4,/ Rut’s & Dream’s – Gyökerek és álmok 

(form 8. & art class, 1986)
5./ Körmagyar (form 7 art class, 1986)
6./ Australians in Hungarian Dance – 

Ausztrálok a magyar táncban
7./ Sadness Dream – A szomorúság álma 

(form 7.& 8.& art class, 1986)

1986-től 1989-ig a Canberra-i Priscilla World Dance School
1./ Chorea Bohemika (cseh táncvilág)
2./ Day-dream – Ábrándozás (lánctáncok)
3./ Day-bream – Hajnal-álmok (kelet- és nyugat-európai 

gyertyás táncok)
4./ Dancing-hall – Táncterem (forgó, és forgatós táncok)
5./ Chorea World Dreams – Világ táncálmok

1985–1996: a Melbourne-i Ľ. Štúr Szlovák Néptáncegyüttesben
1./ Ozveny a premeny (Visszhangok és átváltozások)
2./ Délvidéki szlovák táncok
3./ Zemplinsky čardáš a čapáš
4./ Kopanice (myjavai táncok Eva Ponicannel)
5./ Délvidéki szlovák lakodalmas Anka Guljasovával)
6./ Lavertoni legénybúcsú 

(ausztráliai szlovákok ma, Andy Guljas-al)
7.- 14./ Karácsonyi szokások (egész estés műsor VII képben)
15.- 22./ Egy év a falun (egész esti műsor IX képben)
23./ Délvidéki regruta táncok (Vlatko Dubovskyval)
24./ Ausztráliai szemmel – délvidéki szlovák táncok 

(Z. Poninger-rel)
25./ Tancujeme (Tácolunk; Anka Boudissal)
26./ Tréning a színpadon (Eva Ponican & John Johanides)

1988–89: a Sydney-i Szlovák Néptáncegyüttesben
1./ Sólo maďar & Rezká
2./ Do Saflika (Szepesi forgató)
3./ Podpolianská cifrovačka (Gyetva környéki cifrázók)
4./ Šatkový a válaný

1985–89 a Sydney Blacktown Dancer’s Dance Theaterben 
és a Margaret Walker Dance Centre-ben
1./ Virtus Szatmárban
2./ Marsolás a Streeten
3./ Egyedül (lassú legényes)
4./ Magyarok Ausztráliában
5./ Szlovákok Ausztráliaban
6./ Gylong-i Gypsick és őseik
7./ Kólók és chorák
8./ Polkák világa

1985–87: a Sydney-i Kodály Táncegyüttesben
1./ Gömör táncai
2./ Botolók és kanásztáncok
3./ Tavaszköszöntő leánytáncok

1985–88: a Sydney-i Palotás Táncegyüttesben
1./ Alsó-zempléni táncok
2./ Székelyföldi táncok
3./ Marosszéki forgatósok

1985-től a Melbourne-i Magyar Kultúrkör Néptáncegyüttesben
1./ Szatmári táncok
2./ Nyitány
3./ Kalotaszegi páros táncok
4./ Vizmegesi katonanóta
5./ Vasvári verbunk és friss csárdás
6./ Csallóközi táncok
7./ Martosi táncok
8./ Lakodalmi hangulatok

1985-től 2000-ig a Melbourne-i QuJ TÁNCSZINHÁZ 
Character & Folkdance Theatre
1./ Szálak és kötelékek
2./ Tempók és gyökerek
3./ Vasvári párválasztó
4./ Érintések
5./ Klasszikus verbunkos
6./ Nők; Walid (söprűs táncok)
7./ Viaskodók (cigánytáncok)
8./ Csizmaverő és kóló
9./ Emberpár (legényes és marosszéki)

10./ Marsolás és nyitány
11./ Erdélyi emlékeim
12./ Vizmegesi csárdás csapás
13./ Sorskísérő vérnász (29 perces tánceposz)
14./ Korcsos
15./ Magyarok a Buschdance-ban
16./ Vasvári és friss
17./ Tiszaháti csárdás csapás
18./ Seregek között – Ábel és Káin
19./ Szerelem, szerelem (Foltín Jolán Ugrósa nyomán)
20./ Tánczene (marosszéki forgatósok)
21./ Bemelegítünk
22./ Honfoglalás (nem volt bemutatva)
23./ Tánc a hóban, tánc a jégen – Don-kanyar 

(nem volt bemutatva)
24./ Álom és rege (nem volt bemutatva)

Rendezéseim 
1962 októberétől máig az általam vezetett társulatokban
1./ Tegnap és ma; esztrádműsor – 

vereknyei Kis-Duna Táncegyüttes,
2./ Vigadjunk; esztrádműsor – 

vereknyei Kis-Duna Táncegyüttes, 1964
3./ Változások; – vereknyei és pozsonypüspöki 

Kis-Duna Táncegyüttes, 1964
4./ Ajándék az árvízkárosultaknak... – 

Kis-Duna Táncegyüttes, 1965
5./ Napfényes utakon – Csallóközi Dal- és Táncegyüttes, 1966
6./ Hazai tájak – Csallóközi Dal- és Táncegyüttes, 1967
7./ Hangulatok táncban – Csallóközi Dal- és Táncegyüttes, 1968
8./ Öt ballada, öt tánc (kamaraműsor) – Csallóközi Dal- és 

Táncegyüttes; 1969-ben mutattuk be 
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9./ A tűznek nem szabad kialudni – SZŐTTES népművészeti 
csoport, 1970

10./ A kaszák éneke – SZŐTTES kamaraműsor, 1971
11./ Mezőkapuban – SZŐTTES kamaraműsor, 1972
12./ Muzsikáló tájak – SZŐTTES kamaraműsor, 1973
13./ ‘74-ben szőttük – SZŐTTES,1974
14./ Szerelmek és nászok – SZŐTTES I. néptáncszínház, 1976
15./ Mozaik – Pozsonyi VŠMU koreográfus-rendezői szak, abszol-

vensi diplomamunka, 1977
16./ Újra itt vagyunk – SZŐTTES, 1977
17./ Tíz év dallal, tánccal, muzsikával  – 10 éves évforduló;

SZŐTTES, 1979
18./ Tavasz Trilógia – táncszínáz-tánceposz; SZŐTTES, 1978
19./ Mese, mese mátka – SZŐTTES gyermek táncszínház, 1980
20./ Válogatás a dramatikus alkotásokból – SZŐTTES gyermek

táncszínház, 1981
21./ Ugorjunk a táncba – SZŐTTES táncszínház, 1982
22./ ÚJ SZŐTTES – 1984
23./ ÚJ SZŐTTES – 1985

24./ Szálak és kötelékek – QuJ Táncszínház, 1985
25./ Sorkísérő vérnász – QuJ Táncszínház, 1985–86
26./ Pünkösdi Királyság – QuJ Táncszínház, 1986
27./ Mumba Festival 

Vendégrendezéseim és forgatókönyveim 1962 októberétől máig

1. - 2./ Éberhardi Béke-ünnepély főműsorai; ‘62; ‘64
3. - 8./ Csallóközi Dal- és Táncünnepély főműsorai; ‘65; ‘66; 

‘67; ‘68; ‘69
9.- 12./ Bihari Napok főműsorai; ‘66; ‘67; ‘68; ‘69;
13.- 15./ Nagyszarvai Béke-ünnepély főműsorai; ‘66; ‘67; ‘68;
16.- 29./ Gombaszög; ‘69; ‘70; 71; ‘71; ‘73; 74; ‘75; ‘77; ‘77;

‘78; ‘79 ‘80; ‘81; ’82 Gombaszögi, Csehszlovákiai 
Kulturális Napok főműsora; az Eurovíziós
TV egyenes adása a TV Košice számára

30.- 42./ A Zselízi ONF főműsorai; ‘69; ‘70; 71; ‘71; ‘73; 74; ‘75; 
‘77; ‘78; ‘79 ‘80; ‘81; ’82; 

43./ a Müncheni Trika Táncegyüttes műsora
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1.) MAŤ MOJA – AZ ÉN ANYÁM (Táncszínház) 1990–1991
Ötlet, forgatóköny, rendezés 
SĽUK, Slovenský ľudový umelecký kolektív 
Bratislava-Pozsony, Csehszlovákia

2.) A SZERETET ÜNNEPE (karácsonyi nagyműsor) 1991 
Ötlet, forgatóköny, rendezés 
IFJÚ SZIVEK Magyar Művészegyüttes 
Bratislava-Pozsony, Csehszlovákia

3.) ČERTOVINY – ÖRDÖGSÉGEK (gyermek táncszínház ) 1991
Rendezés 
SĽUK, Bratislava-Pozsony, Csehszlovákia

4.) SYN ČLOVEKA - AZ EMBER FIA (zenei színház) 1992 
Forgatóköny, koreográfia, rendezés 
SĽUK, Bratislava-Pozsony, Szlovákia

5.) SLNOVRAT - NAPFORDULÓ (zenei színház) 1993
Forgatóköny, koreográfia, rendezés 
SĽUK, Bratislava-Pozsony, Szlovákia

6.) MARUŠKA (zenei színház, folkmusical) 1994
Forgatóköny, koreográfia, rendezés 
SĽUK, Bratislava-Pozsony, Szlovákia

7.) ISTVÁN THE KING (rockopera ) 1995–1996 
Dramaturgia, koreográfia, rendezés 
Production Istvan The King & C.U.B. Malthause, 
QuJ Charakter & Folk Dance Theatre 
Melbourne, Ausztrália

8.) SPIACI RYTIERI (táncszínház, zenei színház) 1997 
Forgatókönyv, rendezés 
Germany Sorbiches und Deutche Theater, Bautzen

9.) TÜZET GYÚJTUNK, SZERETET OSZTUNK (táncszínház)
1997
Öttlet, forgatóköny, rendezés 
Mosonmagyaróvár Produkcion House és a Dunaszigeti 
TÜNDÉRRÓZSA Néptácegyüttes, Magyarország 

10.) REGE ÉS ÜZENET ’98 (táncszínház) 1998 
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
DUNA TV Budapest és a CSEMADOK OV Produkciós Társu-
lás Hungary & Slovakia

11.) ESŐBE REJTETT KÖNYEK (táncszínház, zenei színház)
1998 
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
Production Crying In The Rain, QuJ Charakter & 
Folkdance Theatre, Melbourne, Ausztrália

12.) HÍD – BRIDGE (rockopera) 1998–1999 
Rendezés és társdramaturgia 
Production Hungarian Community Center, Melbourne, 
Ausztrália

13.) DUNASZIGETI FALUNAP 2000
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
Dunaszigeti Önkormányzat és Produkciós Társulás

14.) GYÖKEREK NYOMÁBAN (falunap) 2001
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
Dunaszigeti Önkormányzat és Produkciós Társulás 

15.) PO STOPÁCH STRATENEJ HARMÓNIE 
(hudobno-tanečné divadlo) 2001
Ötlet, forgatókönyv
Production „aquarius” Mgr. P. Tóth 
Bratislava, Szlovákia  

16.) MAGYAROK TALÁLKOZÓJA AZ ÖREG DUNA 
KÉT PARTJÁRÓL, 2001
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
Dunaszigeti Tündérrózsa Hagyományőrző 
Egyesület és Produkciós Társulás

17.) VOLTUNK, VAGYUNK ÉS MARADUNK (Gombaszög) 2002
Ötlet, forgatókönyv, rendezés
CSEMADOK OV Produkciós Társulás Hungary & Slovakia

18.) MUZSIKÁLÓ DÍVÁK (zenei színház) 2002
Ötlet, forgatókönyv, rendezés 
Mosonmagyaróvár Produdictine House és a Hármas határ
zenei színhaz & Desert Trio Hungary

19.) Gombaszög, 2003
Ötlet, forgatókönyv
CSEMADOK OV Produkciós Társulás Hungary & Slovakia

20.) Gombaszög, 2004
Koncepció (Huszár Lászlónak és Papp Sándornak)
CSEMADOK OV Produkciós Társulás, Szlovákia

21.) PRO PATRIA, PRO LIBERTATE (rockballada) 2006 
Dramaturgia, forgatókönyv, koreográfia, rendezés 
Production PRO PATRIA PRO LIBERTATE Hungarian 
Community Center & Federaration Square LTD, 
QuJ Charakter & Folk Dance Theatre Melbourne, Australia

22.) A MEGFESZÍTETT (rockopera) 2008–2009
Dramaturgia, koreográfia, rendezés 
Production Hausde Hungarian Community Center & 
QuJ Charakter & Folkdance Theatre Melbourne, Australia

Quittner János egész estét betöltő színházi és egyéb szabadtéri alkotásai 1990–2009



A társulat művészeti vezetése 1969–1983

A CSEMADOK KB elnöksége által megbízott Szőttes felelősök:

Gyurcsó István (1970–71), a Csemadok KB művészeti osz-
tályvezetője
Takács András (1971–72), a Csemadok KB művészeti titkára,
majd a művészeti osztály vezetője

A Szőttes igazgatói (1972-től van igazgatója a SZŐTTES-nek): 
Dr. György István (1972–74), 
a Csemadok KB művészeti titkára
Viczay Pál (1974–80), 
a Csemadok KB művészeti osztályvezetője
Neszméri Sándor (1980–83), 
a Csemadok KB művészeti titkára

A Szőttes első művészeti vezetője: 
Ág Tibor (1970–1973), 
a Csemadok KB zenei szakelőadója, népzenekutatója

A Szőttes első koreográfusa: 
Quittner János (1969–73) 
a Csemadok KB tánc-szakelőadója. Előzőleg a Dunaszerda-
helyi Járási Népművelési Központ Művészeti Osztályának ve-
zetője; a Csallóközi együttes szólótáncosa és koreográfusa.

1974–től a Csemadok Központi Bizottsága főállású 
művészeti vezetőt nevezett ki a társulat élére

Művészeti vezető – koreográfus:
Quittner János (1974–83/III.)
Előzőleg a Csemadok KB tánc-szakelőadója és a Szőttes ko-
reográfusa; szólótáncos.

Koreográfus-asszisztensei:
Sárszögi Csilla (Petőczné) (1969–70); 
a pozsonyi NI Nemzetiségi Osztályának tánc-szakelőadója;
előzőleg az Ifjú Szivek szólótáncosa.
Gál György (1971–73); előzőleg az Ifjú Szivek táncosa.
Dudek Ferenc (1974–78); előzőleg a Szőttes szólótáncosa.
Varga Ervin (1978–79); előzőleg a Szőttes és a Lúčnica szó-
lótáncosa.
(Karsayné) Körösi Dókus Margit (Babaka) (1980–83); 
előzőleg a Szőttes szólótáncosa.

Zenei vezetők:
Ág Tibor (1969–1973) 
Papp Sándor (1974–78)
Varsányi László (1978–80)

Zenekarvezetők:
Vásárúti Vontszemű János (1969–74); előzőleg a Csallóközi
Együttes zenekarvezető prímása, és QuJ munkatársa.
Papp Sándor (1974–77); előzőleg a Szőttes korrepetítora.
Dráfi József (Dodo) (1977–78); előzőleg a SĽUK hegedűse.
Varsányi László (1977–80); előzőleg a Szőttes korrepetítora.

Tánckarvezetők:
Sípos Károly (Sipi) (1971–74); előzőleg a pozsonyvereknyei-po-

zsonypüspöki Kis Duna és a Csallóközi együttesek, valamint
az Ifjú Szivek és a Szőttes szólótáncosa, QuJ-tanítvány.

Dudek Ferenc (Fizse) (1975–77); előzőleg a Szőttes szólótáncosa.
Bábi János (1978– 83); előzőleg a Szőttes szólótáncosa.

Táncpedagógusok: T/P 
Balettmesterek: B/M

Nererová Zdena B/M (1973–74); előzőleg a Lúčnica táncosa, a
VŠMU Táncpedagógus Szakának hallgatója

(Bábiné) Guoth Janka B/M – T/P; előzőleg a Tánckonzervatórium,
majd a VŠMU Táncpedagógus Szakának hallgatója

Sebők Géza (1971–74) T/P; előzőleg a Szőttes szólótáncosa
Fehér Terike (1972–74) T/P; előzőleg a Szőttes szólótáncosa
Spalek Ferenc (Spak) (1972–78)T/P; a Szőttes szólótáncosa
Katona Ferenc (Baka) (1978–83) T/P; a Szőttes szólótáncosa
(Katonáné) Sztranyovszky Ágota (1978–83) T/P B/M;

előzőleg a Szőttes szólótáncosa
Richtarcsík Mihály (1979–80) T/P; el.a Szőttes szólótáncosa
Nagy Sándor (Öcsi) (1978–83)T/P; el. a Szőttes szólótáncosa

Az Apró Szőttes vezetője Asz/V és táncpedagógusai Asz/TP:

Gáalné Éliás Éva (1977–83) Asz/V; előzőleg az Ifjú Szivek és a
Szőttes szólótáncosa

(Katonáné) Sztranyovszky Ágota (1979–83) Asz/TP; a VŠMU
Táncpedagógia Szak hallgatója, a Szőttes szólótáncosa

(Csambalné) Mogyoróssy Erzsébet Asz/TP; a Szőttes táncosa

Művészeti titkár: 

G. Molnár László (Gugyi) (1970–78); előzőleg a Pozsonyi Magyar
Gimnázium Forrás Irodalmi Színpadának előadója. Kulcsár
Tibor költő tanítványa

Kecskés Rozika (1978–79); előzőleg a Szőttes szervezőtitkára

Szervezőtitkárok: 

Szakáll Gábor (1970)
Az I. Szőttes nyári turné szervezőtitkára, előzőleg a VŠMU
opera szak hallgatója 

Icsek István (1970–71)✟
Előzőleg tanár, és a Csemadok Rozsnyói JB vezetője, az
1968 utáni normalizáció eltiltotta

Reicher Gellért (Oszi) (1971–73); el. a Slovnaft dolgozója
Nagy Gábor (1973–75)✟

Előzőleg a Szőttes hangmérnöke, a műszaki részleg vezetője
G. Molnár László Gugyi (1975–76) 

Előzőleg a Szőttes művészeti titkára és konferansziéja
Bungyi András (1977; 4-5 hónap); előzőleg gimnazista
Steckler József (1977; 5-6 hónap); a Szlovák Televízió gyártásve-

zetője; kisegített
Kecskés Rozika (1977–79); előzőleg a Pozsonyi Magyar Gimná-

zium Forrás Irodalmi Színpad tagja. Kulcsár Tibor költő tanít-
ványa

Richtarcsík Mihály (1980; 5-6 hónap)
Előzőleg a Szőttes táncpedagógusa

Szarka Ildikó (1980; 3-4 hónap) 
Előzőleg népművelő szakiskolai diák

Reicher Gellért (1980–83) előzőleg könyvelő; 1971–73 között a
Szőttes szervezőtitkára

Tanácsadók, munkatársak:

Bocsek Zsuzsa (1969–82) kosztümtervező és tanácsadó. Az idő-
ben a Szlovák Nemzeti Színház (SND) Balett-társulatának
kosztümtervezője és színházi varrodájának vezetője. Előzőleg

A Csemadok Központi Bizottságának SZŐTTES népművészeti csoportja
(1975-től táncszínháza)

a társulat 1969 szeptember elejei megalakulásakor Quittner János koreográfus és Sárszögi csilla 
koreográfus-asszisztens vezetése alatt dolgozott. ideiglenesen PozSoNyi kaMara táNceGyütteS-nek

neveztük el önmagunkat, folyt a névkeresés, olyan nevet szerettünk volna, amely a népművészet minden
válfaját magába foglalja, s idővel olyan meghatározóvá válik, mint akkortájt a pozsonyi szlovák

testvéregyüttes, a lúčnica neve. 
a csoport a SzőtteS nevet 1970 kora tavaszán vette fel, a keresztapja és névadója, a név kitalálója Mácza

Mihály, aki akkortájt a cSeMadok kB népművelődési osztályvezetője volt.
(az alapítók és a QuJ-hoz kötődő társulat ma is igaz szívből, tisztelettel köszöni.)
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a Népes, az Ifjú Szivek vezető garderóbusa
Takács András (1969–82) vezető, felettes, koreográfus, etnokore-

ográfus tanácsadó. Előzőleg a Népes, az Ifjú Szivek koreográ-
fusa, központi tánc-szakelőadó, vendégkoreográfus

Horváth Strieženec Rudi (1969–82) koreográfus. Előzőleg a Csal-
lóközi együttes koreográfusa, területi tánc-szakelőadó, újsá-
gíró, vendégkoreográfus

Ág Tibor (1974–1982) népzenekutató, zeneszerző, tanácsadó.
Előzőleg a Népes zenei vezetője, az Ifjú Szivek igazgatója, a
Szőttes művészeti vezetője

Sztriezsenec Eta (1971–82) kosztümtervező és tanácsadó. Az idő-
ben a somorjai divat- és színházi varroda kosztümtervezője és
vezetője. Előzőleg a Felső-csallóközi Együttes táncosa, kosz-
tümtervezője és kivitelezője – QuJ táncpartnere 1956–60

Sajti Sándor (1974–76) Liszt-díjas táncművész. A MÁNE magán-
táncosa, koreográfus, néptáncgyűjtő

Balogh Márton (1974–80) a MÁNE táncosa, énekes, koreográfus,
néptáncgyűjtő

Zima Štefan (1974–77) koreográfus, a NI Táncosztályának veze-
tője, előzőleg a VŠMU koreográfus szakának hallgatója, a
LÚČNICA szólótáncosa

Branislav Kriška (1975–77) az időben a Pozsonyi SND Opera ren-
dezője, Quittner János rendező-tanára a VŠMU-n

Sebők Géza (1974–77) néprajzi tanácsadó, az ELTE Néprajzi Tan-
székének hallgatója, valamint a Szőttes extern táncpedagó-
gusa. Előzőleg a Szőttes tánckarának alapító táncosa

Tankóné Kassza Ida (1974–76) (Máté Ida) a pozsonyi NI Nemzeti-
ségi Osztályának szakelőadója (tánc, színház); újságíró; költő.
Megelőzően a NÉPES, az első csehszlovákiai magyar hivatá-
sos együttes, majd a SĽUK és VUS (Szlovák Honvéd Együt-
tes) táncosa

Frimmel Michal (1975–77) koreográfus a NI Táncosztályának ve-
zetője, előzőleg a SĽUK karköteles szólótáncosa; a VŠMU ko-
reográfia szakán QuJ csoporttársa

Sebőkné Varga Mária (1974–76) kosztümtervező. Az időben az
ELTE Néprajzi Tanszékének hallgatója, előzőleg a Szőttes
tánckarának alapító táncosa

Varsányi László (1975–76) díszlettervező. Előzőleg a Szőttes ko-
repetítora, zenekarvezetője, zenésze; építész

Szoták Dusán (1980–81) szcenográfus, díszlet- és kosztümter-
vező, tanácsadó. Előzőleg a kassai Čarnica és a Lúčnica tán-
cosa, valamint az VŠMU Szcénográfiai Tanszék hallgatója

A társulat Művészeti részlegek tagsága 1969–1983

Női tánckar:

* (Petőzné) Sárszögi Csilla (1969–70) az időben a Népművelési
Intézet Nemzetiségi Osztálynak tánc-szakelőadója; előzőleg
az Ifjú Szivek szólótáncosa

* Gáalné Éliás Éva (1969–73) előzőleg az Ifjú Szívek szólótáncosa
* Donáth Daniéla (Danika) (1969–70); előzőleg az Ifjú Szivek tán-

cosa
* Strieženec Magda (1969) – a műsorban csak 1971-től; előzőleg a

Csallóközi Együttes táncosa; QuJ tanítványa
* Barát Éva (1969) – nagyon rövid ideig táncolt, előzőleg a Csalló-

közi Együttes táncosa; QuJ-tanítvány
* Bungyi Erzsébet (Zsóka) (1969–73) – előzőleg nem táncolt, a

Csemadok KB gépírónője volt
* (Sebőkné) Varga Mária (Duci) (1969–73) – előzőleg nem táncolt
* (Kuczmanné) Pelech Eta (1969–70) – előzőleg a Csallóközi

Együttes szólótáncosa; QuJ tanítványa; az időben a VŠMU, a
Pozsonyi Színművészeti Főiskola hallgatója volt

* Lelovics Anna (Csöpi) (1969–70) – előzőleg nem táncolt; tornász
Sill Ilona (Szokolayné) (1971–75) Szőttes utánpótló – előzőleg a

féli Kis Duna Táncegyüttes táncosa
Fehér Terike (1971–75) Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Vizent Olga (1971–75) Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Bors Éva (1970–71) előzőleg az Ifjú Szivek táncosa, a Tokházai

Gyermek Együttes vezetője
Méri Gabi (1971–74) Szőttes utánpótló, előzőleg a Tokházai Gyer-

mek Együttes táncosa, Bors Éva tanítványa
Sill Panni (Soltészné) (1972–74) Szőttes utánpótló, előzőleg a féli

Kis Duna Táncegyüttes táncosa
... Darina (1973–74) Szőttes utánpótló, előzőleg a Lúčnica után-

pótló táncos növendéke

... Lotta (1973–74) Szőttes utánpótló, előzőleg a Lúčnica utánpótló
táncos növendéke

Körösi Dókus Margit (Babbaka); Karsayné (1974–83) Szőttes
utánpótló, előzőleg nem táncolt, színészi pályára készült

Misúr Zsuzsa; Szőttes utánpótló – előzőleg a zselízi tánccsoport
táncosa

Pozsár Erzsébet; a pozsonyi NI Koreográfusképzőjén QuJ tanítványa
Danter Ilona (Kovácsné) – előzőleg nem táncolt
Tóth Iza; ügyelő is volt – előtte nem táncolt
Horváth Judit (Apró); előzőleg az érsekújvári Napsugár Tánc-

együttes táncosa
Lukács Olga (Dudekné) Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt
Fekete Olga (Vargáné) – előzőleg nem táncolt
Bulla Éva; ügyelő is volt – előzőleg nem táncolt
Bencs Marika; Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt
Bencs Kati; Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt, 

Bencs Barna húga
Tóth Marika (Bencsné) Tóth Stefen és Dóra lánya, Szőttes után-

pótló; előzőleg nem táncolt
Bokros Kati Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt
Varga Edit (Csukásné) Sebőkné Varga Duci húga, Szőttes után-

pótló, előzőleg nem táncolt
Sztranyovszky Ági (Katonáné); előzőleg a féli Kis Duna Néptánc-

együttes táncosa, a NI Koreográfusképzőben QuJ tanítványa
Lampl Zsuzsanna; Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Pásztor Márta; Szőttes utánpótló, előzőleg a prágai Nyitnikék tán-

cosa
Guoth Jana (Bábiné); előzőleg a VŠMU Balettmesteri Szakának

hallgatója
Horváth Mária (Szaki); előzőleg a diószegi Új Hajtás Táncegyüttes

táncosa
Mogyoróssy Erzsébet (Bözse); Szőttes utánpótló, előtte nem tán-

colt
Nagy Irma;Szőttes utánpótló – előtte nem táncolt
Tóth Ibolya (Bankóné); Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt 
Pőthe Éva; Szőttes utánpótló – előzőleg nem táncolt
Fekete Ilona (Hela); Apró Szőttes növendék
Fullajtár Éva (Fuluska); Apró Szőttes növendék, Apró Szőttes
Koudelka Kati; Apró Szőttes növendék, Apró Szőttes
Majer Juci (Keszegné) (Béka); Apró Szőttes növendék
Méry Bandika (Úrbané); Apró Szőttes növendék
Botlik Ági (Krauszné); Szőttes utánpótló, Csallóközi Együttes
Bartalos Angéla; Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Semman Amália; Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Balta Aranka; Szőttes utánpótló, előzőleg a Szepsi Gyermek 

Táncegyüttes táncosa
Andreanszky Éva (Lovisekné); Szőttes utánpótló, előzőleg nem

táncolt
Chovan Ildikó – előzőleg a Kassai Konzervatórium Balett Szaká-

nak és a VŠMU Tánc Tanszékének hallgatója

Férfi tánckar: 

* Quittner János (1969–72) – előzőleg a Felső-csallóközi, ŽTU,
Honvéd, Kis-Duna Együttes táncosa és a Csallóközi Dal- és
Táncegyüttes táncos koreográfusa

* Bilek Gábor (1969) – a műsorban már nem táncolt, előzőleg az
Ifjú Szivek szólótáncosa volt (✟)

* Szkupil Vince (1969) – nagyon rövid ideig vett részt a munkában,
előzőleg az Ifjú Szivek táncosa

* Sebők Géza (1969–74) – előzőleg az Ifjú Szivek táncosa
* Gall György (1970–73) a műsorban csak 1971–től táncolt,előző-

leg az Ifjú Szivek táncosa volt
* Fleischman Péter (1969) – csak a vereknyei műsorban táncolt;

előzőleg a Csallóközi Együttes táncosa; QuJ tanítványa
* Csóka Imre (Öcsi) (1969–70) – előzőleg a Csallóközi Együttes

táncosa, QuJ tanítványa
* M. Gútai László (1969–75) – előzőleg a Csallóközi Együttes tán-

cosa, QuJ tanítványa
* Banyák Gyuszi (1969) – előzőleg a Csallóközi Együttes táncosa, 

QuJ tanítványa; az 1970-es turnéra már nem jött
Szombat András (1970–71) – előzőleg az érsekújvári Napsugár

Táncegyüttes táncosa, koreográfus; Szombat Marika öccse
(Szombat Marika és QuJ csoporttársak a NI Koreográfuskép-
zőjében); Banyák Gyuszi helyett Gombaszögön csatlakozott a
Szőtteshez
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Brandl Vili (1969–70) – előzőleg a Csallóközi Együttes tagja; QuJ
tanítványa

Fekete Gyula (1970–71) – ügyelő is volt,Szőttes utánpótló, 
előzőleg nem táncolt

Sípos Károly (Sipi); Csallóközi Együttes; Ifjú Szivekből jött QuJ-ta-
nítvány

Spalek Ferenc (Spak) (1971–83) – előzőleg a féli Kis Duna Tánc-
együttes táncosa

Dudek Ferenc (Fizse) (1971–77) – előzőleg az érsekújvári Napsu-
gár Táncegyüttes táncosa.  A Napsugárnak Szombat Marika
koreográfus vezetésével sok közös projektje volt a Csallóközi-
vel és QuJ-vel 1966–69 között. 

Varga Ervin (1971–76) – előzőleg a fülekpüspöki Palóc, az Új
Nemzedék táncosa, a NI Koreográfusképzőjében QuJ a ve-
zető tanára

Szokolai Imre (1973–76) – Szőttes utánpótló; előzőleg a Gömör
Táncegyüttes táncosa

Katona István – 1973 nyári turné, előzőleg fülekpüspöki Palóc
Táncegyüttes; Bp. Balett Int.; MÁNE-ösztöndíjas

Brandl Feri (1972–83) – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Soltés Jozef (Jozsó) (1973–75) – Szőttes utánpótló, előzőleg BA

Konzervatórium
Valacsai István (Sú) (1973–74) – Szőttes utánpótló; előzőleg 

Kis Duna Táncegyüttes
Gálik István – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Gálik Jancsika – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Kovács Tibor (1974–77) – előzőleg a kassai Új Nemzedék táncosa
Bencs Barna (1974–75) – előzőleg a kassai Új Nemzedék táncosa
Bábi Jancsi (1974– 83) – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Lacza Csaba (1974–78) – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Katona Feri (Baka) (1975– 83) – Szőttes utánpótló, előzőleg a

Hegysúri Tánccsoport táncosa
Lovas Tibor (1975–77) – Szőttes utánpótló; előzőleg a Hegysúri 

Tánccsoport táncosa
Nagy Sanyi (Öcsi) (1975–83) QuJ fogadott fia – Szőttes utánpótló

és Apró Szőttes
Keszeg István (nyári turné 19..) – előzőleg martosi Hajnal Tánc-

együttes, kassai FS Dargov táncosa, Mészáros Imre koreográ-
fus tanítványa, aki az 50–60-as években az Ifjú Szivek
kiemelkedő szólótáncosa volt, ikertestvérével, Mészáros 
Józseffel (Dodo) együtt

Richtarcsík Mihály – előzőleg a kassai Új Nemzedék táncosa
Kotolácsi Ferenc – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Agszer István (Ödön) – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Hajdú László – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Holocsi Lajos (Könyök) – Szőttes utánpótló, előzőleg a Csallóközi

Együttes táncosa
Balódi Béla – Szőttes utánpótló, előzőleg a Csallóközi Együttes 

táncosa
Jánosík Zoli (nyári turné 19..) – a diószegi Új Hajtás táncosa
Patasi ... – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Gyebnár Gyula – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Urbán Zsolt – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt
Méhes Árpád – Szőttes utánpótló, előzőleg nem táncolt, 

rövid ideig volt a tánckarban, kb. egy évadot
Ifj. Quittner János (Öcsi) – Apró Szőttes-növendék, a Szőttes

utánpótló táncosa
Ifj. Winkler József (Dodi) – Apró Szőttes-növendék, a Szőttes

utánpótló táncosa
Kosár István – Apró Szőttes, a Szőttes utánpótló táncosa
Lovisek Tibor – Apró Szőttes, a Szőttes utánpótló táncosa
Duránszky János – Apró Szőttes növendék, a Szőttes utánpótló

táncosa

Megegyzés: * alapítók

Énekesek – előadók – konferansziék:

G. Molnár László előadó – konferanszié (1969–76)
Kopál Irén énekes (1970); a Népes volt szólóénekes
Derzsi Gyuri énekes (1970); az Ifjú Szivek volt szólóénekese
Pereszlényi Irénke (Csilike) énekes – előadó – konferanszié

(1970–79)
Szkrutekné Kiss Irma ének (1970–73)
Balogh Matild ének (1970–73)

Kulcsár Tibor furulya (költő, pedagógus, iskolaigazgató; majd az
Ifjú Szivek igazgatója) 

Záreczky József ének; a Népes volt szólóénekese (1970–72)
Mits Klári énekes; előadó (1970–73)
Varga Kati énekes (1970–71) 
Mits Ferenc énekes (1971)
Szabó Frici konferansziék; előadó (1976–79)
Barkai Marika énekes; előadó (1974–79)
Kružliak Ján ének; furuglya (fujara) (1974–76)
Orros Gyula énekes; furulya; előadó; konferansziék (1971–74) ✟
Pásztor Szilvia énekes (1977–78)
Bukor Szilvia (Pacsirta) énekes; előadó (1977–83) 
Reicher Gellért előadó (1980–83)
Richtarcsík Mihály előadó (1978–80)
Machan Ferenc előadó (1979– 83) 
Krommer Rudolf előadó (1980– 83)

Zenekarok:

Vásárúti Vontszemű János zenekara (1969–1974)
(Klasszikus 5–6 tagú Magyar cigányzenekar)
*Vásárúti Vontszemű János ✟ prímás; a zenekar vezetője 
*Vontszemű Ferenc klarinét
*Vontszemű Karcsika cimbalom
*Vontszemű Laci brácsa
*Vontszemű Géza bőgő 
Laternyik István II. hegedű (1970-es turnén)
Vontszemű Sulló klarinét (1972-től)
... Kismagyari bőgő (1973-től)

Cimbalommal bővített kamarazenekar (1974–77)
Papp Sándor karmester; zenekarvezető
Kružliak Ján I. hegedű; koncertmester
Koncsek Ján I. I. hegedű; koncertmester
Dráfi József Dodo I. hegedű
Wiemer Gejza I. hegedű
... Iveta II.hegedű
Anyalai …  (Dunaszerdahely) II. hegedű
... ... (Dunaszerdahely) II. hegedű
... ... II. hegedű
Patkoló Alex klarinét
... ... (Somorja) klarinét
Radics Rudi cimbalom
Bušó Ján brácsa; másodkarmester
... ... brácsa
... ...  cselló
Patkoló … bőgő
... Libor bőgő

Első Paraszt Banda (1977)
Bodonyi András hegedű 
Szenk Éva (Czinka Panna) hegedű 
Varsányi László kontra; zenekarvezető
Csukás Zsolt bőgő
... Libor bőgő

Szőttes Bihari János Rajkó zenekara (1977–78)
Dráfi József Dodo prímás; zenekarvezető
Farkas Jozef (Kubánka veje) I. hegedű 
… … (Érsekújvár) II. hegedű
Mészáros … hegedű, kis prímás 
Berki Janko (Mrenica fia) hegedű, kis prímás 
Anyalai … (Dunaszerdahely) II. hegedű
… … (Dunaszerdahely) II. hegedű
… … (Udvard) II. hegedű
… … (Udvard) II. hegedű
… … (Somorja) klarinét
Váradi Berci (később MÁNE) klarinét 
Sárközi … (Udvard) cimbalom
Radics Rudi cimbalom
… … cselló
… … brácsa
… … brácsa
Csillag Ferenc (Udvard) bőgő 
Lévai Tibor (Lévai Aladár fia) bőgő
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Második Paraszt Banda (1979–82): 
(a kezdeti Varsányi zenekar) 

Csizmár Ildikó hegedű
Szenk Éva (Czinka Panna) hegedű 
Varsányi László kontra, ütősök
Varsányi Gyuri cimbalom, ütősök
Csukás Zsolt bőgő
… Libor bőgő

Apró Szőttes zenekara (1978–80):
Varsányi László a zenekar vezetője, oktatója
Csizmár Ildikó hegedű 
Cséplő Júlia hegedű, kontra
Cséplő Zsuzsa cselló, kisbőgő

Az „Ugorjunk a táncba” népi zenekara (1981–83):
(a SĽUK-kal kötött szerződés alapján hosszú távra
bérelt zenekari tagok) 
Rigó Tóni ✟ (SĽUK) prímás, hegedű 
Ifj. Bertók Sándor (SĽUK) prímás, hegedű 
…  Frantisek (SĽUK) klarinét
… … (Somorja) klarinét
… … (Táneló) cimbalom
Lau Alexander (SĽUK) cselló
Bertók Sanyi (Cseka) (SĽUK) brácsa
… … (Kismagyar) bőgő 

Korrepetítorok: 
Molnár Aladár (1969–70)
Ág Tibor (1970–71)
Rácz Tibor (1970–72)
Papp Sándor (1971–77)
Varsányi László (1974–79)

A társulat műszaki részlege és garderóbia tagsága 1969–83:

Műszakirészleg-vezetők: 
Nagy Gábor (1971–73) ✟
Bankó István (1974–80)
Karsay Sándor (1980–83) 

Buszvezetők – járművezetők:
Lengyel Lajos (1970–73) (buszvezető Töhötöm) ✟
Sedlák Ján (1973–74) (buszvezető Töhötöm)
Bankó István (járművezető, Robur és Piroska busz)
Quittner János (járművezető, Robur és Piroska busz)
Gálik István (járművezető, Robur)
Szikhard Lajos (Hegysúri Pocó) 
(világosító; járművezető, Robur) 
Mozsnyák Tibor (1974–76) (buszvezető)
Machan Ferenc (Pocó) (1977– 83) (buszvezető)
Krommer Rudolf (járművezető, Piroska busz)
Winkler József (1983 nyári turné – Prága és Csehország) 
(buszvezető)

Színpadmesterek – kellékesek – színpadtechnikusok: 
Lengyel Lajos (1970–72) színpadmester ✟
Nagy Gábor (1971–72) színpadmester ✟
Szalay László (1974–75) (Hegysúri Pocó) színpadtechnikus
Nagy Ernő (Gábor öccse) (1972–74) kisegítő színpadtechnikus
Nagy Zoli (Gábor barátja) (1973–74) kisegítő színpadtechnikus
Gálik Pista kisegítő-színpadtechnikus (kezdő táncos volt)
Fogelsziger Károly (1978–80) kellékes–színpadmester
Krommer Rudolf (1979–83) kellékes–színpadmester
Csanbal Lajos (Csucsu) (1980–82) kellékes–szinpadtechnikus 
Szűcs József (1978–79) (Vereknyei) szinpadtechnikus ✟
Mozsnyák Tibor (1975–77) (Vereknyei) szinpadtechnikus
Holocsi Lajos (Könyök) (1973–74) kisegítő – szinpadtechnikus
Balódi Béla (1973–74) kisegítő – szinpadtechnikus 

Hangmérnökök – hagtechnikusok:
Nagy Gábor hangtechnikus – hangmérnök
Rokos öreg hang (1972 nyári turné, Ifjú Szivek Technika) 
Ing. Kovács György (1973–79) – hangmérnök
Ing. Karsay Sándor (1975–83) hangtechnikus, hangmérnök
Pokorny Ottó (1976–79) – hangtechnikus – hangmérnök
Horváth Zoltán (1979–83) – hangtechnikus

Fénytechnika: 
Lengyel Lajos (1970–71) világosító ✟
Bankó István (1973–82) világosító, fővilágosító 
Rokos fiatal (1972 nyári turné, Ifjú Szivek Technika) 
Szikhard Lajos világosító (Pocó)
Hollósi László világosító és kisegítő színpadtechnikus
Nagy József (1975–83) világosító, fővilágosító 
Putz Sándor (1975–83) világosító

Garderóbia : 
Reicher Rita (1971–75) (kosztümös)
Sztrieženec Magda (1972) (kosztümös, táncos)
Pataki Margit (1974–79) (kosztümös)
Margit néni férje (1978–79) (kosztümös)
Tóth Izabella (1976–79) (kosztümös, táncos)
Nagy Ilona (Ili) (1979–83) (kosztümös)
Béres Mária (Maris) (1979–83) (kosztümös) 

A műszaki részleg és garderóbia rendszeres segítői, támogatói: 

Gútai Teréz (1969–73) (kosztüm-tanácsadó, kölcsönző) a Csalló-
közi Együttes kosztümöse (1965–69: QuJ munkatársa)

Varró Irén (1970–74) (kosztüm-tanácsadó, kölcsönző) 
az Ifjú Szivek vezető garderóbusa (megelőzően a NÉPES első
csehszlovákiai magyar hivatásos együttes, majd a SĽUK és a
VUS – Szlovák Honvéd Együttes táncosa

Strieženec Eta (1971–80) (kosztüm-tanácsadó, a Somorjai Divat-
és Színházi Kosztüm Varroda vezetője) ✟

Nagy Horváth Ilona (Ica) (1975– 83) (kosztüm, raktári segítő)
Nagy Ili és Sanyi
Sz. Nagy Sándor (1977–83) (járművek karbantartása)
Göndör Ferenc (1973–76) (járművek karbantartása, Robur)
Csenkei efsz (JRD) (1971–79) (műszaki felszerelés és járművek ja-

vítása, karbantartása)
Winkler József (1981– 82) (járművekk karbantartása)

Ha valakit kifelejtettem, annak elnézését kérem! A Szőttesben eltöltött idők dátumai is csak útmutatóul szolgálnak, nem ponto-
sak... Nagyon régen volt már, de hogy ennyire is emlékszem, bizonyíték arra, hogy a SZŐTTES életem nagyon fontos, egész
életre szóló állomása volt. Hogy szerettem, szeretem mindmáig, és hogy a disszidálásom miatti elválás mindmáig életem leg-
fájóbb pontja... 



126



127

TARTAlOMJEGYZÉK

Családfa .................................................................................. 7

Táncolva ................................................................................ 17

Koreográfusok ....................................................................... 21

állomások .............................................................................. 29

A szőttes ............................................................................... 33

Összecsapnak a hullámok ..................................................... 43

Emigráció .............................................................................. 51

Ausztráliában ........................................................................ 57

A Magyar Ház ........................................................................ 59

A Melbourne-i szlovákok ........................................................ 65

Nemzetek és nemzetiségek ..................................................... 67

Ausztráliai munkásságom ...................................................... 81

Nem disszidálnék még egyszer ............................................... 87

Torzsalkodás itt is, ott is ........................................................ 93

Igazgató lettem ....................................................................... 97

Kétlakian ............................................................................. 103

Hetven év ............................................................................. 109

Életrajz ................................................................................ 115

Quittner János alkotásai 1962-töl máig ............................... 118

A szőttes alkotógárdája 1969 – 1983 ................................... 122



128

a mozgás
mestersége

Quittner János elmondása alapján
lejegyezte Haraszti Mária

Szerkesztette
Haraszti Gyula

Kiadta a Microgramma Kiadó
Felelős kiadó: Haraszti Gyula

Eisnerova 42
SK - 841 07 BRATISLAVA

www.haraszti.sk

a borítót Brigitta kratz
grafikájának felhasználásával 

Haraszti Gyula készítette 

iSBN 978-80-85751-08-6

Majstrovstvo pohybu
Vydalo Vydavateľstvo Microgramma

a kötet megjelenését támogatta a
Szlovák köztársaság kormányhivatala,

Nemzetiségi kultúrák támogatási programja, 2011

realizované s finančnou podporou úradu vlády Sr, 
program kultúra národnostných menšín 2011




